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Form of Letter of Tender العطاء صيغة رسالة 

Letter of Tender رسالة العطاء 
 

Short description of Works:       

........................................................................... 

........................................................................... 

...........................................................................  

 

Note: Tenderers are required to fill in the blanks in 
this Letter of Tender and the Appendix attached to 
it.   

To: 

........................................................................... 

........................................................................... 

 

 : وصف موجز للأعمال

........................................................................... 

........................................................................... 

...........................................................................            

 
مستوفاة الغير  يجب على المتناقصين استيفاء كافة البيانات :تنبيه

 . والملحق المرفق بها الرسالة،في هذه 

 : إلى

........................................................................... 

........................................................................... 

1. We the undersigned, having examined the 
Instructions to Tenderers, Form of Contract 
Agreement, Conditions of Contract, Drawings, 
Specifications, Bills of Quantities*, Schedule of 
Rates and Prices*, and the   Addenda listed 
hereunder* for the execution of the above named 
Works, offer to execute, complete the Works and 
remedy any defects therein in conformity with the 
Tender which includes all the above documents for 
the sum of ………………………………………….….. Rial 
Omani (R.O. ………………………………………) or for the 
sum of (……………………) in the currency of ……………. 
based on a fixed rate of R.O = ............... exchange 
rate, or any other sum as may be ascertained in 
accordance with the above Conditions. 

وصيغة اتفاقية العقد،  ،بعد دراسة التعليمات إلى المتناقصين. 1

 *مات، والمواصفات، وجداول الكمياتوشروط العقد، والرسو

المتعلقة  *المذكورة أدناه تعاميموال  *وجدول الفئات والأسعار 

بتنفيذ الأعمال المذكورة أعلاه، نحن الموقعين أدناه نعرض بأن 

للعطاء الذي يشمل  انقوم بتنفيذ وإكمال الأعمال وصيانتها وفق  

جميع المستندات المذكورة أعلاه بمبلغ وقدره 

ريالً  عماني ا  ..………………………………………………………

 بالعملة الأجنبية( ……………………)أو بمبلغ ( ع. ر)................ 

مقابل : ........... قدره ،وبسعر صرف ثابت ،................. 

ا بموجب الشروط ماني، أو أي مبلغ أخر يصبح مستحق  الريال الع  

 . المذكورة أعلاه

 
2. We undertake that if our Tender is accepted, we 
will provide the required Performance Bond 
according to the terms specified by you, from a 
locally registered Insurance Company or Bank in 
accordance with Sub-Clause 4.4 of the Conditions of  
Contract, to be jointly and severally bound with us 
in the sum of (    %) of the Accepted Contract 
Amount. 

 

نلتزم في حالة قبول عرضنا هذا أن نقدم ضمان حسن التنفيذ . 2

وعلى أن يصدر  ،المطلوب وفقا للشروط المحددة من قبلكم

ا للبند الضمان من شركة تأمين أو مصرف مسجلين محلي ا وفق  

وذلك ليكونوا ملزمين معنا  ،من شروط العقد ٤.٤الفرعي 

من قيمة العقد ئة بالما%(   )بالتضامن والًنفراد بمبلغ يعادل 

 . المقبولة

3. We agree to abide by this Tender for a period of 
ninety (90) days from the date fixed for receiving the 
same, and it shall remain binding upon us and may 
be accepted at any time before the expiration of this 
period.   

تسعين يوما ابتداء  ( 90)ق على أن نلتزم بهذا العطاء لمدة نواف. ٣

 ،ا عليناويبقى هذا العرض ملزم   ،م العطاءتسل  من التاريخ المحدد ل

 . ويمكن قبوله في أي وقت قبل انقضاء هذه المدة
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4. We understand that this Tender, together with 
Letter of Acceptance hereof, shall constitute a 
binding agreement between us, until the formal 
Contract Agreement is prepared and executed. 

 

ا لنا  نهذا العطاء مع خطاب قبوله، يشكلانقر بأن . ٤ عقد ا ملزم 

 . أن يتم إعداد وتوقيع اتفاقية العقد ىلإ

 
5. We understand that you are not bound to accept 
the lowest or any other Tender. 

 

ا أو أي عطاء نقر بأنكم غير ملزمين بقبول أقل العطاءات سعر  . ٥

 . آخر

 

*Delete where not applicable. 

6. We acknowledge receipt of the following 
Addenda: * 
 

Reference number: ……………………………………….                                 

Date: ……………………………………………………………… 

and confirm that we have taken account of them in 
our Tender. 

 

 . يلغى ما لا ينطبق *

 : *تيةالآ لتعاميما تسل منقر ب. ٦
 

 ……………………………………………………… : رقم الرسالة

 …………………………………………………………… : التاريخ

 . عطائنا هذا ونؤكد أننا قد أخذنا ما جاء فيها بعين الًعتبار في
 

 
7. *We confirm that we have an Agent/s for the 
provision of spare parts, maintenance services and 
repair who are: 
 

Name: 

........................................................................... 

Address:  

........................................................................... 

 
Agency Registration Number: …………............... 
 
 
In the event we do not have Agents in the 
Sultanate of Oman for the provision of required 
spare parts and maintenance Services, we 
commits, to provide the spare parts and 
maintenance services for a period of ten (10) years. 
A list of quantity of these spare parts and the types 
of maintenance services, is enclosed with this 
Tender, along with related prices and cost.  
 
Name: ............................................................... 

 
Signature: ......................................................... 

 

 
بأنه لدينا وكيل لتوفير قطع غيار وخدمات الصيانة  نؤكد* . ٧

 : ، وهموالإصلاح
 

 : الًسم

....................................................................... 
 : نالعنوا

 

....................................................................... 

 

: الوكالة تسجيلرقم 

 ........…………........ ........…………........ 
 
 
 

ر قطع الغيار يمان لتوففي سلطنة ع   لنا في حالة عدم وجود وكيل

، فإننا نلتزم بتوفير قطع الغيار المطلوبة وخدمات الصيانة

عشر سنوات، ونقدم مع هذا العطاء  (10)دمات الصيانة لمدة وخ

قائمة تتضمن كميات قطع الغيار ونوعية خدمات الصيانة 

 . بالإضافة إلى الأسعار والتكلفة ذات العلاقة

 
 

 ..............................................................: الًسم

 
 .............................................................. : التوقيع



 (1قم )تحديث ر 2019 مايوــ   الهندسيةوالأعمال  لموحد لإنشاء المبانياالعقد 
 

STANDARD CONTRACT FOR BUILDING AND CIVIL ENGINEERING WORKS  MAY 2019 (Rev.No. 01) Page 5 of 158 

 

In the capacity of: .............................................. 
 
Duly Authorised to sign tenders for and on behalf 
of: 
 
……………………………………………………………………… 
 
Address: .....……………………............................... 
 
 
Date: ………………………….................................... 
 
 
Witness Name: …………………………………….......... 
 
 
Signature: ......................................................... 
 
 
Address: ……………………………............................ 
 
 
Occupation: ……………………………..............……… 
 
 
Date: ………………………………………....................... 

  

 ............................................................ :بصفته

 
 رسميا لتوقيع العطاءات باسم ونيابة عن: ومفوضا

 

…………............................................................ 
 

 ............................................................العنوان: 

 
 ............................................................التاريخ: 

 

 ................................................ ........ اسم الشاهد:

 

 .............................................................التوقيع: 

 

 ............................................................. العنوان:

 

 ..............................................................المهنة: 

 

 .............................................................: التاريخ
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Appendix to Letter of Tender ءرسالة العطا ملحق 

Constitution of the company تكوين الشركة 
 

1. International Companies: 
 

a- The Contractor shall prior to the signature of 
the Contract Agreement submit notarized 
authenticated copies of the original 
documents defining the constitution of the 
Company, powers of attorney and other 
relevant documents. In the case of a 
Partnership or Firm, these documents shall 
be duly authenticated summary of the deed 
or other documents.  These documents shall 
also show the persons who are authorized to 
sign on behalf of the company, the type and 
scope of the authorization, and persons 
directly responsible for the due execution of 
contracts and can give valid receipts 
together with specimens of their signatures. 
b- An overseas power of attorney of a 

foreign signatory to the Tender shall have 
been endorsed by an approved Omani 
authority in that country (such as an 
Embassy). 

c- A Contractor intending to undertake the 
Contract jointly or in association with 
another firm or firms including firms or 
persons acting in an advisory or 
consultative capacity shall submit the 
agreement signed between them, 
showing how the contract commitments 
will be undertaken and the exact 
relationship between each of the parties, 
and the party who represent all parties. 

 
d- The Contractor shall also submit the name 

and address of the Contractor’s agent 
registered in the Sultanate of Oman (if 
applicable). 

 

 : الشركات العالمية. ١
 

يجب على المقاول قبل توقيع اتفاقية العقد، أن يقدم نسخا   -أ

ا من الوثائق الأصلية التي تبين تكوين موثقة قانوني  

من الوثائق ذات الشركة والوكالًت القانونية وغيرها 

العلاقة، وفي حالة المؤسسة أو الشراكة فإن هذه 

عليه حسب  امصدق   االوثائق يجب أن تكون ملخص  

كما يجب أن .  الأصول لعقد الشراكة والوثائق الأخرى

تبين هذه الوثائق الأشخاص المفوضين بالتوقيع نيابة 

عن الشركة ونطاق التفويض ونوعه والأشخاص 

عن حسن تنفيذ العقود والمخولين  المسؤولين مباشرة

 . بإصدار الإيصالًت المقبولة مع نماذج من تواقيعهم

 
 

الوكالة الصادرة من خارج البلاد بتفويض شخص  -ب

أجنبي للتوقيع على المناقصة يجب المصادقة عليها من 

 (. كالسفارة مثلا  )مانية معتمدة في ذلك البلد قبل سلطة ع  

 

فيذ العقد بالمشاركة مع على المقاول الذي ينوي تن يجب -ج

ذلك المؤسسات أو  مؤسسة أو مؤسسات أخرى بما في

الأشخاص ذوي الصفة الًستشارية، أن يقدم الًتفاقية 

الموقعة بينهم التي توضح الكيفية التي سيتم بها تنفيذ 

التزامات العقد والعلاقة على وجه الدقة بين مختلف 

 . الأطراف، والطرف الذي يمثلهم

 
 

 

سم وعنوان وكيله المسجل في المقاول تقديم يجب على ا -د

 (. ينطبق إذا)مان سلطنة ع  
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2. Omani Companies: 
 

The Contractor shall prior to the signature of the 
Contract Agreement submit copies of the 
registration certificate with the Ministry of 
Commerce and Industry, Tender Board and 
Oman Chamber of Commerce and Industry. 
These documents shall also show the persons 
authorized to sign on behalf of the company, the 
type and scope of the authorization, and persons 
directly responsible for the due execution of 
contracts and can give valid receipts together 
with specimens of their signatures. 

 : مانيةالشركات الع  . ٢
 

العقد أن يقدم شهادة  اتفاقية يجب على المقاول قبل توقيع

التسجيل لدي وزارة التجارة والصناعة، ومجلس 

مان، كما يجب أن تبين المناقصات، وغرفة تجارة وصناعة ع  

هذه الوثائق الأشخاص المفوضين بالتوقيع نيابة عن الشركة 

ين مباشرة عن حسن ونطاق التفويض والأشخاص المسؤول

تنفيذ العقود والمخولين بإصدار الإيصالًت المقبولة مع 

 . من تواقيعهم نماذج
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Form of Contract Agreement  العقد اتفاقيةصيغة 

Contract Agreement اتفاقية العقد 
 

THIS AGREEMENT made this day ... ........... of …………… Year 
20….. 

 

لعام ........ شهر من........... اليوم هذا في ةالًتفاقي هذه حررت

 .....20 
 

BETWEEN  
 

…………………………….……………………………………………………… 
 
 

hereinafter called “the Employer” of the one part, and 
 

 

 : من كل بين
 

…………………………….………………………………………… 
 

 طرف ا اعتباره على" العمل صاحب" باسم العقد هذا في إليه المشار
،    أولً 

 

 
…………………………………………………….……………………………… 
 
hereinafter called “the Contractor” of the other part . 

 

 ………………………………………….……………………………و 
 

 طرف ا اعتباره على" المقاول" باسم العقد هذا في إليه والمشار
 . ثاني ا

 

 
WHEREAS the Employer is desirous that certain works should 
be executed which are 
 

 ..............................…………………………….………………………… 
 

 

  أعمال تنفيذ في يرغب العمل صاحب كان لما
  
 

…………………………….……………………………………… 
 
and has accepted a Tender by the Contractor as summarised 
at Appendix B “Summary of Contract Value” for the 
execution and completion of the Works and remedying of 
defects therein .   
 

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH as follows : 

 
 الأعمال وإكمال لتنفيذ المقاول به تقدم الذي بالعطاء قبل قد كان ولما

 يمةق خلاصة( "ب) الملحق في المبين النحو على عيوبها، وإصلاح
 ". العقد
 

 : أتيي ما على المتعاقدين الطرفين بين الًتفاق تم فعليه،
 
1. In this Agreement, words and expressions shall have the 
same meaning as are respectively assigned to them in the 
Conditions of Contract hereinafter referred to. 

 

والتعابير الواردة في هذه الًتفاقية المعاني يكون لكافة الكلمات . 1

 . المحددة لها في شروط العقد المذكورة أدناه

 

* Delete where not applicable 
** Other additional documents as required 
 
 

2. The following documents shall be deemed to form and be 
read and construed as part of this Agreement: 
  
The Letter of Acceptance dated …………………………………. 
The Letter of Tender dated ………………………………………… 
The Conditions of Contract 

The Drawings 

The Specifications 

The Bills of Quantities* 

The Schedule of Rates and Prices   *  

 

 يلغى ما لا ينطبق * 
 وثائق إضافية حسب الطلب **

 

لً يتجزأ من هذه  اجزء   أتيتعتبر الوثائق المدرجة فيما ي. 2

 : وتعتبر قراءتها وتفسيرها وحدة مكتملة ،الًتفاقية
 

 ...........................................  رسالة قبول العطاء بتاريخ
 ................................. .................  رسالة العطاء بتاريخ

 شروط العقد

 المخططات

 المواصفات

 *الكميات  جداول 

 *الأسعار وفئات الجدول 
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** ………………………………………………………………………………. 
 
……………………………………………………………………………………. 
 
……………………………………………………………………………………. 
 

 
..…………………………………………………………………………… ** 

…………………………………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………. 

 

 
3. In consideration of the payments to be made by the 
Employer to the Contractor as hereinafter mentioned, the 
Contractor hereby commits, to execute, complete the Works 
and remedy the defects therein, in conformity in all respects 
with the Conditions of Contract . 

 
ا الأعمال المطلوبة منه وفق  المقاول بتنفيذ وإكمال وصيانة  لتزمي. ٣

صاحب العمل بدفع المبالغ المستحقة له  التزاممقابل  ،العقد لشروط

 .كما هو مذكور أدناه

 

4. The Employer hereby commits to pay the Contractor in 
consideration of the execution and completion of the Works 
and remedying the defects therein, the Contract Price at the 
times and in the manner prescribed in the Conditions of 
Contract and as stated in the cash flow contained in 
Appendix A to the Contract Agreement.  

 

العمل بأن يدفع إلى المقاول لقاء القيام بتنفيذ  يلتزم صاحب. ٤

وبالأسلوب  ،العقد في المواعيد كلفة ،عمالوإكمال وصيانة الأ

المحدد لذلك في شروط العقد وحسب ما هو متفق عليه في السيولة 

 . لًتفاقية العقد( أ) ملحقالفي  ةالنقدية المبين

 

IN WITNESS whereof the parties hereto have hereunder set 
their respective hands and seals on the day and date first 
above written and in accordance with the Laws of the 
Sultanate of Oman . 

 

 اوإبرامه ،هذه العقد اتفاقيةتوقيع  ، تمعلى ما ذكر أعلاه شهاد اإو

وفقا  و ،المذكورين أعلاهالتاريخ اليوم وفيما بين الطرفين في 

 . مانلقوانين سلطنة ع  
 

 

Signed by a duly authorised Signatory for and on behalf of 
the Employer 

 

 . صاحب العملع من قبل الممثل القانوني المفوض وبالنيابة عن وق  
 

 
……………………………………………………………………………………. 
 
……………………………………………………………………………………. 

 
…………………………………………………………………………………… 
 

…………………………………………………………………………………… 
 
Signed by a duly authorised Signatory for and on behalf of 
the Contractor 

 
 ع من قبل الممثل القانوني المفوض وبالنيابة عن المقاولوق  

 

……………………………………………………………………………………. 
 
……………………………………………………………………………………. 

 

…………………………………………………………………………………… 
 

…………………………………………………………………………………… 
Ratified pursuant to Royal Decree No. 48/76     د  ٤٨/٧٦ رقم السلطاني المرسوم بموجب عليه قص 
 

……………………………………………………………………………………. 
Minister Responsible for Financial Affairs    

 
…………………………………………………………………………………… 

 الوزير المسؤول عن الشؤون المالية
 

……………………………………………………………………………………. 
Under-Secretary of Ministry of Finance 
 

………………………………………………………………………………….. 

 

………………………………………………………………………………….. 

 المالية وزارة وكيل
 

………………………………………………………………………………….. 
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APPENDIX A TO THE CONTRACT AGREEMENT 

 لاتفاقية العقد( أ)الملحق 

 
Note: with the exception of the items for which the 
Employer’s requirements have been inserted, the 
following information must be completed before the 
Tender is submitted :  

 

 

 متطلباتفيها  أدرجت التي البنود باستثناء : تنبيه
 تقديم قبل تيةالآ البيانات إكمال يجب العمل، صاحب
 :العطاء

 

(*) Delete where not applicable  
(**) To be inserted by the Employer  
(***) To be inserted by the Contractor  

 

 

 ينطبق لً ما لغىي   (*) العلامة
 العمل صاحب قبل من اإدراجه يتم (**)العلامة 
  المقاول  يتم إدراجها من قبل (***) العلامة

 
Information 

 

Clauses 
 

 البيانات
 
1. *** Contractor name and Address 
 

………………………………………………………………………… 
 
………………………………………………………………………… 
 
………………………………………………………………………… 

١-٢-١-١ 

1.1.2.1 

 

 

 

 

 

 

 
 المقاول وعنوانه اسم ***. 1

 
………………………………………………………………………
. 
 
………………………………………………………………………
. 
 
………………………………………………………………………
. 

 
2. ** Employer name and address 
 

………………………………………………………………………… 
 
………………………………………………………………………… 
 
………………………………………………………………………… 

٢-١-١-4 

1.1.2.4 

 

 

 

 

 

 

 

 
 وعنوانه صاحب العملاسم ** . 2
 

………………………………………………………………………
. 
 
………………………………………………………………………
. 
 
………………………………………………………………………
. 

 
3. ** Engineer’s name and address 
 

………………………………………………………………………… 
 
………………………………………………………………………… 
 
………………………………………………………………………… 

٢-١-١-6 

1.1.2.6 

 

 

 

 

 

 
 اسم المهندس وعنوانه. ** ٣
 

………………………………………………………………………
. 
………………………………………………………………………
. 
………………………………………………………………………
. 
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4. ** Commencement Date: 
 

………………………………………………………………………… 
* as instructed by the Engineer. 
* within (       ) days from the Effective Date. 

١-١-3-٢ 

1.1.3.2 

 

 

 : المباشرةتاريخ  **. ٤
 

……………………………………………………………………… 

 وفقا لتعليمات المهندس *
 . يوما من تاريخ سريان العقد(       )خلال  *

 
5. ** Time for Completion of the Works (       ) days. 

 

١-١-3-١0 

1.1.3.10 

 
 . ايوم    (         ) الأعمال جميعإكمال  مدة**. ٥

 
6. ** Time for Completion of Section /Sections of the 

Works as defined in the Specification: 
 

Section 1 : …………. days.  
Section 2 : ……….… days. 

١-١-3-١0 

1.1.3.10 

 

 

 

 
 جدول في المحددة الأعمال أقسام/ قسم إكمال مدة**. ٦

 : المواصفات
 

 . ايوم    .…………: الأول القسم
 . ايوم    .…………: الثاني القسم

 

 
7. ** Defects Notification Period (    ) days. 

١-١-3-4 

1.1.3.4 

 
 . يوما    (    ) بالعيوب الإخطار مدة**. ٧

 
8. ** Accepted Contract Amount: Rial Omani (    ), in  

words 
 

 …………………………………………………………………………. 

١-١-4-١ 

1.1.4.1 

 
 ماني، وبالأحرفريال ع  (     ) :قيمة العقد المقبولة**. ٨
 

……………………………………………………………………… 

 
9. ** Electronic transmission systems: ………………………… 
 

…………………………………………………………………….……………
…  

 

 )أ( 3-١

a.3.1 

 

 
 : رسال الإلكترونيلإنظم ا. ** 9

……….……………….…  

 
…………….……………………………………………………… 

10. ** Ruling Language:  Arabic / English. ١-4 

1.4 
 . ةجليزيالإن /  العربية : اللغة المعتمدة**. 10 

 
11. ** Correspondence and Communication in:      Arabic 

/ English. 

١-4 

1.4 

 
 / العربية  : والتواصل المراســـلات ** . 11

 . الإنجليزية
 
12. ** Drawings: Arabic / English. 

١-4 

1.4 

 
 . الإنجليزية / العربية  :الرســــومات. ** 12

 
13. ** Time for access to the Site :  

 
……………………………… 

 

١-١-٢ 

2.1.1 

 
 : موعد الدخول للموقع **. 1٣

……………………………… 

 
14. ** Amount of Performance Bond: (    %)  of the 

Accepted Contract Amount. 

 

4-١-٢ 

4.2.1 

 

 
 منبالمائة ( ٪    ): التنفيذ حسن ضمان قيمة **. 1٤
 . قبولةالم العقد قيمة

 
15. ** A detailed time program to the Engineer:          

within(        ) days from the Commencement Date. 

 

8-3 

8.3 

 

 
(        )خلال  : تفصيلي للمهندسبرنامج زمني **. 1٥
 . ا من تاريخ المباشرةيوم  
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16. **   Penalty amount for each day or part of a day: Rial 

Omani (         ), in  words 
 

 ………………………………………………………………………….. 

8-7-١ 

8.7.1 

 

    ) : عن اليوم أو جزء من اليوم غرامةمبلغ ال **. 1٦

 ماني، وبالأحرفريال ع  ( 
 

………………………………………………………………………
. 

 
17. ** Penalty amount for each day or part of a day:  

Rial Omani (    ), in words  
 

…………………………………………………………………………. 

8-7-٢ 

8.7.2 

 

 اليوم من جزء أو يوم كل عن الغرامة مبلغ**. 1٧
 ماني، وبالأحرفريال ع  (     )
 

………………………………………………………………………
. 

 
 
18. ** Maximum amount of delay Penalties: (10%) of the 

Accepted Contract Amount. 

 

 

8-7-3 

8.7.3 

 

 
 
 (٪10) : التأخير اتلغرام الأقصى المبلغ**. 1٨

 . قبولةالم العقد قيمة من بالمائة

 
19. ** Amount for extended Engineering Supervision 

Services for every day or part of a day: Rial Omani (    ), 
in words  

 
……………………………………………………………………. 

8-8 

8.8 

 

 

 
عن تمديد خدمات الإشراف الهندسية المبلغ **. 19

ريال (        ) يومالأو جزء من على الأعمال لكل يوم 

 ماني، وبالأحرفع  
 

………………………………………………………………………

 . 
 
20. ** Estimated Quantities for executing the Work 

 
……………………………………………………………………. 
 

١-١٢  

12.1 

 

 
 تقديرية لإنجاز العملالكميـات ال **. 20

 

 
……………………………………………………………………… 

 
21. ** Actual Quantities for executing the Work 
 

……………………………………………………………………. 
 

٢-١٢ 

12.2 

 

 

 الكميـات الفعلية لإنجاز العمل   **. 21
 
 

………………………………………………………………………

 . 
22. ** Advance payment: (    %) of the Accepted Contract  

Amount excluding sums for Contingencies. 
١3-4-١ 

 )ب(

13.4.1 (b) 

   (٪    ) : والربح للمصروفات المضافة النسبة **. 22
 . من المبالغ الفعليةبالمائة 

 
23. ** Advance payment: (    %) of the Accepted Contract  

Amount excluding sums for Contingencies. 

 

١4-١-٢ 

14.2.1 

  
 العقد قيمة منبالمائة ( ٪    ) :المقدمة الدفعة **. 2٣
 . يالًحتياط المبلغ باستثناء قبولةالم

 
24. ** Repayment amortisation of advance payment:  

(    %)  of the Total Interim Payment Certificate. 
١4-٢-4 

14.2.4 

 
%(     ) المقدمة بالأقساط بواقع الدفعة تسديد **. 2٤

 .  الدفع المرحلية شهادة  مبلغ إجمالي منبالمائة 
 

25. ** Percentage of Retention: (    %) of the Total 
Payment Certificate. 

 

١4-3-٢ 

 )ج(

14.3.2 (c) 

 

إجمالي مبلغ   منبالمائة  (٪    ) : الًحتجاز نسبة** . 2٥

 . شهادة الدفع

 
26. ** Limit of Retention: (5%) of the Contract Price. 

 

١4-3-٢ 

 
 . العقد كلفة من بالمائة (٪٥) : الًحتجاز حد**. 2٦
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 )ج(

14.3.2 (c) 

 
27. Plant and Materials for payment when shipped en 

route to the Site: (80%) of Engineer’s Determination. 

 

١4-5-١ 

 )ب(

14.5.1 

(b) 

 

 طريقها في الشحن عند للســـــداد والمواد الآلًت. 2٧
 . من تحديد المهندسثمانون بالمائة ( ٪٨0): الموقع إلى

 
28. Plant and Materials for payment when delivered to 

the Site: (80%) of Engineer’s Determination. 

 

١4-5-١ 

 )ج(

14.5.1 (c) 

 
 :الموقع وصولها عند للسداد والمواد الآلًت. 2٨
 . من تحديد المهندسثمانون بالمائة ( ٨0٪)

 
29. ** Minimum amount of Interim Payment Certificates 

(    %) of the Accepted Contract Amount. 

 

١4-6-٢ 

14.6.2 

 

 
 المرحلية الدفع لشهادات الأدنى المبلغ **. 29
 .قبولةالم العقد قيمة منبالمائة ( ٪    )

 
 

30. ** Interest Rate: (    %) of the unpaid amount.                      

 

 

١4-9-١ 

14.9.1 

 
 
 غير المبلغ منائة بالم( ٪    ) :الفائدة نسبة **. ٣0
 .مدفوعال

 
31. ** Yearly Cash Flow (Percentage of Contract Value) 

20….        20….          20….       20…. 
(     %)       (     %)       (     %)       (     %) 

١4-١-١١ 

14.11.1 

 

 (العقد قيمة من نسبة)سنوي ا  النقدية السيولة**. ٣1
   ....20     . ...20      ....20     ....20 

       (    ٪)   (    ٪)    (    ٪)     (    ٪) 
 
32. ** Periods for submission of insurance:  

a- evidence of insurance ………… days. 
b- relevant policies ………… days. 

 

٢0-١-4 

20.1.4 

 
 : التأمين تقديم مدد **. ٣2
 . ايوم   ………… التأمين على دليل -أ
 . ايوم   ………… الصلة ذات البوالص -ب

 

 

33. ** Insurance Value of Works and Contractor’s 
Equipment: Rial Omani (    ), in words  

 

…………………………………………………………………………. 

 

٢0-٢ 

20.2 

 

ريال (     ) : والمعدات الأعمال تأمين قيمة **. ٣٣

 ماني، وبالأحرفع  
 

…………………………………………………………………… 
 

34. ** Maximum amount of deductibles for insurance 
against Employer’s risks: Rial Omani (      ), in words  

 
………………………………………………………………………….  

 

٢0-٢-4 

 )د(

20.2.4 

(d) 
 

 

 صاحب مخاطر لتأمين المقتطع الأقصى المبلغ **. ٣٤
 ، وبالأحرف مانيريال ع  (       ) : لالعم

 

…………………………………………………………………… . 

 
35. ** limit per occurrence of not less than Rial Omani  (    

), in words  
 

………………………………………………………………     

 

٢0-3-٢ 

20.3.2 

 

 

ماني، ريال ع  (     ) الحد مبلغ لً يقل عن ** . ٣٥

 وبالأحرف
 

لكل …………………………………………………………

 . حادث
36. ** Final Settlement of Disputes: 
 

* Litigation.  
  
* Local Arbitration.  

 

 

٢٢-3 

22.3 
 

٢٢-4 

22.4 

  نهائيا  المنازعات تسوية وسيلة** . ٣٦
        *  

 . التقاض 
 

  . * التحكيم المحل         
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* International Arbitration.  

              
 

 

٢٢-4 

22.4 

 
 . الدول   التحكيم*        

 
 

IN BLOCK CAPITALS 
 
 

On this Day of ……..……… Dated …… of ……………… Year 
20…. 
 

Name: ……………………………………………………….…………………… 
 
Signature: ……………………………………………………….……………… 
 
 
 In capacity of: 
……………………………………………………….………… 
 

And duly authorised to sign Tenders for and on behalf of:  
 

……………………………………………………….………………………………
… 
 
Address: 
…………………………………........................................... 
 
Witness Name: ……………………………………………………….……… 
 

 
Signature: ……………………………………………………….……………… 
 
 
Address: ……………………………………………………….………………… 

  

 واضحبخط 
  

 20.… لعام  ………… من …… بتاريخ ……..……في يوم 
 

 

 : الًسم
……………………………………………………….……… 

 

 : لتوقيعا
……………………………………………………….…… 

 
 : باعتباره

…………………………………………………….…… 
 

 : عن ونيابة باسم العروض لتوقيع ارسمي   اومفوض  
 

……………………………………………………….……………
… 
 

: العنوان

……………… ..... ........................... ......... 
 

  .……………………………………………………: الشاهـداسم 
 

: التوقيع
……………………………………………………….…… 

 

: العنوان
……………………………………………………….…… 
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العقد لاتفاقية( ب)الملحق   

 خلاصة قيمة العقد

Appendix “B” to the Contract Agreement 

Summary of Contract Value 

مانيريال ع   .R.O الوصف القائمة  Description 
Bill 
No. 

1    1 

2    2 

٣    3 

٤    4 

٥    5 

٦    6 

٧    7 

٨    8 

9    9 

10    10 

11    11 

العقدمجموع قيمة    Total Contract Value 

 Value of Preliminaries  قيمة التحضيرات

 Value of Measured works  قيمة الأعمال المقاسة

 Value of Provisional sums  قيمة المبالغ المحتملة

 Value of Dayworks  قيمة الأعمال اليومية

 Value of Contingencies  قيمة مبلغ الًحتياطي

 Total Contract Value  مجموع قيمة العقد
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 التدخل في الًختبارات عند الإكمال ٣-10 96
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10.4 Surfaces Requiring Reinstatement 
 

 أسطح تتطلب الإعادة ٤-10 97

11.  Defects Liability 97 عيوبالمسؤولية عن ال -١١ 
11.1 Completion of Outstanding Work 

and         Remedying Defects 
 إكمال الأعمال المتبقية وإصلاح عيوبها 11-1 97

11.2 Cost of Remedying Defects 98 11-2 تكلفة إصلاح العيوب  
11.3 Extension of Defects Notification 

Period 
 تمديد مدة الإخطار بالعيوب ٣-11 98

11.4 Failure to Remedy Defects 99 11-في إصلاح العيوب فشلال ٤ 
11.5 Removal of Defective Work 99 11-زالة الأعمال المعيبةإ ٥ 
11.6 Further Tests 100 11-الإضافيةالًختبارات  ٦ 
11.7 Contractor’s Obligation to Search 100 11-التزام المقاول بالبحث ٧ 
11.8 Latent Defects 100 11-لعيوب الخفيةا ٨ 
11.9 Right of Access 101 11-9 حق الدخول 
11.10 Performance Certificate 101 11-10 شهادة الأداء 
11.11 Unfulfilled Obligations 102 11.-11 الًلتزامات غير المستوفاة 
11.12 Clearance of Site 102 11-12   إخلاء الموقع 
12. Measurement and Evaluation 103 اس والتقييمالقي -١٢ 
12.1 Estimated Quantities 103 12-1 التقديرية الكميات 
12.2 Actual and Correct Quantities 103 12-2 الكميات الفعلية والصحيحة 
12.3 Works to be Measured 103 12-الواجب قياسها الأعمال ٣ 
12.4 Method of Measurement 104 12-القياس طريقة ٤ 
12.5 Evaluation 105 12-لتقييما ٥ 
13. Variations and Adjustments 106 ١3-  التغييرات والتعديلات 
13.1 Right to Vary 106 1٣-1 الحق في التغيير 
13.2 Value Engineering 107 1٣-2   هندسة القيمة 
13.3 Variation Procedure 108 1إجراءات التغيير    ٣-٣ 
13.4 Provisional   Sums 109 1المبالغ الًحتياطية  ٤-٣ 
13.5 Day work 110 1العمل باليومية ٥-٣ 
13.6       Adjustments for Changes in 

Legislation 
 التعديلات نتيجة تغيير في التشريعات  ٦-1٣ 111

14.  Contract Price and Payment  112 ١4-  كلفة العقد والدفع 
14.1 Contract Price 112 1٤-1 العقد كلفة 
14.2 Advance Payment 112 1٤-2 عة المقدمةالدف 
14.3 Application for Interim Payment 

Certificates 
 طلب شهادات الدفعات المرحلية ٣-1٤ 114

14.4 Schedule of Payments 113 1جدول الدفعات  ٤-٤ 
14.5 Plant and Materials Intended for 

the Works 
 الآلًت والمواد المخصصة للأعمال  ٥-1٤ 116

14.6 Issue of Interim Payment 
Certificates 

 إصدار شهادات الدفعات المرحلية ٦-1٤ 118

14.7 Payment 119 1الدفع    ٧-٤ 
14.8 Currency of Payment 119 1عملة الدفع ٨-٤ 
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14.9 Delayed Payment 119 1٤-9    الدفعات المتأخرة 
14.10 Payment of Retention Money 120 1٤-10 دفع المبالغ المحتجزة 
14.11 Cash Flow 121 1٤-11 النقدية سيولةال 
14.12 Statement at Completion   121 1٤-12 عمالكمال الأإ بيان 
14.13 Application for Final Payment 

Certificate 
 الختاميةطلب شهادة الدفع  1٣-1٤ 122

14.14 Discharge 122 1٤-1الإبراء ٤ 
14.15 Issue of Final Payment Certificate 123 1٤-1ختاميةفعة الإصدار شهادة الد ٥ 
14.16 Cessation of Employer’s Liability 123 1٤-1انقضاء مسؤولية صاحب العمل ٦ 
15.  Termination by Employer 124 ١5- الإنهاء من قبل صاحب العمل 
15.1 Notice to Correct 124 1٥-1 الإخطار بالتصحيح 
15.2 Termination by the Employer 124 1٥-2 لعملالإنهاء من قبل صاحب ا 
15.3 Valuation at Date of Termination 126 1التقييم في تاريخ الإنهاء ٣-٥ 
15.4 Payment After Termination 127 1الدفع بعد الإنهاء ٤-٥ 
15.5 Employer’s Termination for 

Convenience 
لدواعي  حق صاحب العمل في الإنهاء ٥-1٥ 127

 مةءالملا
16.  Suspension and Termination by 

Contractor 
 التعليق والإنهاء من قبل المقاول -١6   127

16.1 Contractor’s Entitlement to 
Suspend Work 

 حق المقاول في تعليق العمل  1-1٦ 127

16.2 Termination by the Contractor 129 1٦-2 الإنهاء من قبل المقاول 
16.3 Cessation of Work and Removal of      

Contractor’s Equipment 
 العمل وإزالة معدات المقاول ايقاف ٣-1٦ 129

16.4 Payment on Termination 130 1الدفع عند الإنهاء ٤-٦ 
17.  Anti-Bribery and Corruption 130 ١7- مكافحة الرشوة والفساد 

18.  Intellectual and Industrial 
Property Rights 

131 
 حقوق الملكية الفكرية والصناعية -١8

19.  Risk and Responsibility 132  ١9-  المخاطر والمسؤولية 
19.1 Indemnities 132 19-1 التعويضات 
19.2 Contractor’s Care of the Works 133 19-2 اعتناء المقاول بالأعمال 
19.3 Employer’s Risks  134 19-مخاطر صاحب العمل ٣ 
19.4 Consequences of Employer’s Risks 135 19-ب العملتبعات مخاطر صاح ٤ 
19.5 Limitation of Liability 135 19-حدود المسؤولية     ٥ 
20.  Insurance 136 ٢0-  التأمين 
20.1 General Requirements for 

Insurances 
 المتطلبات العامة للتأمينات   20-1 136

20.2 Insurance for Works and 
Contractor’s Equipment 

   المقاول التأمين على الأعمال ومعدات  20-2 138

20.3 Insurance Against Injury to Persons 
and Damage to Property 

التأمين ضد إصابة الأشخاص والإضرار  ٣-20 140

 بالممتلكات
20.4 Insurance for Contractor’s 

Personnel 
 التأمين على أفراد المقاول ٤-20  141

21.  Force Majeure 142 القوة القاهرة  -٢١ 
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21.1 Definition of Force Majeure  142 21-1 تعريف القوة القاهرة 
21.2 Notice of Force Majeure  143 21-2 الإخطار عن القوة القاهرة 
21.3 Duty to Mitigate and/or Minimise 

Delay 
 التقليل من التأخيرأو / تجنب وواجب    ٣-21 143

21.4 Consequences of Force Majeure 143 21-رةتبعات القوة القاه ٤ 
21.5 Force Majeure Affecting 

Subcontractor 
القوة القاهرة التي تؤثر على مقاول  ٥-21 144

 الباطن
21.6 Optional Termination, Payment 

and Release 
 عفاءوالإ الإنهاء الًختياري والدفع ٦-21 144

21.7 Release from Performance under 
the Law  

 ب القانونالإعفاء من الأداء بموج ٧-21 146

22.0 Claims and Dispute Resolution 146  المطالبات وتسوية النزاعات  -٢٢ 
22.1 Contractor’s Claims 146 22-1 مطالبات المقاول 
22.2 Amicable Settlement 149 22-2 التسوية الودية 
22.3 Litigation 150 22-قاضي الت ٣ 
22.4 Arbitration 150 22-تحكيمال ٤ 
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Conditions of Contract: شروط العقد : 
1.  Definitions and General Conditions التعريفات والشروط العامة   -١ 
 
1.1 Definitions 

 

 التعريفات ١-١
 
In applying the provisions of these Conditions, the 
following words and terms shall have the meaning 
assigned against each of them, except where the 
context requires otherwise. 
 

  
حكام هذه الشروط، يكون للكلمات والعبارات التالية أفي تطبيق 

المعنى المبين قرين كل منها، ما لم يقتض سياق النص خلاف 

 . ذلك

1.1.1 The Contract العقد ١-١-١ 
 
1. [Appendix A] or [Appendix B] to the Contract 
Agreement mean the completed pages titled Appendix 
A or Appendix B to the Contract Agreement [as the case 
may be] which are appended to and form part of the 
Contract Agreement. 

 
الصفحات  تعني :العقد لاتفاقية] ب الملحق]أو ] أ الملحق] . 1

 لًتفاقية العقد (ب) أو الملحق( أ) الملحق والمسماة المكتملة
 االمرفقة باتفاقية العقد وتعتبر جزء  ( حسب مقتضى الحال)

 . منها

 

2. [Bill of Quantities] and [Day work Schedule] mean 
the documents so named (if any) which are comprised 
in the Schedules.  

 

 المستندات تعني   ]ميةجدول الأعمال اليو[و ]الكميات جدول[ . 2

 . ]إن وجدت[والمدرجة ضمن الجداول  ،المسماة بهذه الصفة

 
3. [Contract] means the Contract Agreement, and the 
documents listed in Paragraph (2) of the Contract 
Agreement. 

 
 (2) الفقرةيعني اتفاقية العقد والمستندات المدرجة في    ]العقد[ . ٣

 . ن اتفاقيه العقد  م

 
4. [Contract Agreement] means the contract 
agreement entered into by the Parties in respect of the 
Works. 

 
المبرمة بين الطرفين بشأن  العقدتعني اتفاقية   ]اتفاقية العقد[ . ٤

 . الأعمال
 

 
5. [Drawings] mean the drawings of the Works, as 
included in the Contract, and any additional and 
modified drawings issued by [or on behalf of] the 
Employer in accordance with the Contract. 

 
 ،تعني مخططات الأعمال التي يتضمنها العقد   ]المخططات] . ٥

أو  ،يصدرها صاحب العملأو معدلة مخططات إضافية  وأي

 . للعقد انه طبق  تصدر نيابة ع

 
6. [Letter of Acceptance] means the letter of formal 
acceptance signed by the Employer, accepting the final 
Form of Tender, including any annexes comprising 
agreements subsequently signed by both Parties. If 
there is no such letter of acceptance, the expression 
[Letter of Acceptance] means the Contract Agreement.  

 
خطاب قبول العطاء الرسمي  الموقع  يعني  ]خطاب القبول] . ٦

موافقته على العرض  متضمنا ،عليه من صاحب العمل

 أي ملاحق تتضمن اتفاقيات النهائي المقدم من المقاول، شاملا  

فين، وفي حالة عدم وجود هذا الخطاب لًحقة موقعة من الطر

  . اتفاقية العقد عنىي ]خطاب القبول[فإن 

 
7. [Letter of Tender] means the document titled letter 
of tender, which was completed by the Contractor and 
includes the signed offer to the Employer for executing, 
completing the Works and remedying of defects 
therein. 

 
والذي  ،تعني المستند المسمى بهذه الصفة  [ءرسالة العطا] . 7

والمتضمن عرضه  ،يقدمه المقاول موقعا منه لصاحب العمل

وإصلاح العيوب التي تطرأ  ،المطلوبة الأعمالوإكمال  لتنفيذ

 . عليها
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8. [Mechanical and Electrical Works] mean that part of 
the Works described in the Specification as such and 
valued as part of the Accepted Contract Amount. 

تعني ذلك الجزء من   [الأعمال الميكانيكية والكهربائية]. ٨

وتم تقييمها  ،الأعمال المبينة في المواصفات على هذا النحو

 . كجزء من قيمة العقد المقبولة
 

9. [Schedules] mean the document(s) titled schedules, 
completed by the Contractor and submitted with the 
Letter of Tender, as included in the Contract. Such 
document[s] may include the Bill of Quantities, data, 
lists, and schedules of rates and/or prices. 

 

والمعدة من  ،بهذه الصفة المسماةالمستندات تعني   ]الجداول  [ . 9

العقد،  في ةالمدرجمرفقة مع رسالة العطاء الو ،قبل المقاول

والقوائم  الكميات والبياناتجدول  المستنداتوقد تتضمن هذه 

 . أو الأسعار / وجداول الفئات و

 

10. [Specification] means the document titled 
specifications, as included in the Contract which 
specifies the Works, and any additions or modifications 
to the specification in accordance with the Conditions 
of Contract.  

 
والمدرج  ،تعني المستند  المسمى بهذه الصفة] المواصفات[. 10

وأي إضافات أو  ،الأعمال والذي يحدد مواصفات، في العقد

 . تعديلات تتم عليه وفق ا لشروط العقد

 

11. [Tender] means the Letter of Tender and all other 
documents which the Contractor submitted with the 
Letter of Tender, as included in the Contract. 
 

 
ستندات الأخرى العطاء وجميع الم رسالةعني ت  ]العطاء]. 11

 . والمدرجة ضمن العقد ،المرفقة بها المقدمة من قبل المقاول

1.1.2 Parties and Persons الأطراف والأشخاص ٢-١-١ 
 

1. [Contractor] means the person(s) named as 
contractor in Appendix A to the Contract Agreement 
and the legal successors in title to this person(s).  

  

 (أ) الملحق فييعني الشخص المسمى بهذه الصفة   [المقـاول]. 1
 . ن في هذه الصفةييه القانونءلًتفاقية العقد وخلفا

 

2. [Contractor’s Personnel] mean the Contractor’s 
Representative and all personnel whom the Contractor 
utilises on Site, who may include the staff, labour and 
other employees of the Contractor and of each 
Subcontractor; and any other personnel assisting the 
Contractor in the execution of the Works. 

 

 نوجميع الأشخاص الذي ،يعني ممثل المقاول  [أفراد المقاول]. 2

، والذين قد يتضمنون يستخدمهم المقاول في الموقع

المستخدمين والعاملين وموظفي المقاول الآخرين وموظفي 

الباطن، وأي أشخاص آخرين يشاركون المقاول  يكل مقاول

 . في تنفيذ الأعمال

3. [Contractor’s Representative] means the person 
named by the Contractor in the Contract or appointed 
from time to time by the Contractor under Sub-Clause 
4.3 [Contractor’s Representative], who acts on behalf 
of the Contractor. 

يعني الشخص المسمى من قبل المقاول في   [ممثل المقاول]. ٣

ن من وقت لآخر من قبل المقاول بموجب البند معي  الالعقد أو 

يعمل بالنيابة عن  ، والذي[ممثل المقاول] ٣-٤الفرعي 

 . المقاول

 

4. [Employer] means the Governmental Authority 
named in Appendix A to the Contract Agreement and 
the legal successors in title to it. 

 

 في الجهة الحكومية المسماة بهذه الصفة يعني  [صاحب العمل]. ٤
 . ن في هذه الصفةيا القانونيهءلًتفاقية العقد وخلفا (أ) الملحق

 
5. [Employer’s Personnel] mean the Engineer, the 
assistants referred to in Sub-Clause 2.3 [Employer’s 
Personnel] and all other staff and labour of the Engineer 
and the Employer; and any other personnel notified to 
the Contractor, by the Employer or the Engineer, as 
Employer’s Personnel. 

 
المهندس والمساعدين المشار إليهم  يعني  [صاحب العمل أفراد] . ٥

وجميع  ]أفراد صاحب العمل[ ٣-2 في البند الفرعي

وأي  ،المستخدمين  والعاملين لدى صاحب العمل والمهندس

المقاول   أشخاص آخرين يخطر صاحب العمل أو المهندس

 . فراد صاحب العملأبأنهم من 
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6. [Engineer] means the person appointed by the 
Employer to act as the Engineer for the purposes of the 
Contract and named in Appendix A to the Contract 
Agreement, or other person appointed from time to 
time by the Employer and notified to the Contractor 
under Sub-Clause 4.3 [Replacement of the Engineer]. 

يعني الشخص المعين من قبل صاحب العمل   [لمهنـدسا] . ٦

 (أ) والمسمى في الملحق ،للعمل كمهندس لأغراض العقد
أو أي شخص آخر يعينه صاحب العمل من وقت  لًتفاقية العقد

استبدال ] ٣-٤ به المقاول بموجب البند الفرعيويخطر  ،لآخر

 . [المهندس

 

7. [Party] means the Employer or the Contractor, as the 
context requires.  

 

 هصاحب العمل أو المقاول وفقا لما يقتضي يعني  ]طرف] . ٧

 .   السياق
 

8. [Person] means any individual, firm, body corporate, 
association or partnership, government or state 
(whether or not having a separate legal personality). 

 

، جمعية، ةيعني أي فرد، مؤسسة، شخصية اعتباري : [شخص] . ٨

سواء كان له شخصية قانونية )أو ولًية  حكومةشراكة، 

 (. أو غير ذلك ،مستقلة
 

 

9. [SMEs] mean small or medium size Omani 
enterprises, which are registered as such with both the 
Public Authority for Development of Small and Medium 
Enterprises and with the Tender Board. 

 

مانية تعني المؤسسات الع    [المؤسسات الصغيرة والمتوسطة] . 9

نحو لدى الهيئة الصغيرة أو المتوسطة المسجلة على هذا ال

مجلس  ىولد ،لتنمية المؤسسات الصغيرة والمتوسطة العامة

 . المناقصات
 

10. [Subcontractor] means any person named in the 
Contract as a subcontractor, or any person appointed 
as a subcontractor, for a part of the Works; and the 
legal successors in title to each of these persons. 
 

   

من  سمى في العقد مقاولً  يعني أي شخص ي    [مقاول الباطن] . 10

لجزء من الأعمال،  أو تم تعيينه كمقاول من الباطن الباطن

 . والخلف القانوني في هذه الصفة لكل منهم

1.1.3 Dates, Tests, Periods and Completion ١-١-3 ت والمدد والإكمالالتواريخ والاختبارا 
 

1. [Base Date] unless otherwise determined in 
Appendix A to the Contract Agreement, shall mean the 
date which is twenty eight (28) days prior to the latest 
date for the submission of the Tender.  

  
ثمانية ) 2٨(ق بمدة عني التاريخ السابي  [ستاريخ الأسا[  . 1

ما لم يرد خلاف  ،أخر موعد لتقديم العطاءعن  ايوم  ن يوعشر

 . لًتفاقية العقد (أ)ذلك في الملحق 
 

2.[Commencement Date] means the date set out in 
Appendix A to the Contract Agreement. 

 
فاقية لًت( أ)المبين في الملحق  التاريخيعني   ]تاريخ المباشرة[ . 2

 . العقد
 

3. [Day] means a calendar day and [Year] means 365 
days. 

 

ا ٣٦٥تعني  : ]سنة[و اتقويمي   ايعني يوم   : ]يوم[ . ٣  . يوم 

 

4.  [Defects Notification Period] means the period for 
notifying defects in the Works or a Section (as the case 
may be) under  Sub-Clause 11.1 [Completion of 
Outstanding Works and Remedying Defects], and as 
stated in Appendix A  to the Contract Agreement with 
any extension under Sub-Clause 11.3 [Extension of 
Defects Notification Period], calculated from the date 
on which the Works or a Section is completed as 
certified under Sub-Clause 10.1 [Taking Over of the 
Works and Sections]. 

 

تعني  المدة  للإخطار بالعيوب في   ]مدة الإخطار بالعيوب] . ٤

 حسب مقتضى الحال بموجب البند أو في قسم منها ،الأعمال

 ]إكمال الأعمال المتبقية وإصلاح عيوبها[ 1-11 الفرعي
لًتفاقية العقد مع أي تمديد  (أ) ا لما هو مبين في الملحقووفق  

د مدة الإخطار تمدي[ ٣-11 للمدة بموجب البند الفرعي

أو قسم منها  ،تحسب من تاريخ إكمال الأعمال ]بالعيوب

والأقسام الصادرة طبق ا للبند  ،المبين في شهادة إكمال الأعمال

 . ]تسل م الأعمال والأقسام[  1-10الفرعي 
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5. [Latent Defects] mean a defect or flaw in material, 
design and/or workmanship of an item, the Works or 
the Contractor’s Documents which could not have 
been reasonably discovered by the Employer during 
the relevant Defects Notification Period . 

تعني وجود عيب أو خلل في المواد أو   [العيوب الخفية [. ٥

التصنيع في أي عنصر، أو الأعمال أو  أو/ التصميم و

مستندات المقاول، التي لم يكن بمقدور صاحب العمل اكتشافها 

 . خلال مدة الإخطار بالعيوب ذات العلاقة
 

 
6. [Performance Certificate] means the certificate 
issued under Sub-Clause 11.10 [Performance 
Certificate]. 

 
الفرعي د تعني الشهادة الصادرة بموجب البن  [شهادة الأداء]. ٦

 . [شهادة الأداء] 11-10
 

 
7. [Taking-Over Certificate] means a certificate issued 
under Clause 10 [Employer’s Taking Over of Works]. 

 
م تسل  ] 10بموجب البند  الصادرةتعني الشهادة   ]شهادة التسلمَ] . ٧

 .  [صاحب العمل  للأعمال
 
8. [Tests after Completion] mean the tests [if any] 
which are specified in the Contract and which are 
carried out in accordance with the provisions of the 
Specification after the Works or a Section as the case 
may be are taken over by the Employer. 

 
 (إن وجدت)الًختبارات  ينتع  ]بعد الإكمال لاختباراتا[ . ٨

المحددة في العقد التي تتم طبق ا لشروط المواصفات بعد تسل م 

من قبل صاحب  - حسب الأحوال -الأعمال أو جزء منها 

 .     العمل

 

9. [Tests on Completion] mean the tests which are 
specified in the Contract or agreed by both Parties or 
instructed as a Variation, and which are carried out 
under Clause 9 [Tests on Completion] before the Works 
or a Section [as the case may be] are taken over by the 
Employer. 

 
 ،تعني الًختبارات المحددة في العقد  ]الاختبارات عند الإكمال] . 9

أو التي تتم بأمر تغييري،  وت نفذ  ،نأو المتفق عليها بين الطرفي

الأعمال   قبل  تسل م  ]الًختبارات عند الإكمال] 9بموجب البند 

 . من قبل صاحب العمل - حسب الأحوال -أو قسم منها 

 

10. [Time for Completion] means the time for 
completing the Works or a Section (as the case may be] 
under Sub-Clause 8.2 [Time for Completion], as stated 
in Appendix A to the Contract Agreement with any 
extension under Sub-Clause 8.4 [Extension for Time of 
Completion], calculated from the Commencement 
Date. 

 
حسب -تعني مدة إكمال الأعمال أو قسم منها   ]مدة الإكمال] . 10

على  ]مدة الإكمال[ 2-٨بموجب  البند الفرعي   -الأحوال

لًتفاقية العقد مع أي تمديد لها  ]أ[النحو الوارد في الملحق 

لمحتسبة ا ] كمال الإتمديد مدة [ ٤-٨بموجب  البند الفرعي 

 . من تاريخ  مباشرة  العمل

 

11. [Concurrent Delay] means the occurrence of any 
cause of delay other than a cause of delay referred to 
in Sub-Clause 8.4.1 that delays the completion of the 
Works or a Section and which occurs at the same time 
as, or has an effect at the same time as, a cause of delay 
referred to in Sub-Clause 8.4.1.  

 
يعني حدوث أي سبب للتأخير بخلاف  ]خير المتزامنالتأ[ . 11

الذى   1-٤-٨سبب التأخير المشار إليه في البند الفرعي 

أو قسم منها ويحدث في  ،الأعماليتسبب في تأخير إكمال 

الذي يحدث فيه سبب التأخير المشار إليه في البند نفسه الوقت 

 . ببالناشئ عن ذلك السذاته ، أو له التأثير 1-٤-٨الفرعي 

 
12. [Punch List Items] mean any minor outstanding 
work and defects which will not substantially affect the 
use of the Works or a Section for their intended 
purpose (either until or whilst this work is completed 
and these defects are remedied). 
 

 
أو عيب ثانوي  تعني أي عمل   [ قائمة الأعمال الثانوية] . 12

أو قسم  لً يؤثر بشكل جوهري على استخدام الأعمال متبق  

أثناء إكمال هذا في إما حتى أو )منها للغرض المقصود منها 

  . (تلك العيوب العمل ومعالجة

1.1.4 Money and Payments ١-١-4 المبالغ والمدفوعات 
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1. [Accepted Contract Amount] means the amount 
accepted in the Letter of Acceptance and stated in 
Appendix A to the Contract Agreement and as 
particularised in Appendix B to Contract Agreement, 
for the execution and completion of the Works and the 
remedying of any defects. 

 

تعني المبلغ الموافق عليه في خطاب    [قيمة العقد المقبولة] . 1

ووفقا للتفاصيل  ،لًتفاقية العقد( أ) والمبين في الملحق ،القبول

لًتفاقية العقد لقاء تنفيذ وإكمال  (ب) الواردة في الملحق

 . وإصلاح أي عيوب فيها ،الأعمال

 

2. [Contract Price] means the Accepted Contract 
Amount subject to adjustments in accordance with the 
Contract. 

 
شاملة لأي تعديلات وفق ا قبولة قيمة العقد الم تعني  [كلفة العقد]. 2

 . للعقد

 

3. [Contracted SMEs Content] means the type, value 
and amount of SMEs Content which the Contractor has 
undertaken to utilise in connection with the 
Contractor's performance under this Contract, as 
specified in the attached Annex [SMEs Content]. 

 
 تعني  [خدمات المؤسسات الصغيرة والمتوسطةعقود نطاق ]. ٣

نوع وقيمة ومبلغ التعاقدات مع المؤسسات الصغيرة 

لتنفيذ الأعمال ول باستخدامها المقا التزموالمتوسطة التي 

خدمات ] رفقمالمحدد في الملحق بموجب هذا العقد، كما هو 

 [. المؤسسات الصغيرة والمتوسطة
 

4. [Cost] means all expenditure reasonably incurred or 
to be incurred by the Contractor, whether on or off the 
Site, including overhead and similar charges, but not 
including profit. 

 

تعني جميع النفقات التي تحملها أو سوف يتحملها   [التكلفة]. ٤

شاملة  هأو خارجالموقع داخل  معقولةالمقاول بصورة 

 . وغير شاملة الربح ،المشابهة والتكاليفالمصروفات 

 

5. [Final Payment Certificate] means the final payment 
certificate issued under Sub-Clause 14.15 [Issue of Final 
Payment Certificate]. 

 

تعني شهادة الدفع الختامية الصادرة   [الختاميةشهادة الدفع ]. ٥

 [إصدار شهادة الدفع الختامية] 1٥-1٤بموجب البند الفرعي 

 

6. [Final Statement] means the statement defined in 
Sub-Clause 14.13 [Application for Final Payment 
Certificate]. 

 

الختامي المعرف في  المستخلصعني ي  [الختامي المستخلص]. ٦

 . ] الدفع الختاميةشهادة  طلب [1٣-1٤البند الفرعي 
 

[ 

7. [Interim Payment Certificate] means a payment 
certificate issued under Clause 14 [Contract Price and 
Payment], other than the Final Payment Certificate. 

 
تعني شهادة الدفع الصادرة بموجب  [شهادة الدفع المرحلية]. ٧

 . ، بخلاف شهادة الدفعة الختامية] والدفعكلفة العقد  [1٤البند 

 

8. [Local Currency] means the currency of the 
Sultanate of Oman. 

 

 . مانتعني العملة الرسمية لسلطنة ع   ]ة المحليةالعمل[. ٨

 

9. [Payment Certificate] means a payment certificate 
issued under Clause 14 [Contract Price and Payment]. 

 

 1٤بموجب البند    الصادرة الدفعتعني شهادة   شهادة الدفع]. 9
 . ]كلفة العقد والدفع[

 

10. [Payment Related to Contracted SMEs Content] 
means, in respect of each payment under a Payment 
Certificate, the type, value and amount of SMEs 
Content which the Contractor has undertaken to utilize 
in, or in connection with,  the Works to which the 
payment relates, as specified in the attached Annex  
[SMEs Contents].  

 

الدفع المتعلق بعقود خدمات المؤسسات الصغيرة ] . 10

يخص أي دفع بموجب شهادة الدفع،  فيمايعني   ]والمتوسطة

الخدمات  من  قبل المؤسسات الصغيرة  تلكنوع وقيمة ومبلغ 

المقاول باستخدامها في أو  فيما يتعلق  التزمالتي  والمتوسطة

 الملحقي بهذا الدفع وفقا لما ورد ف تتصلبالأعمال التي 

                                                        . ]المؤسسات الصغيرة والمتوسطة خدمات[ المرفق
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11. [Provisional Sum] means a sum (if any) which is 
specified in the Contract as a provisional sum, for the 
execution of any part of the Works or for the supply of 
Plant, Materials or services under Sub-Clause 13.4 
[Provisional Sums]. 

يعني المبلغ المحدد في العقد كمبلغ   ]المبلغ الاحتياطي [. 11

لتنفيذ أي جزء من الأعمال أو لتوريد  (إن وجد)احتياطي 

 ٤-1٣بموجب البند الفرعي  خدماتمعدات أو مواد أو 
 . ]لًحتياطيةالمبالغ ا[

 
12. [Retention Money] means the accumulated 
retention moneys which the Employer retains under 
Sub-Clause 14.3 [Application for Interim Payment 
Certificates] and pays under Sub-Clause 14.10 
[Payment of Retention Money]. 

 
تعني المبالغ المتراكمة المحجوزة التي  [المبالغ المحجوزة] . 12

 طلب[٣-1٤يحتفظ بها صاحب العمل بموجب البند الفرعي 
ويقوم بسدادها وفقا للبند الفرعي  ]المرحلية اتالدفع شهادات

 . ]دفع المبالغ المحتجزة[ 10-1٤

 
13. [Statement] means a statement submitted by the 
Contractor as part of an application, under Clause 14 
[Contract Price and Payment], for a payment 
certificate. 
 

 
يعني الكشف المقدم من المقاول كجزء من   [المستخلص] . 1٣

   . ]كلفة العقد والدفع[1٤البند  بموجبطلب شهادة الدفع 

1.1.5 Works and Goods ١-١-5 الأعمال والمستلزمات                
 
1. [Contractor’s Equipment] mean all apparatus, 
machinery, vehicles and other things required for the 
execution and completion of the Works and the 
remedying of any defects. However, Contractor’s 
Equipment excludes Temporary Works, Employer’s 
Equipment (if any), Plant, Materials and any other 
things intended to form or forming part of the 
Permanent Works. 

 
جهزة والماكينات والمركبات تعني جميع الأ [معدات المقاول[. 1

وغيرها من الأشياء اللازمة لتنفيذ وإكمال الأعمال وإصلاح 

أي عيوب فيها ولً تشمل معدات المقاول الأعمال المؤقتة 

والمواد  و الآلًت   ،(إن وجدت)صاحب العمل  ومعدات

من  اجزء   وغيرها من الأشياء التي تشكل أو يقصد أن تشكل

 . الأعمال الدائمة
 

 
2. [Goods] mean the Contractor’s Equipment, 
Materials, Plant and Temporary Works, or any of them 
as appropriate. 

 
تعني معدات المقاول والمواد والآلًت  [المستلزمات]. 2

 . كما هو مناسب منهاأو أي  ،والأعمال المؤقتة

 
3. [Materials] mean things of all kinds (other than 
Plant) intended to form or forming part of the 
Permanent Works, including the supply-only materials 
(if any) to be supplied by the Contractor under the 
Contract. 

 
تي ال (الآلًتعدا ) الأنواع جميعشياء من تعني الأ  [المواد]. ٣

من الأعمال الدائمة،  اقصد بها أن تشكل أو سوف تشكل جزء  

التي يجب على  (إن وجدت) فقط الموردةبما فيها المواد 

 . المقاول توريدها بموجب العقد

 

4. [Permanent Works] mean the permanent works to 
be executed by the Contractor under the Contract. 

 

الدائمة التي يجب تنفيذها  الأعمال ينتع [مةالأعمال الدائ[. ٤

 . بموجب العقد
 
5. [Plant] mean the apparatus, machinery and vehicles 
intended to form or forming part of the Permanent 
Works. 

 
والماكينات والمركبات التي تشكل أو  الأجهزةتعني  [الآلات]. ٥

 . عمال الدائمةمن الأ اجزء   تشكليقصد بها أن 

6. [Section] means a part of the Works specified in 
Appendix A to the Contract Agreement as a Section (if 
any). 

يعني أي جزء من الأعمال يتم توصيفه في الملحق    ]القسم]. ٦

 . (إن وجد)كقسم  العقدلًتفاقية ( أ)
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7. [SMEs Content] means Omani products and services 
procured from or provided by an SME. 

 تعني الخدمات  ] والمتوسطةخدمات المؤسسات الصغيرة ] . ٧

قبل  أو توفيرها منمانية التي يتم شراؤها والمنتجات الع  

 . أو متوسطة صغيرةمؤسسة 
 

8. [Temporary Works] mean all temporary works of 
every kind (other than Contractor’s Equipment) 
required on Site for the execution and completion of 
the Permanent Works and the remedying of any 
defects. 

 

 كل نوع تعني جميع الأعمال المؤقتة من  [الأعمال المؤقتة]. ٨
والمطلوبة في الموقع من أجل تنفيذ  (المقاولبخلاف معدات )

 . وإصلاح عيوبها ،لأعمال الدائمةوإكمال ا

 

9. [Works] mean the Works to be executed and 
completed and other things to be done by the 
Contractor as described in the Contract or as implied 
by the Contract, and all works which are necessary for 
the stability, completion or safe and proper operation 
of the works, including both the Permanent Works and 
the Temporary Works, or either of them as 
appropriate. 
 

 

شياء التي يجب تنفيذها وإكمالها، والأ تعني الأعمال [الأعمال] . 9

 ،عقدالالمقاول كما هي محددة في  قبلالتي يجب القيام بها من 

وجميع الأعمال الضرورية لًستقرار وإكمال  ،أو لًزمة له

بما في ذلك الأعمال  ،الأعمال أو سلامة وجاهزية تشغيلها

 . الدائمة والأعمال المؤقتة أو أي منهما كما هو مناسب

1.1.6 Other Definitions ١-١-6 تعاريف أخرى 
  
1. [Anti-Bribery Laws] mean, in respect of a Party, the 
laws relating to combating bribery, corruption and 
money-laundering in the countries of such Party's 
incorporation, principal place of business, principal 
place of activity and-or place of registration; and-or in 
the countries of such Party’s ultimate parent 
company’s place of incorporation, principal place of 
business, and-or place of registration as an issuer of 
securities. 

  
تعني بالنسبة لأى طرف القوانين   ]قوانين مكافحة الرشوة] . 1

المتصلة بمكافحة الرشوة والفساد وغسل الأموال في البلد 

أعماله أو أنشطته الرئيسي   مركزالمنشأ فيه الطرف المعنى أو 

أو في البلدان المنشأة فيها الشركة / المسجل فيه، و المكانأو / و

أو / كز أعمالها الرئيسية وأو تكون مر/ الأم لهذا الطرف و

 . مسجلة فيها كمصدر للضمانات

 

2. [Contractor’s Documents] mean the calculations, 
computer programs and other software, drawings, 
manuals, models and other documents of a technical 
nature (if any), including documents created and stored 
on disks, diskettes, tapes or other electronically 
readable media, supplied by the Contractor under the 
Contract as described in Sub-Clause 1.8 [Care and 
Supply of Documents].  

 
تعني الحسابات وبرامج الحاسب الآلي  [مستندات المقاول]. 2

الرسومات وكتيبات التعريف والنماذج والبرمجيات الأخرى و

 في، بما (إن وجدت) ذات الطابع الفني الأخرىوالمستندات 

أقراص أو أشرطة أو  في ذلك المستندات المعدة والمخزنة

لكترونية مقروءة مقدمة من المقاول بموجب العقد كما إوسائط 

 . [العناية وتقديم المستندات] ٨-1هو محدد في البند الفرعي 

 
3. [Employer’s Equipment] mean the apparatus, 
machinery and vehicles (if any) made available by the 
Employer for the use of the Contractor in the execution 
of the Works, as stated in the Specification; but does 
not include Plant which has not been taken over by the 
Employer. 

 
الأجهزة والماكينات والمركبات  تعني [معدات صاحب العمل[. ٣

صاحب العمل ليستخدمها المقاول  يوفرهاالتي  (إن وجدت)

في تنفيذ الأعمال كما تنص عليها المواصفات، ولكنها لً 

 .ها صاحب العمل بعدتسل متشمل الآلًت التي لم ي

 
4. [Force Majeure] has the meaning given to it in Clause 
21 [Force Majeure].   

 

القوة [ 21يكون لها المعنى الوارد في البند  : [القوة القاهرة]. ٤

 . ]القاهرة
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5.  [Good Industry Practice] means the exercise of that 
degree of skill, care, diligence and prudence that would 
reasonably and ordinarily be expected from a 
reputable, skilled and experienced contractor applying 
the standards generally adopted by professional and 
skilled contractor providing the complete range of 
work and services required by the Works and this 
Contract by reference to the standards that would 
reasonably be expected of professional and skilled 
contractors with expertise in the performance of work 
and services equivalent in scope and complexity to the 
Works.  

تعني بذل ذلك القدر من  [ممارسات الصناعة الجيدة]. ٥

المهارات والحرص واليقظة والحصافة المتوقعة على قدر 

معقول ومعتاد من مقاول ذي سمعة وخبرة ملتزم باتباع 

 الذيالمعايير التي يطبقها المقاول المهني المقتدر بشكل عام 

ذا وه ،يقوم بنطاق أعمال وخدمات متكامل تتطلبه الأعمال

وذلك استناد ا الى المعايير التي يتوقع بوجه معقول  ،العقد

توفرها من مقاول مهني مقتدر ذي خبرة لأداء أعمال تتساوى 

 . في نطاقها وطبيعتها مع الأعمال موضوع هذا العقد

 
6. [Governmental Authority] means any unit of the 
State Administrative Apparatus as defined by Law, and 
which is considered as such, and the branches and 
divisions related thereto which have been assigned 
with any jurisdiction in relation to any matter which is 
the subject of this Contract. 

 
تعني أي وحدة من وحدات الجهاز الإداري  [ ةيسلطة حكوم]. ٦

دولة كما عرفها القانون، المسماة بهذه الصفة، وفروعها لل

وأقسامها التي ينعقد لها اختصاص فيما يتصل بأي شأن يكون 

 . موضوعا لهذا العقد

 
7. [Laws] mean all national legislation, royal decrees, 
statutes, ordinances, regulations, by-laws, and 
ministerial decisions applied in the Sultanate of Oman 
promulgated by a Royal Decree or by any legally 
constituted public authority. 

 
والمراسيم الوطنية  التشريعاتجميع تعني  : [القوانين[. ٧

والقوانين والأنظمة واللوائح والقرارات الوزارية المطبقة في 

أو من قبل أي والصادرة بمرسوم سلطاني  ،مانسلطنة ع  

 . سلطة عامة مخولة قانون ا

 

8. [Omanisation] means the employment and training 
of Omani nationals. 

 
 .    مانيينتوظيف وتدريب المواطنين الع   يعني] التعمين [. ٨

 
9. [Omanisation Requirements] mean the 
requirements of Omanisation under the Law that the 
Contractor is obliged to achieve throughout its 
performance of this Contract as specified in the 
Contract. 

 
تعني متطلبات التعمين بموجب القانون  [التعمين تمتطلبا [. 9

 ،طيلة أدائه لهذا العقد بتحقيقهاالتي يجب على المقاول الًلتزام 

 . قدالعفي  واردوفقا لما هو 

 
10. [Performance Bond] means the security or 
securities [if any] under Sub-Clause 4.2 [Performance 
Bond] and shall be in the form of Performance Bond 
annexed to these Conditions [Form of Performance 
Bond] or in another form approved by the Employer. 

 
إن ) يعني الضمان أو الضمانات  ]التنفيذ ضمان حسن] . 10

، ]ضمان حسن التنفيذ[ 2-٤بموجب البند الفرعي  (وجدت
ويجب أن يكون وفقا لصيغة ضمان حسن التنفيذ المرفقة  بهذه 

أو وفق ا  لأي  صيغة  ]صيغة ضمان حسن التنفيذ[الشروط 

 . أخرى يقرها صاحب العمل
 

11. [Prohibited Materials] mean Materials which: 
 

a- affect or put at risk the health or safety of any 
person who may come into contact with the 
Works (whether during their construction or 
after their completion); or 

 

 : تعني أي مواد  [الممنوعة المواد[. 11
 

تؤثر على أو تعرض صحة أو سلامة أي شخص قد  -أ

سواء خلال التشييد ] تكون له صلة بالأعمال لأي مخاطر

 ، [أو بعد الإكمال
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b- either by themselves or as a result of their use in 
a particular situation or in combination with 
other materials, would or are likely to have the 
effect of reducing the normal life expectancy or 
performance of any other material or structure 
in which the Materials are incorporated or to 
which they are affixed. 

أو سواء كانت بذاتها أو نتيجة لًستخدامها في وضع  -ب

معين أو خلطها مع مواد أخرى سوف تؤثر على أو 

ر في تقليل أجل الحياة المعتاد أو يحتمل أن يكون لها أث

أداء أي مواد أو الهيكل الذي تدخل فيه هذه المواد أو 

 . تلحق به

 

12. [Site] means the places where the Permanent 
Works are to be executed and to which Plant and 
Materials are to be delivered and any other places as 
may be specified in the Contract as forming part of the 
Site. 

 

والتي  ،يعني الأماكن التي تنفذ فيها الأعمال الدائمة [الموقع]. 12

وأي أماكن أخرى قد ينص  ،يتم توريد الآلًت والمواد إليها

 . من الموقع اتشكل جزء   أنها علىالعقد 

 

13. [Unforeseeable] means not reasonably foreseeable 
at the date for submission of the Tender by an 
appropriately qualified Contractor experienced in 
carrying out works of a similar type, nature and 
complexity to the Works. 

 

يعني لً يمكن توقعه بصورة معقولة في تاريخ  [غير متوقع [. 1٣

 أعمالمقاول مؤهل وذي خبرة في أداء تقديم العطاء بواسطة 

 . تماثل هذه الأعمال من حيث نوعها وطبيعتها وتعقيداتها

 

14. [Variation] means any change to the Works, which 
is instructed or approved as a variation under Clause 13 
[Variations and Adjustments]. 

 

أو تتم  ،الأعمال يتم الأمر به فيير أي تغي يعني  ]التغيير [. 1٤

التغييرات  [1٣الموافقة عليه كتغيير بموجب البند 

 . ]والتعديلات
 

15. [Affiliate] means any company or corporation or 
other entity which controls, is controlled by or is under 
the common control of a Party and shall be considered 
an Affiliate only so long as the ownership or control, 
directly or indirectly, meet these conditions; for the 
purposes of this definition, 'control' shall mean 
ownership or control, directly or indirectly, of more 
than fifty per cent (50%) of the shares having voting 
rights, or other equivalent rights of the subject entity 
entitled to vote. 

 

أو  ،يسيطر على ايعني شركة أو مؤسسة أو كيان    [تابع]. 1٥

ويعتبر  ،أو يكون تحت السيطرة العامة لطرف ،ي سيطر عليه

هذه الشروط  إلى تحققأو السيطرة  الملكيةفرعا إذا ما أدت 

لأغراض هذا التعريف فإن كلمة . بشكل مباشر أو غير مباشر

و غير مباشر أو سيطرة بشكل مباشر أ ملكيةتعنى " سيطرة"

التي لها  الأسهمخمسين في المائة من %( ٥0)بما يزيد على 

الكيان المعني له  أخرى فيحقوق التصويت أو حقوق مماثلة 

 . حقوق التصويت

 

16. [State Administrative Apparatus] means any 
central or local or other government authority 
[including regulatory authorities and administrative 
bodies] and any ministry, authority, department, 
commission, instrumentality or agency of the 
Government of the Sultanate of Oman but excluding 
any Person established pursuant to the Commercial 
Companies Law promulgated by Royal Decree No.   
18/2019, as amended. 

 

يعني أي سلطة مركزية أو محلية   ]الجهاز الإداري للدولة]. 1٦

 ]بما في ذلك السلطات التنظيمية والإدارية [أو جهة حكومية 
أو  أداة أو وكالة تابعة  لجنةوزارة أو هيئة أو دائرة  أو   وأي

مان، غير أنها لً تشمل أي شخص أنشأ لحكومة سلطنة ع  

ادر بالمرسوم السلطاني بموجب قانون الشركات التجارية الص

 . وتعديلاته 1٨/2019رقم  

 
17. [Site Data] mean any information relating to the 
Site (including any geotechnical or geological survey), 
which is supplied or made available to the Contractor 
by or on behalf of the Employer, whether or not the 
information comprises part of the Contract and 

 
بما في )تعني أي معلومات تتعلق بالموقع  [بيانات الموقع [. 1٧

، تم تزويد (مسوحات جغرافية فنية أو جيولوجية أيذلك 

عن صاحب العمل  نيابةأو توفيرها له بواسطة أو  ،مقاول بهاال
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whether the information was provided to the 
Contractor before or after the Contract Date. 

 التزويدسواء  كانت تشتمل على جزء من العقد أم لً، أو تم 

 . بها قبل التوقيع على العقد أم بعد ذلك
 

1.2 Interpretation 
 

 التفسير ٢-١
  
In this Contract, except where the context requires 
otherwise: 

  
 : وما لم يقتض السياق خلاف ذلك ،العقد في هذا

 

1. Words indicating one gender include the other 
gender; 

 

الكلمات التي تشير إلى أحد الجنسين تنصرف إلى الجنس . 1

 . خرالآ
 

2. Words indicating the singular also include the plural, 
and words indicating the plural also include the 
singular; 

 

الكلمات التي تشير إلى المفرد تنصرف إلى الجمع والكلمات . 2

 .على الجمع تنصرف إلى المفرد الدالة

 

3. Provisions including the word [agree], [approve] or 
[consent] are required to be recorded in writing; 

 

يجب  ]موافقة[أو  ]وافق[أو [ يوافق]الأحكام التي تتضمن كلمة . ٣

 .أن تكون مسجلة كتابة
 

4. [written] or [in writing] means hand-written, type-
written, printed or electronically made, and resulting in 
a permanent record;  

 

ا أو بالآلة الكاتبة أو تعني مكتوب يدوي  [ كتابة[أو  ]مكتوب. ]٤

 .وينتج عنه سجل دائم الكتروني  إج مطبوع أو منت

 

5.  Reference to a Clause or Sub-Clause is to that Clause 
or Sub-Clause of these Conditions;  

 

الإشارة إلى بند أو بند فرعي تكون لذلك البند أو البند الفرعي . ٥

 .في هذه الشروط
 
6.  The words [include], [including] and [in particular] 
indicate examples only.  They do not limit the general 
nature of any preceding words. A phrase finishing with 
the words [or other] or [otherwise] is not limited by any 
preceding words where a wider interpretation is 
possible; 

 
تدل  ] على وجه الخصوص]و ] شاملة]و ] يشمل [الكلمات. ٦

على أمثلة فقط ولً تحد من الطبيعة العامة للكلمات السابقة لها، 

 ] بخلاف ذلك]أو  ] أخر]كما أن أي عبارة تنتهى بالكلمات أو 
لً تقيد بأي كلمات سابقة لها متى توفرت إمكانية التفسير 

 . الواسعة

 
7. Words indicating [Person] or [party] include 
corporations and other legal entities, except where the 
context requires otherwise; 

 

تشمل  المؤسسات  ]طرف[أو  ]شخص[الكلمات الدالة على . ٧

النص خلاف  سياق وأي كيانات قانونية أخرى ما لم يقتض

 . ذلك
 
8. The marginal words and other headings shall not be 
taken into consideration in the interpretation of these 
Conditions; and 

 
الكلمات الهامشية وغيرها من العناوين لً تؤخذ في الًعتبار . ٨

 . عند تفسير هذه الشروط

 

9. References to this Contract are references to this 
Contract, as amended, novated, supplemented or 
replaced from time to time. 

 

 وتحديثاتهالإشارة إلى هذا العقد تتضمن الإشارة إلى تعديلاته . 9

 . خروما يحل محله من وقت لآ ،وملاحقه
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1.3 Communications 
 

 المراسلات    1-3 
 
1. Wherever these Conditions provide for the giving or 
issuing of approvals, certificates, consents, 
determinations, notices, permissions and requests, 
these communications shall be: 

 
a- in writing and delivered by hand (against 

receipt), sent by mail or courier, or transmitted 
using any of the agreed systems of electronic 
transmission as stated in Appendix A to the 
Contract Agreement; and 

b- delivered, sent or transmitted to the address for 
the recipient’s communications as stated in 
Appendix A to the Contract Agreement. 
However: 

 

(1) if the recipient gives notice of another 
address, communications shall thereafter be 
delivered accordingly; and 

(2) if the recipient has not stated otherwise 
when requesting an approval, consent or 
permission, it may be sent to the address 
from which the request was issued. 

 
 تنص هذه الشروط على إصدار أو منح مصادقات حيثما. 1

وإخطارات وأذونات وطلبات،  وقراراتوشهادات وموافقات 

 : أن تكون يجبفإنها 
 

ويتم تسليمها باليد مقابل إيصال أو مرسلة  ،مكتوبة -أ

بالبريد أو بواسطة ساعي أو منقولة عبر أي من النظم 

 والمنصوص عليها في الملحق ،الإلكترونية المتفق عليها
 . لًتفاقية العقد (أ)

 
م المختار سل  تأو تنقل إلى عنوان الموت سلم أو ت رسل  -ب

 : لًتفاقية العقد، ومع ذلك (أ)المنصوص عليه في الملحق 
 
 
 
 

م إخطارا   بعنوان آخر، يجب تسليم ل  تسأرسل الم ذاإ (1)

 . المراسلات بموجبه
 

م خلاف ذلك عند طلبه لمصادقة أو تسل  ذا لم يحدد المإو (2)

 لى العنوان الذي صدرعموافقة أو إذن جاز إرسالها 

 . الطلب منه
 

2. Approvals, certificates, consents, permissions and 
determinations shall not be unreasonably withheld or 
delayed. When a certificate is issued to a Party, the 
certifier shall send a copy to the other Party. When a 
notice is issued to a Party, by the other Party or the 
Engineer, a copy shall be sent to the Engineer or the 
other Party, as the case may be. 

 

لً يجوز دون سبب معقول تأخير أو الًمتناع عن منح . 2

وعند إصدار الموافقات والشهادات والأذونات والقرارات، 

إلى رة منها على من أصدرها إرسال صو يجب لطرفشهادة 

لطرف الآخر، وعند إصدار أحد الطرفين أو المهندس شهادة ا

إلى الطرف الآخر، يجب على من أصدر تلك الشهادة إرسال 

صورة إلى المهندس أو إلى الطرف الآخر حسبما تتطلب 

 . الحالة
 

1.4     Law and Language 
 

 القانون واللغة  4-١ 
 

 

 

 

 

 

1. The Contract shall be governed by and construed in 
accordance with the Laws of the Sultanate of Oman. 

 

 . ا لهاوتفسر أحكامه وفق   ،مان العقدتحكم قوانين سلطنة ع   . 1 

2. Unless the Parties agreed otherwise, the ruling 
language of the Contract, the Language for 
correspondence and the drawings language   shall be 
as stated in Appendix A to the Contract Agreement. 

ن اللغة الحاكمة للعقد إطراف على خلاف ذلك، فما لم يتفق الأ. 2

كما هو مبين في  ، تكونولغة المراسلات ولغة الرسومات

 . لًتفاقية العقد (أ)الملحق 

 

3. If there are versions of any part of the Contract which 
are written in more than one language, the version 
which is in the language stated in Appendix A to the 
Contract Agreement shall prevail. 

 

إذا تم تحرير نسخ لأي جزء من أجزاء العقد بأكثر من لغة يعتد . ٣

   . العقدلًتفاقية  (أ)لملحق بالنسخة المحررة باللغة المحددة في ا
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1.5 Priority of Documents ١-5                                    أولوية المستندات                 
 

1. The documents forming the Contract are to be taken 
as mutually explanatory of one another. For the 
purposes of interpretation, the priority of the 
documents shall be in accordance with the sequence in 
which they are listed in Paragraph (2) of the Contract 
Agreement. 

  
على  اتعتبر المستندات التي تشكل العقد مفسرة لبعضها بعض  . 1

ات تكون ، ولأغراض تفسير العقد فإن أولوية المستندالسواء

 . من اتفاقيه العقد( 2) الفقرةوفقا للترتيب الواردة به في 

 
2. If there is any inconsistency and ambiguity within the 
Contract which cannot be resolved by applying Sub-
Clause 1.5.1 above, the Party discovering it shall notify 
the Engineer promptly following its discovery. The 
Engineer shall issue any necessary clarification or 
instruction. 

 
حله  ن  في حالة وجود أي غموض أو تعارض في العقد لم يتس. 2

، يجب على الطرف الذي أعلاه 1-٥-1بتطبيق البند الفرعي 

ويصدر المهندس  ،اكتشفه إخطار المهندس فور اكتشافه

  . و التعليمات اللازمة بشأنهأت الإيضاحا

 
3. The Contractor shall comply with any instruction 
issued by the Engineer under Sub-Clause  1.5.2  above 
without, by reason of such compliance alone, 
becoming entitled to any extension to the Time for 
Completion or any adjustment to the Accepted 
Contract Amount. 
 

 
يجب على المقاول التقيد بالتعليمات الصادرة من المهندس . ٣

 -أعلاه دون أن يكون مستحقا  2-٥-1الفرعي  البندبموجب 

 ،لأي تمديد لمدة الإكمال -وحدها  التعليماتبتلك  تقيدهبسبب 

 .أو لأي تعديل في قيمة العقد المقبولة

 
1.6 Contract Agreement  

 
 اتفاقية العقد 6-١

 
1. The Contract Agreement shall be based upon the 
form annexed to these Conditions above, and shall be 
subject to signature in accordance with Royal Decree 
No. 48/76 . 

 
لشروط تعد اتفاقية العقد على أساس الصيغة المرفقة بهذه ا. 1

 . ٤٨/٧٦ا للمرسوم السلطاني رقم وفق   للتوقيع وتخضع ،أعلاه
 

 
2.  The Accepted Contract Amount shall not be subject 
to adjustment by reason of lapse of time between the 
Letter of Acceptance and finalization of the signature 
of the Contract   Agreement. 

 
لأي تعديل بسبب الوقت  قبولةالم العقدقيمة  تخضعلً . 2

 .  اتفاقية العقد توقيع واستكمال ،المستغرق بين خطاب القبول

 
 

1.7 Assignment 
 
 التنازل 7-١

 
1. The Employer may at any time assign, transfer and/or 
novate the benefit of the Contract and/or any of the 
Employer's present and future rights, interest and/or 
other benefits under the Contract to any other 
Governmental Authority.  The Contractor shall, upon 
the request of the Employer, execute any documents 
necessary to perfect any assignment, transfer and/or 
novation made in accordance with this Sub-Clause 0. 

 
أو / أو نقل و/ يجوز لصاحب العمل في أي وقت التنازل و. 1

أو / استبدال أي من حقوق صاحب العمل الحالية والمستقبلية و

أو المزايا الأخرى بموجب العقد إلى أي سلطة / المنافع و

يجب على المقاول، بناء على طلب من . أخرى حكومية

مال أي صاحب العمل، توقيع أي من المستندات اللازمة لإك

 . أو استبدال يتم وفق ا لهذا البند الفرعي/ تنازل أو نقل و
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2. The Contractor shall not assign, transfer and/or 
novate the whole or any part of the Contract or any 
benefit, interest or obligation in or under the Contract 
without the prior written consent of the Employer, 
which may be withheld and/or granted subject to 
conditions, in each case at the Employer’s absolute 
discretion. 

أو استبدال كل أو أي جزء / أو نقل و/ لً يحق للمقاول التنازل و. 2

من العقد أو أي منفعة أو مصلحة او التزام فيه أو بموجبه، 

صول على موافقة صاحب العمل الكتابية المسبقة دون الح

أو منحها بشروط، في كل حالة وفق ا / حجبها و يجوزالتي 

 . لمطلق تقدير صاحب العمل

 
 
 
1.8 Care and Supply of Documents 

 
 
 العناية بالمستندات وتقديمها 1-8 

 
1. The Specification and Drawings shall be in the 
custody and care of the Employer. Unless otherwise 
stated in the Contract, two (2) copies of the Contract 
and of each subsequent Drawing shall be supplied to 
the Contractor free of charge, who may make or 
request further copies at the cost of the Contractor. 

 
مواصفات والمخططات في حيازة صاحب العمل وتحت تبقى ال. 1

 تزويدعنايته، وما لم يتم النص على خلاف ذلك في العقد، يتم 

 ،وأي رسومات لًحقة ،المقاول دون مقابل بنسختين من العقد

. ويمكن للمقاول إعداد أو طلب نسخ إضافية على نفقته

  

 
2. Each of the Contractor’s Documents shall be in the 
custody and care of the Contractor, unless and until 
taken over by the Employer. Unless otherwise stated in 
the Contract, the Contractor shall supply to the 
Engineer six (6) copies of each of the Contractor’s 
Documents.  In addition, the Contractor shall supply 
such further copies of such Contractor’s Documents as 
the Engineer may request in writing for the use of the 
Employer who shall pay the cost thereof. 

 
 لم وتحت عنايته ما ،تظل جميع مستندات المقاول في حيازته. 2

وإلى أن يتسل مها صاحب العمل، وما لم ينص العقد على 

نسخ ست ( ٦)بعدد خلاف ذلك على المقاول تزويد المهندس 

إضافة إلى ذلك، يجب على المقاول  . من جميع مستنداته

لًستخدام تزويد المهندس بنسخ إضافية بناء على طلبه الكتابي 

 . وعلى نفقته ،العمل صاحب

 
3. The Contractor shall keep, on the Site, a copy of the 
Contract, publications named in the Specification, the 
Contractor’s Documents, the Drawings and Variations 
and other communications given under the Contract. 
The Employer’s Personnel shall have the right of access 
to all these documents at all reasonable times.  

 
وأي  ،يجب على المقاول الًحتفاظ في الموقع بنسخة من العقد. ٣

مستندات أخرى مشار إليها في المواصفات، ومستندات 

المقاول، والرسومات، والتغييرات، والمراسلات الأخرى 

بموجب العقد، ولأفراد صاحب العمل حق الًطلاع  لصادرةا

 . عليها في كل الأوقات المعقولة

 
4. If a Party becomes aware of an error or defect of a 
technical nature in a document which was prepared for 
use in executing the Works, the Party shall promptly 
give notice to the other Party of such error or defect 
and in such case the Party responsible for the error or 
defect shall correct such error or defect at its own cost 
and shall be responsible for any liability arising from 
such error or defect. 

 
طبيعة فنية في  يد أي خطا أو عيب ذإذا علم طرف بوجو. ٤

مستند تم إعداده لًستخدامه في تنفيذ الأعمال، يتوجب عليه 

ا بهذا الخطأ أو العيب، وفي هذه  إخطار الطرف الآخر فور 

ا ؤالحالة يكون الطرف المس ول عن الخطأ أو العيب ملزم 

بتصحيحه على نفقته إضافة لتحمله كامل المسؤولية عن جميع 

 . مترتبة عن هذا الخطأ أو العيبالأضرار ال
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1.9 Delayed Drawings or Instructions 

  
 تأخير الرسومات أو التعليمات 9-١

 
1. The Contractor shall give notice to the Engineer with 
a copy to the Employer whenever the Works are likely 
to be delayed or disrupted if any necessary drawing or 
instruction is not issued to the Contractor.  

 
يجب على المقاول إخطار المهندس وإرسال نسخة إلى صاحب . 1

 رسوماتالعمل بأي تأخير أو انقطاع محتمل إذا لم تصدر أي 

 . أو تعليمات لًزمة إلى المقاول
 

 
2. The notice shall be given within twenty eight (28) 
days after the Contractor became aware (or should 
have become aware) of the event or circumstance 
giving rise to the claim pursuant to Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims], and shall include details of the 
necessary drawing or instruction, details of why and by 
when it should be issued, and details of the nature and 
amount of the delay or disruption likely to be suffered 
if it is late. 

 
ا بعد علم يثمانية وعشر( 2٨)خطار خلال الإ قدمي  . 2 ن يوم 

أو الظروف التي أدت   بالواقعة ]أو افتراض علمه[المقاول 

مطالبات ) 1-22 بموجب البند الفرعي المطالبةإلى نشوء 

ويتعين عليه تضمين تفاصل الرسومات والتعليمات ، (المقاول

وأيضا اللازمة وتفاصيل حول مبررات وتوقيت صدورها، 

 . طبيعة ومقدار التأخير والًنقطاع المتكبد في حالة التأخير

 
3. If the Contractor suffers (or will suffer) delay and/or 
incurs (or will incur) additional Cost as a result of a 
failure of the Engineer to issue the notified drawing or 
instruction, he shall be entitled subject to Sub-Clause 
22.1 [Contractor's Claims] to: 
 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price.   

 
أو  / إلى تأخير و  ]أو يحتمل أن يتعرض [إذا تعرض المقاول . ٣

بسبب فشل المهندس  نفقات إضافية  ]يحتمل أن يتكبد[تكبد أو 

 في إصدار الرسومات أو التعليمات محل الإخطار،  يكون 
 ]مطالبات المقاول[ 1-22مستحق ا وفق ا للبند الفرعي المقاول 
 : لما يأتي

 

ير المعني إذا تأخر الإكمال أو مدة إضافية توازي التأخ -أ

الوقت  تمديد[ ٤-٨يحتمل أن يتأخر بموجب البند الفرعي 

  . ] للإكمال
 

 . ودفع النفقات المتكبدة التي يجب تضمينها في كلفة العقد -ب
 

 
4. After receiving this further notice, the Engineer shall 
proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determinations] to agree or determine these matters. 

 
   تطبيق البند الفرعي  هذا الإخطار   تسل م  على المهندس بعد . ٤

للاتفاق على أو تحديد ما يراه بشأن هذه  ]القرارات [٥-٣

   .المطالبات
 

5. However, if and to the extent that the Engineer’s 
failure was caused by any error or delay by the 
Contractor, including an error in, or delay in the 
submission of, any of the Contractor’s Documents, or in 
the submission of notice within the period required by 
Sub-Clause 1.9.2 or within such other period as may be 
approved by the Engineer, the Contractor shall not be 
entitled to such extension of time, Cost or profit, and 
the Employer shall be discharged from all liability in 
connection with the claim.   

بالرغم من ذلك، إذا كان فشل المهندس ناشئ ا عن خطأ أو تأخير . ٥

من قبل المقاول بما في ذلك الخطأ أو التأخير في تقديم أي من 

مستندات المقاول أو توجيه الإخطار خلال المدة المطلوبة 

مدد أخرى يوافق عليها  أو أي   2-9-1بموجب البند الفرعي 

ا لمدة إضافية أو نفقات أو المهندس، لً يكون المقاول مستحق  

ويعفى صاحب العمل من أي مسؤولية فيما يتصل  ،منفعة

 . بالمطالبة
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1.10 Employer’s Use of Contractor’s Documents ١-١0 استخدام صاحب العمل لمستندات المقاول 
 
1. As between the Parties, the Contractor shall retain 

the copyright and other intellectual property rights in 

the Contractor’s Documents and other design 

documents made by [or on behalf of] the Contractor. 

 
في إطار العلاقة بين الطرفين، يحتفظ المقاول بحق التأليف . 1

الأخرى فيما يتعلق بمستنداته  وحقوق الملكية الفكرية

 (. أو أعدت نيابة عنه)لأخرى التي أعدها ومستندات التصميم ا

 
2. The Contractor shall be deemed (by signing the 
Contract) to give to the Employer a non-terminable, 
transferable, and non-exclusive royalty-free license to 
copy, use and communicate the Contractor’s 
Documents, including making and using modifications 
of them. This license shall: 
 

a- apply throughout the actual or intended 
working life (whichever is longer) of the 
relevant parts of the Works, 

b- entitle any Person in proper possession of the 
relevant part of the Works to copy, use and 
communicate the Contractor’s Documents for 
the purposes of completing, operating, 
maintaining, altering, adjusting, repairing and 
demolishing the Works, and 

c- in the case of Contractor’s Documents which 
are in the form of computer programs and other 
software, permit their use on any computer on 
the Site and other places as envisaged by the 
Contract, including replacements of any 
computers supplied by the Contractor. 

 

ا قد وقيع المقاول للعقد يعتبر أنه بت. 2 منح صاحب العمل ترخيص 

ل للإنهاء وقابلا للتنازل وغير حصري عاما مجانيا  غير قاب

جراء إوتداول مستندات المقاول، بما في ذلك  واستخداملنسخ 

 : التعديلات عليها واستخدامها ويكون هذا الترخيص

 

أيهما )طوال مدة العمل الفعلية أو المقصودة  اساري   -أ

 . للأجزاء المعنية من الأعمال( أطول
 

لجزء ذي الصلة يخول أي شخص لديه الحيازة المناسبة ل -ب

من الأعمال، نسخ واستخدام وتداول مستندات المقاول 

لغرض إكمال الأعمال، وتشغيلها، وصيانتها، وتعديلها، 

 . وتغيرها، وإصلاحها، وهدمها

 
وفي حالة مستندات المقاول التي تكون في شكل برامج  -ج

وبرامج أخرى، يسمح باستخدامها على أي  ،كمبيوتر

وأماكن أخرى على النحو جهاز كمبيوتر في الموقع 

المتوخى في العقد، بما في ذلك استبدال أي أجهزة 

 . كمبيوتر مقدمة من قبل المقاول

 
3. The Contractor’s Documents and other design 
documents made by [or on behalf of] the Contractor 
shall not, without the Contractor’s consent, be used, 
copied or communicated to a third party by [or on 
behalf of] the Employer for purposes other than those 
permitted under this Sub-Clause. 

 

مستندات المقاول ومستندات التصميم الأخرى المعدة من قبله  . ٤

أو نيابة عنه، لً يجوز دون موافقة المقاول استخدامها أو 

صاحب ( أو نيابة عن)قلها لطرف ثالث بواسطة نسخها أو ن

بخلاف الأغراض المسموح بها  ،العمل لأغراض أخرى

 . بموجب هذا البند الفرعي
 

1.11 Contractor’s Use of Employer’s Documents 
 

 استخدام المقاول لمستندات صاحب العمل ١١-١
 

1. As between the Parties, the Employer shall retain the 
copyright and other intellectual property rights in the 
Specification, the Drawings and other documents made 
by (or on behalf of) the Employer. The Contractor may, 
at his cost, copy, use, and obtain communication of 
these documents for the purposes of the Contract. They 
shall not, without the Employer’s consent, be copied, 
used or communicated to a third party by the 

 

في إطار العلاقة بين الطرفين، يحتفظ صاحب العمل بحق . 1

وحقوق الملكية الفكرية الأخرى المتعلقة  ،التأليف

والمستندات الأخرى التي أعدها  ،والرسومات ،بالمواصفات

أو أعدت نيابة عنه، ويجوز للمقاول أن يقوم على نفقته 

الخاصة بنسخ واستخدام وتداول هذه المستندات لأغراض 

د، ولً يجوز له دون موافقة صاحب العمل نسخها أو العق
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Contractor, except as necessary for the purposes of the 
Contract. 

إلى طرف ثالث، باستثناء ما يكون  نقلهااستخدامها أو 

 . ضروري ا لأغراض العقد
 

 

1.12 Confidential Details 
 

 التفاصيل السرية     ١٢-١
 

The Contractor shall disclose all such confidential and 
other information as the Engineer may reasonably 
require in order to verify the Contractor’s compliance 
with the Contract. 

                                                  

السرية  معلوماتيجب على المقاول أن يفصح عن جميع ال 

والمعلومات الأخرى التي قد يطلبها المهندس بشكل معقول من 

 . التحقق من امتثال المقاول للعقد أجل

 

1.13 Compliance with Laws and Procedures 
 

 والإجراءات للقوانين الامتثال ١3-١
 
1. The Contractor shall, in performing the Contract, 
comply with the applicable Laws in the Sultanate of 
Oman. 

 
الًمتثال للقوانين السارية في  -د في تنفيذه للعق -على المقاول . 1

 .مانسلطنة ع  

 

2. Unless otherwise stated in the Contract, the 
Employer shall have obtained [or shall obtain] the 
planning, zoning or similar permission necessary for the 
Permanent Works, and any other permissions 
described in the Specification as having been [or being] 
obtained by the Employer. Promptly upon request by 
the Employer, the Contractor shall provide all necessary 
documents and information to the Employer in order to 
facilitate application for such permissions. 

 

ن يكون صاحب ألم ينص على خلاف ذلك في العقد، يجب  ما. 2

العمل قد حصل أو سوف يحصل على تصريح التخطيط أو 

إضافة  ،التقسيم أو أي تصاريح مماثلة لًزمة للأعمال الدائمة

لأي تصاريح أخرى مبينة في المواصفات على أنها قد تم أو 

يه طلب وعلى المقاول فور تلق. الحصول عليها بمعرفته يجار

من صاحب العمل تزويده بكافة المستندات والمعلومات 

 . المعنية تصاريحاللازمة لتيسير طلب ال

 

3. The Employer shall indemnify and hold the 
Contractor harmless against and from the 
consequences of any failure by the Employer to obtain 
the permissions prescribed by Sub-Clause 1.13.2 above, 
other than to the extent that the Contractor’s failure to 
comply with the same Sub-clause above,  has caused or 
contributed to such failure. 

 

وضد أي  ،ويقي المقاول من ،على صاحب العمل أن يعوض. ٣

لى التصاريح المحددة في في الحصول ع إخفاقهتبعات نتيجة 

لم وإلى الحد الذي لً يكون  أعلاه، ما 2-1٣-1البند الفرعي 

البند المذكور قد ذات إخفاق المقاول في الًلتزام بما جاء في 

 . خفاقالإفي هذا  أسهمتسبب أو 

  
1.14    Joint and Several Liability 

 

 المسؤولية المشتركة والمنفردة ١4-١
 
If the Contractor constitutes )under applicable Laws( a 
joint venture, consortium or other unincorporated 
grouping of two or more Persons: 
 

a- these Persons shall be deemed to be jointly and 
severally liable to the Employer for the 
performance of the Contract; 

b- these Persons shall notify the Employer of their 
leader who shall have the authority to bind the 
Contractor and each of these Persons; 

 

أو  امشترك   امشروع   بموجب القوانين السارية إذا أسس المقاول

أو أي تجمع لشخصين أو أكثر غير مسجل ككيان قانوني،  ااتحاد  

 : نهإف

لين ؤويعتبر هؤلًء الأشخاص مجتمعين ومنفردين مس -أ

 . أمام صاحب العمل في تنفيذ العقد
 

يجب على هؤلًء الأشخاص إخطار صاحب العمل  -ب

 ،وكل واحد منهم ،ة إلزام المقاولبرئيسهم المخول سلط
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c- the Contractor shall not alter its composition or 
legal status without the prior consent of the 
Employer; and 

d- each of such Persons shall recognise any 
payment required to be paid by the Employer to 
the Contractor under the Contract as being fully 
paid and satisfied if such payment is made to 
the account of the Contractor in accordance 
with the Contract, and such Persons shall not 
have any rights or claims against the Employer 
in respect of the manner of division of such 
payment. 

على المقاول عدم تغيير تكوينه أو وضعه القانوني دون  -ج

 . موافقة صاحب العمل المسبقة
 

 

وعلى كل واحد من الأشخاص المذكورين الإقرار بأن  -د

أي مدفوعات يجب أداؤها من قبل صاحب العمل إلى 

 إذا ،المقاول بموجب العقد قد تم أداؤها وتسويتها بالكامل

ما تم إيداعها في حساب المقاول وفقا للعقد، ولً يكون 

لهؤلًء الأشخاص أي حقوق أو مطالبات تجاه صاحب 

 . العمل بالنسبة لكيفية تقسيم هذه المدفوعات

 
 
1.15           Confidentiality 

 
 
  السرية 1-15  

 
1. All information obtained by the Contractor in the 
course or execution of the Contract shall be held 
confidential and shall not be disclosed by the 
Contractor to any third party save to the extent 
necessary to carry out and complete the Works in 
accordance with the Contract, or to comply with 
applicable Laws, and then subject to the recipient of 
such information being bound by the same 
confidentiality obligations as those applicable to the 
Contractor and provided that the Contractor has 
notified the Employer of the details of such information 
and obtained his approval to such disclosure. 

 
 ،كافة المعلومات التي يحصل عليها المقاول في إطار هذا العقد. 1

ويحظر عليه الإفصاح عنها أو  ،وخلال تنفيذه تتمتع بالسرية

ا لتنفيذ  ،إفشاؤها لأي طرف ثالث باستثناء ما يكون لًزم 

أو امتثالً  للقوانين السارية،  ،الأعمال بموجب العقدوإكمال 

 ذاته المعلومات لواجب السرية تسل مرهن ا لخضوع موكل ذلك 

وعلى أن يكون المقاول قد أخطر  ،المنطبق على المقاول

وحصل على موافقته  ،صاحب العمل بتفاصيل هذه المعلومات

 . بشأن الإفصاح عنها

 
2. The   obligation of the Contractor under Sub Clause 
1.15.1 shall not apply to information which: 

 
a- is or becomes part of the public domain 

otherwise than in consequence of a breach by 
the Contractor of the above obligations; 

b- was in the Contractor's possession prior to the 
award of this Contract and which the Employer 
did not notify the Contractor as being 
confidential or which would not reasonably be 
regarded as confidential by its very nature;   

c- was received from a third party having the right 
to disclose such information, or 

d- is required to be diclosed under the 
requirements of any applicable Law, provided 
that in such circumstances the Contractor 
notifies the Employer as soon as reasonably 
practicable to enable the Employer to take 

 

 1-1٥-1لً تسري التزامات المقاول بموجب البند الفرعي . 2
 :أعلاه، على معلومات

 

وليست ناتجة عن  ،عامة أو أصبحت في النطاق العام -أ

 . لمقاول للالتزامات الواردة أعلاهإخلال من جانب ا
 

ولم يخطر  ،كانت في حيازة المقاول قبل إسناد العقد -ب

ها أو لً يمكن اعتبار ،صاحب العمل المقاول بأنها سرية

 . بشكل معقول سرية بحكم طبيعتها

 
لحق في الإفصاح عن تلك ل مها من طرف ثالث له اتم تس -ج

 . المعلومات

أو يجب الإفصاح عنها وفقا لمتطلبات أي قانون ساري،   -د

على أنه يجب على المقاول في هذه الأحوال إخطار 

صاحب العمل كلما كان ذلك ممكن ا عملي ا على وجه 

معقول لتمكينه من اتخاذ الخطوات اللازمة لمقاومة مثل 

 . احهذا الإفص
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steps as it considers necessary to resist such 
disclosure. 

  
3. The Contractor shall ensure that the provisions of this 
Clause are incorporated into all subcontracts entered 
into with Subcontractors. 

 
على المقاول التأكد من تضمين أحكام هذا البند في كافة عقود . ٣

 . الباطن التي يتم إبرامها مع مقاولي الباطن

 
4. The Contractor shall not issue press releases, 
handouts, photographs for publication or 
announcements relating to this Contract or any part of 
the Works without the Employer’s prior Approval. 

 
لً يجوز للمقاول إصدار بيانات صحفية أو نشرات أو صور . ٤

دون  الأعماللانات تتعلق بهذا العقد أو أي جزء من للنشر أو إع

 . موافقة صاحب العمل المسبقة
 
 
 

2. The Employer صاحب العمل -٢ 
 

2.1 Right of Access to the Site 
 

 حق الدخول الي موقع العمل ١-٢
 
1. The Employer shall give the Contractor right of 
access to, and possession of, all parts of the Site within 
the time (or times) stated in Appendix A to the Contract 
Agreement. The right and possession may not be 
exclusive to the Contractor alone. If, under the 
Contract, the Employer is required to give (to the 
Contractor) possession of any foundation, structure, 
plant or means of access, the Employer shall do so in 
the time and manner stated in the Specification. 
However, the Employer may withhold any such right or 
possession until the Performance Bond has been 
received. 

 

 ،ل إلى موقع العملعلى صاحب العمل منح المقاول حق الدخو. 1

ه خلال الوقت أو الأوقات المحددة في ئوحيازة كل أجزا

ا ( أ)الملحق  لًتفاقية العقد، إلً أن هذا الحق قد لً يكون مقصور 

إذا كان صاحب العمل ملزما بموجب . على المقاول وحده

مبنى أو آلًت أو  العقد بأن يمنح المقاول حيازة أي أساس أو

وبالطريقة  ،وسائل دخول، يجب عليه القيام بذلك في الوقت

المحددة في المواصفات، ومع ذلك يجوز لصاحب العمل 

ضمان حسن  تسل محق الدخول أو الحيازة، الى أن ي جبح

  . التنفيذ

 
2. If no such time is stated in Appendix A to the 
Contract Agreement, the Employer shall give the 
Contractor right of access to, and possession of, the 
Site within such times as may reasonably be required 
to enable the Contractor to proceed in accordance with 
the program submitted under Sub-Clause 8.3 [Time 
Program]. 
 

 
لًتفاقية ( أ)تحديد هذا الوقت أو الأوقات في الملحق  إذا لم يتم. 2

صاحب العمل منح المقاول حق الدخول إلى  يجب علىفالعقد، 

المقاول  إليها زته خلال الأوقات التي قد يحتاجالموقع وحيا

ليتمكن من العمل وفقا  للبرنامج المقدم  ،على وجه معقول

 . [البرنامج الزمني] ٣-٨بموجب البند الفرعي 

 
3. If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost as 
a result of a failure by the Employer without justified 
reason, to give any such right or possession within such 
time, the Contractor shall give notice to the Engineer 
and shall be entitled subject to Sub-Clause 8.4 
[Extension of Time for Completion] and Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims] to: 
 

 
ا و. ٣ صاحب أو تكبد تكلفة نتيجة فشل / إذا عانى المقاول تأخير 

برر في منحه حق الدخول أو الحيازة خلال  العمل دون سبب م 

قاول إخطار المهندس يجب على المفوقات المذكورة، الأ

[ لإكمالاتمديد المدة  [٤-٨للبند الفرعي  اوفق   اويكون مستحق  
 : للآتي [مطالبات المقاول] 1-22والبند الفرعي 
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a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 
 

After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 

وذلك إذا  تمديد مدة إكمال الأعمال نتيجة لهذا التأخير، -أ

-٨تأخر الإكمال أو سوف يتأخر بموجب البند الفرعي 
 [. لإكمالامدة تمديد ]  ٤
 

التي يجب تضمينها في كلفة ، والتكاليف ذات العلاقة -ب

 . العقد
 

ا وفق ا للبند بعد تلق   ي هذا الإخطار، يجب على المهندس المضي قدم 

هذه  للاتفاق على أو تحديد ما يراه بشأن[ القرارات] ٥-٣الفرعي 

 . المطالبات
 
4. However, if and to the extent that the Employer’s 
failure was caused by any error or delay by the 
Contractor, including an error in, or delay in the 
submission of, any of the Contractor’s Documents, the 
Contractor shall not be entitled to such extension of 
time, Cost or profit.  

 
قبل يكون فيه هذا الفشل من  الذيوإلى المدى  ،ومع ذلك. ٤

و تأخير من قبل المقاول أصاحب العمل ناتجا عن أي خطأ 

بما في ذلك أي خطأ أو تأخير في تقديم أي من مستنداته، فلا 

 . و الفائدةيستحق المقاول الحصول على هذا التمديد أو التكلفة أ
 

 
5. During the execution of the Works, no Person other 
than the Contractor, Subcontractors and Contractor’s 
Personnel shall be allowed on the Site without prior 
permission from the Engineer.  

 

من ن يوالمقاول وأفراده لً يسمح لأي شخص غير المقاول. ٥

دخول الموقع خلال فترة تنفيذ الأعمال إلً بموافقة الباطن 

 . المهندس المسبقة

 
6. In particular, but without in any way limiting or 
detracting from the foregoing, the following provisions 
shall be deemed to apply to the possession and use of 
the Site: 
 

a- The Contractor shall maintain and ensure 
access for the inspection, operation and 
maintenance of any installation belonging to 
the Employer on the Site which is not part of 
the Contract. 

b- The Contractor shall not use any portion of the 
Site for any purpose not connected with the 
Works, without prior permission from the 
Employer. 

 
مما تقدم، تعتبر الأحكام  بوجهٍ خاص، ودون الحد أو الًنتقاص. ٦

 : واستخدام الموقع ،منطبقة على حيازة تيةالآ
 
 

ويضمن حق الدخول إلى الموقع لمعاينة  ،يتيح المقاول -أ

وتشغيل وصيانة أي تركيب عائد الى صاحب العمل 

 . من العقد اولكنه لً يشكل جزء   ،موجود داخل الموقع
 
 

م المقاول أي جزء من الموقع لأي غرض لً ألً يستخد -ب

يرتبط بالأعمال إلً بعد الحصول على موافقة صاحب 

 . العمل المسبقة

 
7. The lands and other places outside the Site which are 
the property of, or under the control of, the Employer 
shall be used strictly in accordance with the 
instructions of the Employer. 

 

الأراضي والأماكن الأخرى خارج الموقع المملوكة لصاحب . ٧

 ان تحت تصرفه، يتم استخدامها وفق  العمل أو التي تكو

 . لتعليمات صاحب العمل

 
2.2 Permits, Licences or Approvals 

 
 التصاريح أو التراخيص أو الموافقات ٢-٢

 
1. The Employer shall (whenever in a position to do so) 
provide reasonable assistance to the Contractor at the 
request of the Contractor in relation to the following: 
 

 
( حيثما يكون في وضع يمكنه من ذلك)على صاحب العمل . 1

 : تيللمقاول عند طلبه لأي من الآ قولةالمعتقديم المساعدة 
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a- obtaining copies of the Laws which are relevant 
to the Contract but are not readily available, 
and 

b- for the Contractor's applications for any 
permits, licenses or approvals required by the 
Laws of the Sultanate of Oman: 

 
(1) for the export of Contractor's Equipment 

when it is removed from the Site, 
(2) for the delivery of Contractor’s Equipment, 

Materials and Plants, including clearance 
through customs, 

 
(3) for establishment of radio communications 

on the Site, and 
(4) for acquisition and use of land for quarries 

and borrow pit. 
 

and any cost reasonably and necessarily incurred by the 
Employer in complying with such requests of the 
Contractor shall be borne by the Contractor, without 
the Employer or his Personnel incurring any legal 
responsibility. 

غير ، ومن القوانين المتعلقة بالعقد الحصول على نسخ -أ

 . متوفرة بصورة عاديةال
 

تصاريح أو  لطلبات المقاول للحصول على أيو -ب

 مانطنة ع  تراخيص أو موافقات تنص عليها قوانين سل
 : متعلقة بالآتي

 

 . تصدير معدات المقاول عند إزالتها من الموقع (1)
 

 

توريد معدات المقاول والمستلزمات والآلًت، بما  (2)

 . فيها التخليص الجمركي
 
 

 . إقامة شبكة اتصالًت لًسلكية في الموقع (3)
 

 . وحيازة واستخدام أراضي للمحاجر وحفر للمياه (4)
 

 

ا صاحب العمل بوجه يتكبدهويتحمل المقاول أي تكاليف 

معقول ولًزم فيما يتعلق بالًستجابة لطلبات المقاول على 

أن يتحمل صاحب العمل أو أفراده  النحو المذكور، ودون

 . أي مسؤولية قانونية

 
2. The Contractor shall however be deemed to have 
satisfied himself before entering into the Contract as to 
which permits, licenses and approvals may be required 
by the Laws of the Sultanate of Oman. 

 
كان  ،وقبل الدخول في العقد ،أنهيعتبر المقاول في كل الأحوال . 2

مدرك ا للتصاريح والتراخيص والموافقات المطلوبة بموجب 

 . مانقوانين سلطنة ع  
 

 

2.3 Employer’s Personnel 
 

 فراد صاحب العملأ 3-٢
 
The Employer shall be responsible for ensuring that the 
Employer’s Personnel and the Employer’s other 
contractors on the Site: 
 

a- co-operate with the Contractor’s efforts under 
Sub-Clause 4.6 [Cooperation], and 

b- take actions similar to those which the 
Contractor is required to take under Sub-
Clause 6.7 [Health and Safety Procedures] and 
under Sub-Clause 4.18 [Protection of the 
Environment]. 

 

 ،ولً  عن التأكد من أن الأفراد التابعين لهؤيكون صاحب العمل مس

 :ولمقاوليه الآخرين في الموقع

 
المقاول في جهوده بموجب البند الفرعي  يتعاونون مع -أ

  . (التعاون( ٦-٤
يتخذون إجراءات مماثلة لتلك التي يكون المقاول و -ب

إجراءات ) 7-٦مطالب باتخاذها بموجب البند الفرعي 

 (. حماية البيئة) 18-4والبند الفرعي   ( الصحة والسلامة

 
2.4 Employer’s Claims 

 
 مطالبات صاحب العمل 4-٢

 

1. If the Employer considers himself to be entitled to 
any payment under any Clause of these Conditions or 
otherwise in connection with the Contract, and-or to 
any extension of the Defects Notification Period, the 

 

إذا اعتبر صاحب العمل نفسه مستحق ا لأي مبالغ بموجب أي . 1

أو لأي / بند في هذه الشروط أو غير ذلك فيما يتصل بالعقد و

يجب على صاحب العمل أو فتمديد لمدة الإخطار بالعيوب، 
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Employer or the Engineer shall give notice and 
particulars to the Contractor. However, notice is not 
required for payments due under Sub-Clause 4.19 
[Utilities], and under Sub-Clause 4.20 [Employer’s 
Equipment and Free-Issue Material], or for other 
services requested by the Contractor. 

المهندس إرسال إخطار بذلك الى المقاول مع بيان التفاصيل 

لوب للمبالغ ومع ذلك، فإن هذا الإخطار غير مط. المؤيدة

والبند  [الخدمات] 19-٤المستحقة له بموجب البند الفرعي 

أو  [معدات صاحب العمل والمواد المجانية] 20-٤الفرعي 

 . مقابل أي خدمات أخرى قد يطلبها المقاول

 

2. The notice shall be given as soon as practicable after 
the Employer became aware of the event or 
circumstances giving rise to the claim. A notice relating 
to any extension of the Defects Notification Period shall 
be given before the expiry of such period. 

 

بعد أن يصبح  ايجب إرسال الإخطار بأسرع ما يمكن عملي  . 2

ئة صاحب العمل على علم بالحدث أو الظروف المنش

 ،للمطالبة، أما الإخطار المتعلق بتمديد مدة الإخطار بالعيوب

 . فإنه يجب إرساله قبل انقضاء هذه المدة

 
3. The particulars in the notice shall specify the Clause 
or other basis of the claim, and shall include 
substantiation of the amount and/or extension to 
which the Employer considers himself to be entitled in 
connection with the Contract.  

 
البند أو الأسس  في الإخطار يجب أن تبين التفاصيل المضمنة . ٣

أو التمديد الذي يعتبر / الأخرى للمطالبة وإثبات المبلغ و

 . صاحب العمل نفسه مستحق ا له بموجب العقد

 
4. The Engineer shall then proceed in accordance with 
Sub-Clause 3.5 [Determination] to agree or determine 
the following: 
 

a- The amount (if any) which the Employer is 
entitled to be paid by the Contractor. 

b- The extension (if any) of the Defects 
Notification Period in accordance with Sub-
Clause 11.3 [Extension of Defects Notification 
Period]. 

  
 ٥-٣للبند الفرعي  االتصرف وفق   ئذيجب على المهندس عند. ٤

 : أو تحديد الآتيلاتفاق على ل [القرارات]

 
الذي يستحق صاحب العمل   الحصول ( إن وجد)المبلغ  -أ

 . عليه من المقاول
لمدة الإخطار بالعيوب بموجب البند ( إن وجد)التمديد  -ب

 . [تمديد مدة الإخطار بالعيوب] ٣-11الفرعي 

 
5. This amount may be included as a deduction in the 
Contract Price and Payment Certificates. The Employer 
shall only be entitled to set off against or make 
deduction from an amount certified in a Payment 
Certificate, or to otherwise claim against the 
Contractor, in accordance with this Sub-Clause. 

 
ومن شهادات  ،العقد كلفةيجوز تضمين هذا المبلغ كخصم في . ٥

الدفعات، ويكون لصاحب العمل الحق فقط في إجراء المقاصة 

أو الخصم من أي مبلغ مصدق عليه في شهادة دفع أو فيما 

 . لهذا البند الفرعي اأن يقدم مطالبة ضد المقاول وفق   عدا ذلك
 

 

3. The Engineer  

 

 المهندس -3
 

3.1 Engineer’s Duties and Authority 
 
 واجبات وصلاحيات المهندس ١-3

 

1. The Employer shall appoint the Engineer who shall 
carry out the duties assigned to him in the Contract. 
The Engineer’s staff shall include suitably qualified 
engineers and other professionals who are competent 
to carry out these duties. 
 

  
على صاحب العمل تعيين المهندس ليقوم بتنفيذ الواجبات . 1

الموكلة إليه في العقد، ويجب أن يضم طاقم المهندس مهندسين 

قادرين على القيام بهذه  ،ومهنيين آخرين ذوي كفاءات مناسبة

 . الواجبات
 

 

2. The Engineer shall have no authority to amend the 
Contract. 

 

 . ليس للمهندس أي صلاحية لتعديل العقد. 2
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3. The Engineer may exercise the authority attributable 
to the Engineer as specified in or necessarily to be 
implied from the Contract. The matters on which the 
Engineer is required to obtain the approval of the 
Employer before exercising a specified authority are as 
follows: 
 

a- instructing the Contractor to suspend progress 
of part or all of the Works in accordance with 
Sub-Clause 8.9 [Suspension of Work]; 

b- issuing a Taking-Over Certificate in accordance 
with Sub-Clause 10.1 [Taking Over of the 
Works and Sections] and/or Sub-Clause 10.2 
[Taking Over of Parts of the Works]; 

c- issuing a Performance Certificate in 
accordance with Sub-Clause 11.10 
[Performance Certificate]; 

d- initiating and evaluating a Variation in 
accordance with Sub-Clause 13.1 [Right to 
Vary] and sub Clause 13.3 [Variation 
Procedure] respectively; 

e- certifying the payment of Retention Money in 
accordance with Sub-Clause 14.10 [Payment of 
Retention Money]; 

f- issuing a Final Payment Certificate in 
accordance with Sub-Clause 14.15 [Issue of 
Final Payment Certificate];  

g- authorising any changes to Materials or 
Subcontractors previously proposed or agreed; 
and 

h- issuing orders or instructions which either 
directly or indirectly increase the Accepted 
Contract Amount or cause further increase in 
the Contract Price or Time for Completion. 

مخولة له صراحة أو جوز للمهندس أن يباشر الصلاحيات الي. ٣

من  على المهندس قبل ممارسة أي  . في العقد اضمني  الواردة 

صاحب العمل  الصلاحيات المحددة له، الحصول على موافقة

 : من الأمور الآتية يبالنسبة لأ
 
 

التعليمات للمقاول بتعليق سير الأعمال أو أي جزء  -أ

  . [تعليق العمل] 9-٨منها بموجب البند الفرعي 
 
 

تسل م ] 1-10 إصدار شهادة تسل م بموجب البند الفرعي -ب

تسل م ] 2-10أو البند الفرعي / و [الأعمال والأقسام

 . [ء من الأعمالاجزأ
 

 10-11دار شهادة أداء بموجب البند الفرعي إص -ج
 . [شهادة الأداء]
 

 1-1٣اقتراح وتقييم التغيير بموجب البند الفرعي  -د
إجراءات ] ٣-1٣والبند الفرعي  [التغيير الحق في]

 . على التوالي [التغيير
إصدار شهادة دفع المبالغ المحتجزة بموجب البند  -ه

 . [دفع المبالغ المحتجزة] 10-1٤الفرعي 
 

دار شهادة الدفع الختامية بموجب البند الفرعي إص -و

 . [إصدار شهادة الدفع الختامية] 1٥-1٤
 

المصادقة على التغيير في المواد أو مقاولي الباطن  -ز

 . المقترحين أو المتفق عليهم سابقا
 

وإصدار أوامر أو تعليمات من شأنها زيادة قيمة العقد  -ح

 أو اشرمبأو كلفة العقد بشكل مباشر أو غير  المقبولة
 . زيادة مدة الإكمال

 
4. Except as otherwise stated in these Conditions: 

 
a- whenever carrying out duties or exercising 

authority specified in or implied by the 
Contract, the Engineer shall be deemed to act 
for and on behalf of the Employer; 

b- the Engineer has no authority to relieve either 
Party of any duties, obligations or 
responsibilities under the Contract; and 

c- any approval, check, certificate, consent, 
examination, inspection, instruction, notice, 
proposal, request, test, or similar act by the 

     : باستثناء ما هو منصوص عليه في هذه الشروط. ٤
                                                    

عندما يقوم المهندس بأداء واجباته أو ممارسة  -أ 

صلاحياته الواردة صراحة أو ضمنيا في العقد يجب 

 . اعتبار أنه يتصرف نيابة عن صاحب العمل
 

عفاء أي من طرفي العقد ليس للمهندس صلاحية إ -ب  

من أي من واجباته أو التزاماته أو مسؤولياته بموجب 

  . العقد
وأي مصادقة أو فحص أو شهادة، أو موافقة، أو  -ج 

اختبار، أو تفتيش، أو تعليمات، أو إخطار، أو اقتراح، 

أو طلب، أو فحص، أو تصرف مشابه من قبل 
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Engineer (including absence of disapproval) 
shall not relieve the Contractor from any 
responsibility he has under the Contract, 
including responsibility for errors, omissions, 
discrepancies and non-compliances. 

 لً يعفي( بما في ذلك غياب عدم الرفض)المهندس 

المقاول من أي من مسؤولياته بموجب العقد بما في 

ذلك المسؤولية عن الأخطاء والإغفال والتضارب 

 . وعدم الًمتثال

 
3.2 Delegation by the Engineer 

 
 التفويض من المهندس ٢-3

 

1. The Engineer shall appoint an ‘’Engineer’s 
Representative’’ and delegate to him all or part of the 
Engineer’s authority prescribed herein, and notify the 
Employer and the Contractor accordingly. The 
‘’Engineer’s Representative shall be deemed acting on 
behalf of the Engineer. 

 

، "ممثل المهندس"له  يجب على المهندس تعيين ممثل. 1
ض صلاحيات المهندس المنصوص وتفويضه جميع أو بع

ويخطر صاحب العمل والمقاول  ،عليها في هذه الشروط

 . بذلك، ويعتبر ممثل المهندس أنه يتصرف نيابة عن المهندس

 
2. The Engineer may from time to time assign duties 
and delegate authority to assistants, and may also 
revoke such assignment or delegation. These assistants 
may include a resident engineer, and/or independent 
inspectors appointed to inspect and/or test items of 
Plant and/or Materials.  

 
سناد واجباته أو يجوز للمهندس من وقت لآخر أن يقوم بإ. 2

مثل هذا مساعدين، وكذلك إلغاء إلى تفويض صلاحياته 

عدين الإسناد أو التفويض، وقد يكون من بين هؤلًء المسا

أو / لفحص و وننمعي   ونمستقل ونأو مفتش/ المهندس المقيم، و

 . أو المواد/ اختبار عناصر من الآلًت و

 
3. The assignment, delegation or revocation shall be in 
writing and shall not take effect until copies have been 
received by both Parties. However, unless otherwise 
agreed by both Parties, the Engineer shall not delegate 
the authority to determine any matter in accordance 
with Sub-Clause 3.5 [Determinations]. 

 
بة ولً يكون يجب أن يكون الإسناد أو التفويض أو الإلغاء كتا. ٣

لم  منه، ومع ذلك وما اا إلً بعد أن يتسلم الطرفان صور  نافذ  
يقوم المهندس  ألًيتفق الطرفان على خلاف ذلك، يجب 

 ٥-٣للبند الفرعي  ابتفويض صلاحية تقرير أي أمر طبق  
 . [القرارات]

 
4. The assistants shall be suitably qualified Persons, 
who are competent to carry out these duties and 
exercise this authority, and who are either fluent in the 
language of communication as specified in Appendix A 
to the Contract Agreement, or otherwise able to 
communicate effectively with the Contractor’s 
Representative. 

 
، ا مناسب  ا مؤهلين تأهيلا  يكون المساعدون أشخاص   ب أنيج. ٤

وممارسة هذه  ،قادرين على القيام بهذه الواجباتو

التواصل بطلاقة لغة  احدثوالصلاحيات، وأن يكونوا إما يت

لًتفاقية العقد أو قادرين على التفاهم ( أ)المحددة في الملحق 

 . بفعالية مع ممثل المقاول

 
5. Each assistant, to whom duties have been assigned 
or authority has been delegated, shall only be 
authorized to issue instructions to the Contractor to the 
extent defined by the delegation. Any approval, check, 
certificate, consent, examination, inspection, 
instruction, notice, proposal, request, test, or similar 
act by an assistant, in accordance with the delegation, 
shall have the same effect as though the act had been 
an act of the Engineer. However: 

 
 

 
كل مساعد أسندت إليه واجبات أو تم تفويضه بصلاحيات، . ٥

تنحصر صلاحياته فقط في إصدار تعليمات للمقاول إلى 

المدى المحدد في التفويض، وأي مصادقة أو مراجعة أو 

شهادة أو موافقة أو فحص أو تفتيش أو تعليمات أو إخطار أو 

 اوفق   اقتراح أو طلب أو اختبار أو فعل مماثل قام به المساعد

قام به  كما لو كان فعلا  نفسه لهذا التفويض، يكون له الأثر 

 : المهندس، ومع ذلك
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a- any failure to disapprove any work, Plant or 
Materials shall not constitute approval, and 
shall therefore not prejudice the right of the 
Engineer to reject the work, Plant or Materials; 

b- if the Contractor questions any determination 
or instruction of an assistant, the Contractor 
may refer the matter to the Engineer, who shall 
promptly confirm, reverse or vary the 
determination or instruction. 

 
 

آلًت أو عمل، أي إخفاق في رفض الموافقة على أي  -أ

لً يخل بحق المهندس  من ثممواد لً يعتبر موافقة، و

 . ت أو الموادلًفي رفض العمل أو الآ
 

عد، إذا نازع المقاول في أي قرار أو تعليمات من مسا -ب

يجوز للمقاول أن يحيل الموضوع إلى المهندس، الذي ف

عليه على الفور أن يؤكد أو ينقض أو يعدل هذا القرار 

 .أو التعليمات
 

 
 

 

3.3 Instructions of the Engineer 3-3         تعليمات المهندس 
 

1. The Engineer may issue to the Contractor (at any 
time) instructions which may be necessary for the 
execution of the Works and the remedying of any 
defects, all in accordance with the Contract. The 
Contractor shall only take instructions from the 
Engineer, or from an assistant to whom the appropriate 
authority has been delegated under this Clause. If an 
instruction constitutes a Variation, Clause 13 
[Variations and Adjustments] shall apply. 

 

قد  تعليمات( في أي وقت)يجوز للمهندس أن يصدر للمقاول . 1

بما  ،وإصلاح أي عيوب فيها ،تكون ضرورية لتنفيذ الأعمال

ي التعليمات من المهندس فقط وعلى المقاول تلق  . يتفق مع العقد

أو من مساعد تم تفويضه الصلاحيات الملائمة بموجب هذا 

يجب تطبيق فا غييري  ت اوإذا شكلت هذه التعليمات أمر  . دالبن

 . [التغييرات والتعديلات] 1٣البند 

 

2.  Whenever practicable, the instructions shall be given 
in writing. Should the Engineer or delegate assistant 
give an oral instruction, and receive a written 
confirmation of the oral instruction, from (or on behalf 
of) the Contractor, within seven (7) working days after 
giving the oral instruction, and does not issue a written 
rejection and/or instruction within seven (7) working 
days after receiving the confirmation, then the 
confirmation shall constitute a written instruction of 
the Engineer or delegated assistant (as the case may 
be). 

 

 إذا أصدر . يجب أن تكون التعليمات كتابة  كلما أمكن ذلك عملي ا. 2
تأكيد ا  تسل مو ،المهندس أو مساعده المفوض تعليمات شفاهية

سبعة أيام عمل ( ٧)خطي ا من المقاول أو من ينوب عنه خلال 

ولم يصدر منه اعتراض خطي  ،من توجيه التعليمات الشفاهية

ام عمل من تسلمه للتأكيد سبعة أي( ٧)أو تعليمات خلال / و

الخطي، فإن هذا التأكيد يعتبر تعليمات خطية من المهندس أو 

 (. كيفما يكون الحال)مساعده المفوض 

 

 

3. The Contractor shall, subject to Sub-Clause 3.3.4 
comply with the instructions given by the Engineer or 
delegated assistant, on any matter related to the 
Contract.   

 

 

الًلتزام  ٤-٣-٣على المقاول ومع مراعاة البند الفرعي . ٣

بالتعليمات الصادرة من المهندس أو من مساعده المفوض 

 . بشأن أي أمر يتصل بالعقد
 

 

4. The Contractor may, by notice to the Engineer, 
within seven (7) days after receiving any instruction, 
dispute or question such instruction, giving its reasons 
for doing so and the Engineer shall, within a further 
period of  seven (7) days by notice, with reasons to the 
Contractor and the Employer either confirm, reverse or 
vary such instruction. 
 

 

سبعة أيام  (٧)بموجب إخطار إلى المهندس خلال  -للمقاول . ٤

الًعتراض عليها أو منازعتها مع  -من تسل مه أي تعليمات 

إبداء الأسباب التي حدت به إلى القيام بذلك، وعلى المهندس 

سبعة أيام أخرى لًحقة بموجب إخطار مسبب إلى ( ٧)خلال 

التعليمات أو المقاول وصاحب العمل أن يؤكد أو يسحب هذه 

 . يقوم بتغييرها
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And If the Engineer fails to respond to the notice of the 
Contractor within fourteen (14) days, the Contractor 
shall execute the instruction. 

وإذا أخفق المهندس في الًستجابة للإخطار الموجه من المقاول 

أربعة عشر يوما فيتعين على المقاول تنفيذ تلك ( 1٤)خلال 

 .   التعليمات
 

5. If the Contractor fails to dispute or question the 
instruction within seven (7) days under Sub-Clause 
3.3.4 or within any other period approved by the 
Engineer: 
 

a- The Contractor shall not be entitled to dispute 
or question such instruction, and any additional 
or modified Drawings, and shall comply with 
the same. 

b- The Employer shall be discharged from all 
liabilities in connection with the Contractor’s 
failure to dispute or question the said 
instruction and additional or modified 
Drawings.  

 

وفي حالة إخفاق المقاول في منازعة أو الًعتراض على . ٥

أو  ٤-٣-٣سبعة أيام وفق ا للبند الفرعي ( ٧)التعليمات خلال 

 : خلال أي مدة أخرى يوافق عليها المهندس
 

لً يكون للمقاول الحق في منازعة أو الًعتراض على  -أ

تلك التعليمات أو أي رسومات إضافية أو معدلة 

 . ام بها بحالتهاويتعين عليه الًلتز
 

ي عفى صاحب العمل من كافة الًلتزامات المتصلة  -ب

بإخفاق المقاول في منازعة أو الًعتراض على تلك 

 . التعليمات والرسومات الإضافية أو المعدلة

 
3.4 Replacement of the Engineer/Engineer’s 

Representative 

 
 ممثل المهندس /  استبدال المهندس 3-4

 
If the Employer intends to replace the Engineer, or the 
Engineer intends to replace the Engineer’s 
Representative - as the case may be -   shall, not less 
than fourteen (14) days before the intended date of 
replacement, give notice to the Contractor of the 
name, address and relevant experience of the intended 
replacement Engineer. If the Contractor wishes to raise 
objection to any proposed replacement, the Employer 
or the Engineer - as the case may be - shall give due 
consideration to any reasonable objection notified by 
the Contractor with supporting particulars. 

 
عتزم المهندس اإذا اعتزم صاحب العمل استبدال المهندس أو 

( 1٤)فعليه قبل  -حسب مقتضى الحال  -استبدال ممثل المهندس 
على الأقل من التاريخ المحدد للاستبدال، أن  ايوم   أربعة عشر

البديل المقترح، وإذا المقاول باسم وعنوان وخبرة المهندس  يخطر

يجب على فرغب المقاول في تقديم اعتراض على البديل المقترح، 

وضع اعتبار  -حسب مقتضى الحال  - صاحب العمل أو المهندس

 .  مناسب لأي اعتراض معقول يقدمه المقاول مع التفاصيل المؤيدة

 
3.5 Determinations 

 
 القرارات  3-5

 
1. Whenever these Conditions provide that the 
Engineer shall proceed in accordance with this Sub-
Clause to agree or determine any matter, the Engineer 
shall consult with each Party in an endeavour to reach 
agreement. If no agreement is reached, the Engineer 
shall make a fair determination in accordance with the 
Contract, taking due regard of all relevant 
circumstances. 

 
تباع هذا البند الفرعي اما تقتضي هذه الشروط من المهندس حيث. 1

أمر أو التقرير بشأنه، يجب على المهندس  علىللاتفاق 

وفى  ،التشاور مع كل طرف في مسعى للتوصل إلى اتفاق

حالة عدم التوصل لًتفاق، يجب على المهندس اتخاذ قرار 

روف ذات مع الأخذ في الًعتبار جميع الظ ،عادل وفق ا للعقد

 . الصلة

 
2. The Engineer shall give notice to both Parties of each 
agreement or determination, with supporting 
particulars. Each Party shall give effect to each 

 
 المهندس إخطار كلا الطرفين بكل اتفاق أو قراريجب على . 2

التفاصيل المؤيدة، وعلى كل طرف الًلتزام  معيتوصل إليه 
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agreement or determination unless and until revised 
under Clause 22 [Claims and Dispute Resolution]. 

وحتى يتم مراجعته بموجب البند  ،بكل اتفاق أو قرار ما لم

 . [المطالبات وتسوية المنازعات] 22
 

 
4. The Contractor  

 
 المقاول -4

 

4.1 Contractor’s General Obligations 

 

 الالتزامات العامة للمقاول ١-4
 
1. The Contractor shall design (to the extent specified 
in the Contract), execute and complete the Works in 
accordance with the Contract with Good Industry 
Practice and with the Engineer’s instructions, and shall 
remedy any defects in the Works. 

 
( إلى المدى المحدد في العقد)يجب على المقاول أن يصمم . 1

للعقد، وممارسات الصناعة  االأعمال وفق   ويكملوينفذ، 

 . تعليمات المهندس، وإصلاح أي عيوب في الأعمال، والجيدة

 
2. The Contractor shall provide the Materials, Plant and 
Contractor’s Documents as specified in the Contract, 
and all Contractor’s Personnel, Goods, consumables 
and other things and services, whether of a temporary 
or permanent nature, required in and for this design, 
execution, completion and remedying of defects. 

 

ومستندات  ،يجب على المقاول أن يوفر المواد، والآلًت. 2

، المقاول وجميع أفراد ،حددة في العقدكما هي مالمقاول 

والمستلزمات، والمواد الًستهلاكية، والأشياء والخدمات 

المطلوبة  -سواء  كانت ذات طبيعة مؤقتة أو دائمة- الأخرى

وإصلاح  ،لفي ولأجل هذا التصميم، والتنفيذ، وإكمال الأعما

 . العيوب
 
3. The Contractor shall be responsible for the    
adequacy, stability and safety of all Site operations and 
of all methods of construction. Except to the extent 
specified in the Contract, the Contractor:  
 

a- shall be responsible for all Contractor’s 
Documents, Temporary Works, and such 
design of each item of Plant and Materials as is 
required for the item to be in accordance with 
the Contract, and 

b- shall not otherwise be responsible for the 
design or specification of the Permanent 
Works. 

 
واستقرار، وسلامة  كفاءة،يجب أن يكون المقاول مسؤولً عن . ٣

وإلى  . في الموقع وعن جميع أساليب الإنشاء العملياتجميع 

  :المدى المحدد في العقد، يكون المقاول
 

 

مسؤول عن جميع مستندات المقاول، والأعمال  -أ

من الآلًت والمواد  عنصرتصميم كل المؤقتة، وعن 

 وفق ا للعقد، لتكون عنصرالمطلوبة لل

 
أو مواصفات  ،ولً يعتبر المقاول مسؤولً عن التصميم -ب

 . الأعمال الدائمة

 
4. The Contractor shall, whenever required by the 
Engineer, submit details of the arrangements and 
methods which the Contractor proposes to adopt for 
the execution of the Works. No significant alteration to 
these arrangements and methods shall be made 
without this having previously been notified to and 
approved by the Engineer. 

 

يجب على المقاول، كلما طلب منه المهندس ذلك، أن يقدم . ٤

استخدامها  تفاصيل الترتيبات والأساليب التي يقترح المقاول

جراء تعديلات جوهرية في هذه إولً يجوز . الأعماللتنفيذ 

الترتيبات والأساليب دون إخطار المهندس بهذا التغيير وأخذ 

 . موافقته مسبق ا

 
5. If the Contract specifies that the Contractor shall 
design any part of the Permanent Works: 

 

 
إذا نص العقد على أن يقوم المقاول بتصميم أي جزء من . ٥

 : الأعمال الدائمة فعندها
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a- the Contractor shall submit to the Engineer the 
design documents for this part in accordance 
with the procedures specified in the Contract; 

b- these Contractor’s Documents shall be in 
accordance with the Specification and 
Drawings, in the language specified in Appendix 
A to the Contract Agreement, and shall include 
additional information required by the 
Engineer to add to the Drawings for co-
ordination of each Party’s designs; 

 
 

c- the Contractor shall be responsible for this part 
and it shall, when the Works are completed, be 
fit for such purposes for which the part is 
intended as specified in the Contract; and 

d- prior to the commencement of the Tests on 
Completion, the Contractor shall submit to the 
Engineer the “as-built” documents and 
operation and maintenance manuals in 
accordance with the Specification and in 
sufficient detail for the Employer to operate, 
maintain, dismantle, reassemble, adjust and 
repair this part of the Works. Such part shall not 
be considered to be completed for the 
purposes of taking-over under Sub-Clause 10.1 
[Taking Over of the Works and Sections] until 
these documents and manuals have been 
submitted to the Engineer. 

 التصميميجب على المقاول أن يقدم للمهندس مستندات  -أ

  . العقدجراءات المحددة في لهذا الجزء طبقا للإ
 اوفق   المذكورة يجب أن تكون مستندات المقاول -ب

للمواصفات والرسومات، وأن تكون مكتوبة باللغة 

لًتفاقية العقد، وأن تتضمن ( أ)الملحق المحددة في 

المعلومات الإضافية التي قد يطلب المهندس إضافتها 

 . إلى الرسومات للتنسيق بين تصاميم كل من الطرفين

 
 
 

يكون  ويجب أنيكون المقاول مسؤولً عن هذا الجزء،  -ج

للأغراض التي أنشئ من  امناسب   -عند إنجاز الأعمال-

 . في العقد هو محددأجلها كما 

 
وقبل البدء في الًختبار عند إكمال الًعمال، يجب على  -د

كما " مستندات الأعمالالمقاول أن يقدم للمهندس 

 ،للمواصفات وفق ا وكتيبات التشغيل والصيانة ،"نفذت

لتمكين صاحب العمل من تشغيل  وبتفاصيل كافية

وصيانة وتفكيك وإعادة تركيب وضبط وإصلاح هذا 

تم إنجازه قد ولً يعتبر هذا الجزء . الجزء من الأعمال

تسلم ] 1-10لغرض استلامه طبقا للبند الفرعي 

أن يتم تسليم هذه المستندات  لىإ[ جزاءوالأالأعمال 

 . إلى المهندس والكتيبات  

 

6. The Contractor shall comply with the Omanisation 
Requirements at all times throughout the term of the 
Contract as set out in the Conditions of this Contract. 

 

يجب على المقاول الًلتزام بمتطلبات التعمين في جميع  . ٦

شروط هذا لما هو محدد في  فقا، والعقدالأوقات طوال مدة 

 . العقد
 

7. The Contractor shall comply with its Contracted 
SMEs Content obligations as set out in the attached 
Annex [SMEs Content]. 

 

خدمات المؤسسات  الًمتثال لمتطلباتيجب على المقاول . ٧

 لمرفقاالملحق الصغيرة والمتوسطة كما هو محدد في 
 [. خدمات المؤسسات الصغيرة والمتوسطة]

 
 

8. Without in any way limiting the Contractor’s 
obligations under the Contract, the Contractor 
represents and warrants to the Employer that in the 
execution and completion of the Works, and designs 
which are a responsibility of the Contractor, the 
following: 
 

a- exercise Good Industry Practice;  
b- engage and retain Subcontractors who are 

qualified and experienced; 

 

 

موجب العقد، بأي حال من دون تقييدٍ لًلتزامات المقاول ب. ٨

ويضمن لصاحب العمل في تنفيذه  المقاول لتزمالأحوال، ي

 : مسؤوليته بالآتيوإكماله للأعمال والتصاميم التي تقع ضمن 
   

 
 

 . اتباع ممارسات الصناعة الجيدة -أ
تعيين والًحتفاظ بمقاولي الباطن المؤهلين وذوي  -ب

 . الخبرة
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c- has examined and carefully checked any design 
or associated documentation in the Employer’s 
documents and has determined that such 
design is suitable to ensure that the Works, 
when completed, shall be in accordance to the 
requirements of the Contract, and shall give 
prompt notice to the Engineer, with a copy to 
the Employer, of any error, omission, fault or 
other defects discovered in the Employer’s 
documents when reviewing the Contract or 
executing the Works; 

d- shall execute and complete the Works and 
provide all Materials, Plants, Goods, and 
Workmanship in accordance with the Contract, 
and that the Works, when completed, shall 
comply with all the requirements of the 
Contract and all applicable Laws; and 

e- has not and shall not, use or permit to be used 
any Materials which, at the time the Works are 
being carried out, are generally accepted or 
reasonably suspected of being Prohibited 
Materials, and shall, when requested, issue to 
the Employer, and to such Persons as the 
Employer may require, a certificate that no 
such Materials have been specified for use or 
permitted to be used. 

ذو   مستندالفحص والتأكد بعناية من أي تصميم أو   -ج

صلة ضمن مستندات صاحب العمل، والإقرار بأن 

عند -التصميم مناسب لضمان أن تكون الأعمال 

وفقا لمتطلبات العقد، والقيام بإخطار  - اكتمالها

ا بشأن  -مع نسخة إلى صاحب العمل  -  المهندس فور 

أي خطأ، أو إغفال، أو خلل، أو أي عيوب  أخرى  يتم 

حب العمل عند مراجعة اكتشافها في مستندات صا

 . العقد أو خلال تنفيذ الأعمال
 
 

تنفيذ وإكمال الأعمال وتوريد كافة المواد، والآلًت،  -د

 -والمستلزمات، والمصنعية وفقا للعقد، وأن الأعمال 
سوف تكون وفق ا لكافة متطلبات العقد  - عند اكتمالها

 . بها والقوانين المعمول
 

 
ستخدام أي مواد أو يسمح با ،ولن يستخدم ،أنه لمو -ه

تعرف بشكل عام أو يشتبه بشكل معقول بكونها مواد 

عندما يطلب -ممنوعة خلال فترة تنفيذ الأعمال، وأنه 

 ،ذلك إلى صاحب العمل شهادة تؤكدسوف يصدر  -منه

 .   وإلى الأشخاص الذين يحددهم صاحب العمل
 
  

 
9. The Contractor acknowledges and agrees that the 
Employer has entered into the Contract in reliance 
upon the Contractor’s representations and warranties 
set forth in the Contract. 

 
 ااحب العمل قد أبرم العقد استناد  يقر المقاول ويوافق بأن ص . 9

 . إلى تعهدات وضمانات المقاول المدرجة في العقد

 
10. The Contractor's obligations under the Contract 
shall not be considered to have been completed until 
the Employer has issued the Performance Certificate to 
the Contractor stating the date upon which the 
Contractor has completed his obligations under the 
Contract. 

 
عتبر التزامات المقاول بموجب العقد مكتملة إلً عند لً ت. 10

مبينا  ،صدور شهادة الأداء من قبل صاحب العمل إلى المقاول

 . فيها التاريخ الذي أكمل فيه المقاول التزاماته بموجب العقد

 
4.2 Performance Bond 

 
 ضمان حسن التنفيذ ٢-4

 
1. The Contractor shall obtain (at his cost) a 
Performance Bond for proper performance of the 
Works, in the form annexed to these Conditions, and in 
the amount stated in Appendix A to the Contract 
Agreement. The Contractor shall be responsible for 
ensuring that the amount of the Performance Bond is 
updated to reflect any changes to the Accepted 

 
على ضمان حسن ( على نفقته) يجب على المقاول الحصول. 1

التنفيذ بالصيغة المرفقة بهذه الشروط، والمبلغ المنصوص 

لًتفاقية العقد، ضمانا لحسن تنفيذه ( أ) في الملحق عليه

مسؤولً عن التأكد من أن مبلغ  المقاولللأعمال، ويكون 

يرات ضمان حسن التنفيذ يتم تحديثه لضمان تغطيته لأي تغي
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Contract Amount, as may be amended from time to 
time. 

تتم في قيمة العقد المقبولة، وذلك وفق ا لأي تعديل يتم من وقت 

 . لآخر
 
2. The Contractor shall deliver the Performance Bond 
to the Employer within ten )10) working days for 
Contractors already registered in the Sultanate of 
Oman, and twenty (20) working days for international 
Contractors not previously registered in the Sultanate 
of Oman, from the date of receiving the Letter of 
Acceptance, and shall send a copy to the Engineer. The 
Performance Bond shall be issued by a bank registered 
in the Sultanate of Oman and approved by the 
Employer, and shall be in the form annexed to these 
Conditions [Form of Performance Bond] or in another 
form approved by the Employer. 

 
لصاحب العمل  يجب على المقاول تسليم ضمان حسن التنفيذ  . 2

للمقاولين المسجلين في  بالنسبةعشرة أيام عمل ( 10)خلال 

عشرين يوم عمل للمقاولين الدوليين ( 20)مان، وسلطنة ع  

الذين لم يسبق لهم التسجيل في سلطنة عمان، وذلك من تاريخ 

إلى إرسال نسخة  المقاول رسالة قبول العطاء، بالإضافة تسلم

ويجب أن يصدر ضمان حسن التنفيذ من  . إلى المهندس

مان يوافق عليه صاحب العمل، مسجل في سلطنة ع   مصرف

ضمان  صيغة]وأن يكون وفقا للصيغة الملحقة بهذه الشروط 

يوافق عليها صاحب  أو في صيغة أخرى، [حسن التنفيذ

 . العمل

 

3. The Contractor shall ensure, at its cost, that the 
Performance Bond is valid and enforceable until sixty 
(60) days after the date of the Performance Certificate. 
If the Contractor has not become entitled to receive 
the Performance Certificate by the date, twenty-eight 
(28) days prior to the expiry date of the Performance 
Bond, the Contractor shall extend, at its cost, the 
validity of the Performance Bond accordingly. If at any 
time any increases to the Contract Price under the 
Contract cumulatively exceed an amount equal to one 
half percent (0.5%) of the Contract Price, the 
Contractor shall within seven (7) working days increase 
the value of the Performance Bond such that its value 
continues to be equal to the percentage stated in 
Appendix A to the Contract Agreement, of the Contract 
Price after increase.    

 

من أن ضمان حسن  - على نفقته -التأكد يجب على المقاول . ٣

بعد تاريخ  ايوم   ستين( ٦0)لمدة ، وقابل للتنفيذ التنفيذ سارٍ 

شهادة  تسلُّمفي حال لم يصبح المقاول مستحقا ل. داءشهادة الأ

ن يثمانية وعشر( 2٨)قبل -الأداء في هذا التاريخ، يجب عليه 

ا من انتهاء صلاحية الض . الضمان على نفقته تمديد - مانيوم 

على قيمة العقد بموجب العقد  الزيادةوفي أي وقت كانت 

نصف بالمائة من ( ٪0.٥)يعادل  اتتجاوز بشكل تراكمي مبلغ  

سبعة أيام ( ٧)قيمة العقد، فإنه يجب على المقاول في غضون 

عمل زيادة قيمة ضمان حسن التنفيذ بحيث تستمر في أن تكون 

لًتفاقية العقد، وذلك من ( أ)قررة في الملحق مساوية للنسبة الم

 . كلفة العقد بعد الزيادة

 

4. The Employer shall not make a claim under the 
Performance Bond, except for amounts to which the 
Employer is entitled under the Contract in the event of: 

a- failure by the Contractor to extend the validity 
of the Performance Bond as described in Sub-
Clause 4.2.3, in which event the Employer may 
claim the full amount of the Performance Bond, 

b- failure by the Contractor to pay the Employer 
an amount due, as either agreed by the 
Contractor or determined under Sub-Clause 2.4 
[Employer’s Claims] or Clause 22 [Claims and 
Dispute Resolution], within  forty two (42) days 
after this agreement or determination, 
 

c- failure by the Contractor to remedy a default 
within forty two (42) days or any other period 

 

يجوز لصاحب العمل تقديم مطالبة بموجب ضمان حسن  لً. ٤

التنفيذ إلً عن المبالغ التي يحق له المطالبة بها بموجب العقد 

 : ما إذا في حالة
 

أخفق المقاول في تمديد سريان ضمان حسن التنفيذ كما  -أ

أعلاه، وفي هذه الحالة  ٣-2-٤ورد في البند الفرعي 

قيمة ضمان  الب بكامليجوز لصاحب العمل أن يط

 . حسن التنفيذ
 

أخفق المقاول في أن يدفع لصاحب العمل أي مبلغ  -ب

مستحق، سواء كان ذلك بناء  على موافقة المقاول أو 

مطالبات صاحب ] ٤-2 تم بقرار بموجب البند الفرعي

[ المطالبات وتسوية المنازعات] 22البند  ، أو[العمل
موافقة ا من هذه اليوم  ن ين وأربعياثن( ٤2)وذلك خلال 

 . أو القرار
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approved by the Engineer after receiving the 
Engineer’s or the Employer’s notice requiring 
the default to be remedied, or 

d- circumstances which entitle the Employer to 
termination under Sub-Clause 15.2 
[Termination by Employer], irrespective of 
whether notice of termination has been given. 

ن ياثن  ( ٤2)أخفق المقاول في معالجة أي إخلال خلال  -ج

، أو أي مدة أخرى يوافق عليها المهندس ان يوم  يوأربع

ب العمل إخطارا  من المهندس أو صاح تسلُّمهمن 

 . يطلب فيه معالجة الإخلال
 

الظروف التي يحق لصاحب العمل فيها إنهاء العقد أو  -د

الإنهاء من قبل صاحب ] 2-1٥وفقا للبند الفرعي 

، بغض النظر عما إذا كان قد صدر إخطار [العمل

 . بالإنهاء
 
5. Prior to making a claim under the Performance Bond 
the Employer shall in every case inform the Engineer 
and notify the Contractor stating the nature of the 
default in respect of which the claim is to be made. 

 
قبل المطالبة بموجب ضمان حسن التنفيذ، على صاحب العمل . ٥

طبيعة  اأن يخطر المهندس والمقاول مبين   -في جميع الأحوال-

 .  الإخلال الذي ستتم المطالبة بموجبه

 
6. The Employer shall indemnify and hold the 
Contractor harmless against and from all damages, 
losses and expenses (including legal fees and expenses) 
resulting from a claim under the Performance Bond to 
the extent to which the Employer was not entitled to 
make the claim. 

 

 / يجب على صاحب العمل أن يعوض، ويحمي المقاول من. ٦
بما فيها الأتعاب )ضد جميع الأضرار، والخسائر، والنفقات و

الناجمة عن مطالبة بموجب ضمان حسن ( والنفقات القانونية

التنفيذ إلى المدى الذي لم يكن لصاحب العمل الحق في أن 

 . يطالب بها

 
7.  The Employer shall return the Performance Bond to 
the Contractor immediately after its expiry date under 
Sub-Clause 4.2.3 above. 

 
يجب على صاحب العمل أن يعيد ضمان حسن التنفيذ إلى . ٧

-٤ البند الفرعيصلاحيته بموجب  انقضاءفورا بعد المقاول 
 . أعلاه ٣-2

 
 

4.3 Contractor’s Representative 4-3 ممثل المقاول 
 

1. The Contractor shall appoint the Contractor’s 
Representative and shall give him all authority 
necessary to act on the Contractor’s behalf under the 
Contract.  

 
يجب على المقاول تعيين ممثل المقاول، وأن يمنحه جميع . 1

 . الصلاحيات اللازمة ليعمل نيابة عنه بموجب العقد

 

2. Unless the Contractor’s Representative is named in 
the Contract, the Contractor shall, prior to the 
Commencement Date, submit to the Engineer for 
consent the name and particulars of the Person the 
Contractor proposes to appoint as Contractor’s 
Representative. If consent is withheld or subsequently 
revoked, or if the appointed Person fails to act as 
Contractor’s Representative, the Contractor shall 
similarly submit the name and particulars of another 
suitable Person for such appointment. 

 

على المقاول،  العقد، يجبفي  ي  م   س  ما لم يكن ممثل المقاول قد . 2

قبل تاريخ المباشرة، أن يقدم إلى المهندس، للحصول على 

موافقته، اسم وبيانات الشخص الذي يقترح المقاول تعيينه 

ممثلا  له، وإذا تم حجب الموافقة أو ألغيت لًحقا، أو إذا أخفق 

على  للمقاول، يجبل الشخص المعين في التصرف كممث

باسم وبيانات شخص آخر  نفسها الطريقةالمقاول أن يتقدم ب

 . مناسب لهذا التعيين

 
3. The Contractor shall not, without the prior consent 
of the Engineer, revoke the appointment of the 
Contractor’s Representative or appoint a replacement. 

 
يحق للمقاول، دون موافقة المهندس المسبقة، أن يلغي تعيين  لً. ٣

 . أو يعين بديلا له ،ممثل المقاول
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4. The whole time of the Contractor’s Representative 
shall be given to directing the Contractor’s 
performance of the Contract. If the Contractor’s 
Representative is to be temporarily absent from the 
Site during the execution of the Works, a suitable 
replacement Person shall be appointed, subject to the 
Engineer’s prior consent, and the Engineer shall be 
notified accordingly. 

 
ء المقاول للعقد، لإدارة أدا ايكون وقت ممثل المقاول مكرس  . ٤

أثناء في  المقاول سيتغيب مؤقتا  عن الموقعوإذا كان ممثل 

يجب تعيين شخص بديل مناسب، بشرط فتنفيذ الأعمال، 

موافقة المهندس المسبقة، وبناء  على ذلك يجب إخطار 

 . المهندس
 

 
5. The Contractor’s Representative shall, on behalf of 
the Contractor, receive instructions under Sub-Clause 
3.3 [Instructions of the Engineer]. 

 

يجب على ممثل المقاول أن يتلقى التعليمات نيابة عن المقاول . ٥

 [. تعليمات المهندس] ٣-٣ الفرعي للبندوفقا 

 
6. The Contractor’s Representative may delegate any 
powers, functions and authority to any competent 
Person, and may at any time revoke the delegation. 
Any delegation or revocation shall not take effect until 
the Engineer has received prior notice signed by the 
Contractor’s Representative, naming the Person and 
specifying the powers, functions and authority being 
delegated or revoked.  

 
يجوز لممثل المقاول أن يفوض أيا  من صلاحياته، ومهامه، . ٦

وسلطاته لأي شخص مختص، ويجوز له في أي وقت أن 

لى إتفويض أو إلغاء لً يصبح نافذا   أي . يلغي هذا التفويض

موقع من ممثل المقاول،  اا مسبق  المهندس إخطار   يتسلمأن 

ات الصلاحيات، والمهام، والسلط ويحدديسمي فيه الشخص 

 . المفوضة له، أو الملغاة

 
7. If consent of the Contractor’s Representative is 
withdrawn by the Engineer, the Contractor shall, 
immediately upon receiving notice of such withdrawal, 
remove the Contractor's Representative from the 
Works and shall not thereafter employ him again on 
the Site in any capacity and shall replace him by 
another representative to be approved by the 
Engineer. 

 
إذا سحب المهندس موافقته على ممثل المقاول، يجب على . ٧

إبعاد ممثل  -بهذا السحب  إخطارا   تسلمهفور  -المقاول 

 م تعيينه في الموقع مرة أخرى بأي، وعدالمقاول من الأعمال

 . صفة، واستبداله بممثل آخر يوافق عليه المهندس

 
8. The Contractor’s Representative and all the Persons 
referred to in Sub-Clause 4.3.6 shall be fluent in the 
language for communications specified in Appendix A 
to the Contract Agreement or are otherwise able to 
communicate effectively with the Contractor’s 
Personnel on Site and the Engineer. 

 
على ممثل المقاول وكافة الأشخاص المشار إليهم في البند . ٨

( أ)إتقان لغة المراسلات المحددة في الملحق  ٦-٣-٤الفرعي 
يكونوا قادرين على التواصل بفاعلية مع  أو أن ،لًتفاقية العقد

 . أفراد المقاول، والمهندس في الموقع

 
9. A sufficient number of senior Contractor's Personnel 
shall have a working knowledge of the language(s) 
spoken by the labour employed on the Site. 

 
كبار أفراد المقاول معرفة  يجب أن يكون لدى عددٍ كافٍ من. 9

 . في الموقع بها العاملوناللغات التي يتحدث / عملية باللغة
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4.4 Subcontractors 
 

 مقاولو الباطن 4-4
 

1. The Contractor shall not subcontract the whole of 
the Works. 

   

 . لً يحق للمقاول التعاقد من الباطن على كامل الأعمال. 1

 
2. The Contractor shall be responsible for the acts or 
defaults of any Subcontractor, including any 
nominated Subcontractor as defined in Sub-Clause 5.1 
[Definition of “Nominated Subcontractor”], his agents 
or employees, as if they were the acts or defaults of the 
Contractor.  The following conditions shall apply to 
subcontracting: 
   
 

a- the Contractor shall not be required to obtain 
consent to suppliers of Materials, or to a sub-
contract for which the Subcontractor is named 
in the Contract; 

 

b- )the Contractor shall provide the Engineer, not 
less than twenty eight (28) days prior to the 
intended date of commencement of each 
Subcontractor’s work, with: 

 
(1) a notice of the intended appointment of the 

Subcontractor, with detailed particulars 
which shall include its relevant experience, 
references, certifications and copy of the 
intended subcontract . 

(2) the intended date of commencement of the 
Subcontractor’s work on the Site; and 

(3) other information that the Engineer may 
reasonably require. 

 
c- The Engineer shall, within fourteen (14) days of 

receiving such information and 
documentation, notify the Contractor of its 
approval or disapproval of or requirement for 
further information about the Nominated 
Subcontractor. Should the Engineer fail to 
respond within the mentioned period, the 
Contractor shall not require further approval 
to proceed to engage the relevant 
Subcontractor. 

d- each subcontract shall include provisions 
which would entitle the Employer to require 
the subcontract to be assigned to the Employer 
under Sub-Clause 4.5 [Assignment of Benefit of 

 
ٍ يعتبر المقاول مسؤولً عن تصرفات وإخلال . 2 مقاولي من  أي 

وفقا لتعريفهم ن وم  الباطن المس   والباطن، بما في ذلك مقاول

مقاول الباطن "تعريف ] 1-٥الوارد في البند الفرعي 

، أو وكلائهم، أو موظفيهم، كما لو كانت هذه "[المسمى

اقد من ، وتطبق على التعنفسه إخلال المقاول تصرفات أو

 : الباطن الشروط الآتية
 
 

المقاول غير مطالب بالحصول على موافقة المهندس  -أ

من الباطن  ةموردي المواد، أو على عقد مقاول على

 ،مقاول من الباطن في العقدالإذا تمت تسمية 

 
( 2٨)على المقاول إخطار المهندس قبل مدة لً تقل عن  -ب

اشرة من التاريخ المزمع لمبيوما   نعشريثمانية و

 : تيل مقاول باطن، بالآأعمال ك

 
طن مع التفاصيل إخطار بالتعيين المزمع لمقاول البا (1)

خبرته المرتبطة بالأعمال  المفصلة المتضمنة

 . ونسخة من عقد الباطن ،ووثائق ،والمرجعية

 
التاريخ المقترح لبداية أعمال المقاول من الباطن في  (2)

 . الموقع
 . وجه معقولأي معلومات أخرى يطلبها المهندس بو (3)

    
أربعة عشر يوما من ( 1٤)يجب على المهندس خلال  -ج

تلك المعلومات والوثائق إخطار المقاول  تسلُّمه

بموافقته، أو رفضه أو طلب معلومات إضافية بشأن 

أخفق المهندس ما إذا مقاول الباطن المسمى، وفي حالة 

على المقاول  المذكورة، فليسفي الرد خلال المدة 

في التعاقد مع  اقدم  للمضي موافقته الحصول على 

 . المقاول من الباطن ذي الصلة
 

 
يجب أن يتضمن كل عقد من الباطن شروطا تمنح  -د

من العقد  التنازل عنصاحب العمل حقا في طلب 

التنازل ] ٥-٤ لصالحه بموجب البند الفرعيالباطن 

كلما كان ذلك منطبقا أو [ عن منافع عقد مقاول الباطن
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Subcontract] (if or when applicable), or in the 
event of termination under Sub-Clause 15.2 
[Termination by Employer]; and  

e-  the Contractor shall be responsible for making 
payment to all Subcontractors in accordance 
with the terms of their respective subcontracts 
and shall provide copies of any subcontracts 
and evidence of payment at the Engineer's 
request. 

 

 2-1٥العقد بموجب البند الفرعي  حالة إنهاء في
 ،[الإنهاء من قبل صاحب العمل]

 
ويكون المقاول مسؤولً عن أداء الدفعات لكافة مقاولي  -ه

عليه أن  الباطن كماالباطن وفقا لأحكام عقودهم من 

يقدم نسخا  من أي عقود من الباطن، وأدلة الدفع بناء  

 . المهندسعلى طلب 

 

4.5 Assignment of Benefit of Subcontract 
 

 منافع عقد مقاول الباطن التنازل عن 4-5
        
If a Subcontractor’s obligations extend beyond the 
expiry date of the relevant Defects Notification Period 
and the Engineer, prior to this date, instructs the 
Contractor to assign the benefit of such obligations to 
the Employer, then the Contractor shall do so. Unless 
otherwise stated in the assignment, the Contractor 
shall have no liability to the Employer for the work 
carried out by the Subcontractor after the assignment 
takes effect. 

 

مرت التزامات مقاول الباطن إلى ما بعد تاريخ انتهاء مدة إذا است 

وأصدر المهندس قبل هذا التاريخ  الإخطار بالعيوب ذات الصلة،

تعليمات إلى المقاول بالتنازل عن المنفعة الناشئة عن هذا الًلتزام 

إلى صاحب العمل، فعندئذٍ يجب على المقاول القيام بذلك، وما لم 

ذا التنازل، فإن المقاول لً يكون ينص على خلاف ذلك في ه

مسؤولً  تجاه صاحب العمل عن الأعمال التي يقوم بها مقاول 

 . الباطن بعد أن يسرى مفعول التنازل
 
 

 
4.6 Co-operation 

 
 التعاون 4-6

 
1. The Contractor shall, as specified in (or reasonably to 
be inferred from) the Contract, or as instructed by the 
Engineer, cooperate for carrying out work with the 
following: 
 

a- the Employer’s Personnel, 
b- any other contractors employed by the 

Employer, and 
c- the personnel or contractors of any legally 

constituted Governmental Authority, who may 
be employed in the execution on or near the 
Site of any work not included in the Contract. 

  
( من ما يفهم ضمنا منهأو )يجب على المقاول، كما هو محدد . 1

، أو بناء  على تعليمات المهندس، التعاون لتنفيذ العمل في العقد

 : نمع الآتي

 
 . أفراد صاحب العمل -أ

 . أي مقاولين آخرين يستخدمهم صاحب العمل -ب
 

ن المنتسبين لأي سلطة حكومية يالأفراد أو المقاولو -ج

مال في نجاز أي أعإامهم في ستخدعامة الذين قد يتم ا

 . عمال المشمولة في العقدبقربه من غير الأ أو ،الموقع
 

 
2. Such instruction shall constitute a Variation if and to 
the extent that it causes the Contractor to incur 
unforeseeable cost.  Services for these personnel and 
contractors may include the use of Contractor’s 
Equipment, Temporary Works, or access 
arrangements, which are the responsibility of the 
Contractor. 

 
وإلى المدى الذي يسبب تكبد  / إذا اتغيير   التعليماتتعتبر هذه . 2

المقاول تكلفة غير متوقعة، وقد تشمل الخدمات المقدمة 

 لًء الأشخاص والمقاولين استخدام معدات المقاول، أولهؤ
أعماله المؤقتة أو ترتيبات الدخول التي تعتبر مسؤولية 

 . المقاول
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3. If under the Contract, the Employer is required to 
give to the Contractor possession of any foundation, 
structure, plant, or means of access in accordance with 
Contractor’s Documents, the Contractor shall submit 
such documents to the Engineer in the time and 
manner stated in the Specifications. 

تمكين  -بموجب العقد-من صاحب العمل  اإذا كان مطلوب  . ٣

سائل وآلة، أو المقاول من حيازة أي أساسات، أو هيكل، أو

يجب أن يقوم المقاول بتقديم فلمستندات المقاول،  ال وفق  دخو

وبالطريقة المحددة  ،هذه المستندات إلى المهندس في الوقت

 . في جدول المواصفات
 

 
4. If the Employer fails without reasonable justification 
to give possession of any foundation, structure, plant, 
or means of access, the Contractor will be entitled 
subject to Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims] to: 
 

a- an extension of time for such delay, if 
completion is or will be delayed under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and  

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 
إذا أخفق صاحب العمل دون مبرر معقول في منح ملكية أي . ٤

أساس، أو هيكل، أو آلة، أو وسيلة دخول، يحق للمقاول مع مراعاة 

 : تيالآ[ مطالبات المقاول] 1-22البند الفرعي 
 

أو سوف  / تمديد المدة نتيجة لهذا التأخير إذا تأخر -أ

تمديد مدة ] ٤-٨يتأخر الإنجاز بموجب البند الفرعي 

 ،مالكالإ
 

وأن تدفع له التكلفة ذات العلاقة، والتي يجب تضمينها  -ب

 . في كلفة العقد
 
4.7 Setting Out 

 
 التخطيط 4-7

 
1. The Contractor shall set out the Works in relation to 
original points, lines and levels of reference specified in 
the Contract or notified by the Engineer. The Contractor 
shall be responsible for the correct positioning of all 
parts of the Works, and shall rectify any error in the 
positions, levels, dimensions or alignment of the Works. 

  
 يجب على المقاول تثبيت الأعمال بالنسبة إلى النقاط الأساسية،. 1

أو التي تم  ،المحددة في العقد المرجعيةوالمحاور، والمناسيب 

عن  المهندس، ويكون المقاول مسؤولً   ل  ب  ق  إخطاره بها من 

التثبيت الصحيح لجميع أجزاء الأعمال، وعليه أن يصحح أي 

خطأ في المواقع، أو المناسيب، أو الأبعاد، أو تخطيط محاور 

 . الأعمال
  

 
2. The Employer shall be responsible for any errors in 
these specified or notified items of reference, provided 
that the Contractor shall use reasonable efforts to 
verify their accuracy before they are used. 

 
يكون صاحب العمل مسؤولً عن أي أخطاء في هذه النقاط . 2

أو التي تم الإخطار بها، شريطة أن  ،ةالمرجعية المحدد

يستخدم المقاول جهودا  معقولة للتحقق من دقتها قبل 

 . استخدامها
 
3. If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost 
from executing work which was necessitated by an 
error in these items of reference, and an experienced 
contractor could not reasonably have discovered such 
error and avoided this delay and/or Cost, the 
Contractor  shall be entitled subject to Sub- Clause 22.1 
[Contractor’s Claims] to: 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and  

 
تكلفة نتيجة تنفيذ عمل كان أو تكبد / و اإذا عانى المقاول تأخير  . ٣

في المرجعية، ولم يكن  النقاطي هذه بسبب خطأ ف الًزم  

استطاعة مقاول متمرس اكتشاف هذا الخطأ بصورة معقولة 

جب على المقاول أن يف أو التكلفة،/ أو أن يتجنب هذا التأخير و

ن حقه مع مراعاة البند لمهندس، ويكون مإلى ايوجه إخطارا  

 : الآتي الحصول على[ مطالبات المقاول] 1-22الفرعي 
تمديد مدة الإكمال بسبب هذا التأخير، إذا تأخر   -أ

 ٤-٨أو كان سيتأخر، بموجب البند الفرعي  ،الإكمال
 [. تمديد مدة الإكمال]
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b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

وسداد التكاليف ذات العلاقة التي يجب تضمينها في   -ب

 . كلفة العقد
 

 
4. After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations]  to 
agree or determine: 
 

a- whether and (if so) to what extent the error 
could not reasonably have been discovered, 
and  

b- the matters described in items (a) and (b) of 
Sub-Clauses 4.7.3, related to this extent. 

 

هذا الإخطار التصرف وفقا   تسلُّمهيجب على المهندس، بعد . ٤

 : تحديدللاتفاق على أو [ القرارات] 5-٣للبند الفرعي 

 
فيما إذا لم يكن من الممكن اكتشاف الخطأ بشكل   -أ

 . فإلى أي مدى( وإذا كان كذلك)معقول 
 
من البند ( ب)و ( أ) تينوالمسائل الموضحة في الفقر -ب

 . ، والمتعلقة بهذا المدىأعلاه ٣-٧-٤الفرعي 
 
5. The Contractor shall give the Engineer not less than 
forty eight (48) hours notice of his intention to set out, 
or give levels for any part of the Works, so that 
arrangements may be made for checking or issuing 
instructions. 

 
ن يوأربع ثمانٍ ( 48)أن يخطر المهندس قبل على المقاول  يجب. ٥

ساعة على الأقل بنيته لتثبيت، أو وضع مستويات لأي جزء 

من الأعمال بحيث يمكن وضع الترتيبات للتفتيش أو إصدار 

 . تعليمات

 
6. Failure to notify the Engineer within such time may 
result in a delay in the commencement of such part of 
the Works until the Engineer has made arrangements 
for checking it or issuing instructions about it, and the 
Contractor shall not be entitled to an extension of time 
or payment of any Cost incurred as a result of such 
delay. 

 
المدة المذكورة، قد  المهندس خلالفاق المقاول في إخطار إخ. ٦

مباشرة  هذا الجزء من الأعمال إلى أن  تأخير عليهيترتب 

أو إصدار تعليمات بشأنه،  ،يقوم المهندس بترتيبات لمراجعته

الناجمة أو بالتكلفة  ،البة بتمديد المدةولً يحق للمقاول المط

  . عن هذا التأخير

 
7.  If the Contractor fails to give the claim notice within 
the period required by Sub-Clause 22.1 [Contractor’s 
Claims] or within such other period as may be approved 
by the Engineer, the Contractor shall not be entitled to 
such extension of time or Cost and the Employer shall 
be discharged from all liabilities in connection with the 
claim. 

 
إخطار المطالبة خلال المدة المحددة  تقديمإذا أخفق المقاول في . ٧

، أو أي مدة [مطالبات المقاول] 1-22بموجب البند الفرعي 

أخرى يوافق عليها المهندس، لً يكون المقاول مستحقا لتمديد 

مدة الإكمال أو التعويض عن النفقات، ويعفى صاحب العمل 

 . المطالبة من كافة المسؤوليات المرتبطة بتلك

 
4.8 Safety Procedures and Quality Assurance 

 
 الجودة وتأكيدالسلامة إجراءات  4-8

 

1. The Contractor shall: 
 

a- comply with all applicable safety regulations, 
b- take care for the safety of all persons entitled 

to be on the Site, 
c- make reasonable efforts to keep the Site and 

Works clear of unnecessary obstruction to 
avoid danger to these persons, 

 
 

 

 : الآتي يجب على المقاول. 1
 

  . أن يمتثل لجميع قواعد السلامة السارية -أ
أن يحرص على سلامة جميع الأشخاص الذين يحق  -ب

 . الموقع الوجود فيلهم 
، قولة للحفاظ على الموقع والأعمالأن يبذل جهودا  مع -ج

خاليين من العوائق غير اللازمة، وذلك بحيث يكونان 

 . رلتجنب تعرض هؤلًء الأشخاص للخط
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d- provide fencing, lighting, guarding and 
watching of the Works until completion and 
taking over under Clause 10 [Employer’s Taking 
Over of Works], and 

e- provide any Temporary Works (including 
roadways, footways, guards and fences) which 
may be necessary, because of the execution of 
the Works, for the use and protection of the 
public and of owners and occupiers of adjacent 
land.  

أن يوفر الأسوار، والإضاءة، وحراسة ومراقبة  -د

تسلم ] 10الأعمال حتى إكمالها وتسليمها بموجب البند 

 . [صاحب العمل للأعمال
 

بما فيها الطرق، وممرات )أن يوفر أي أعمال مؤقتة و  -ه

تكون والتي قد ( المشاة، والحراسة، والأسوار

لًستخدام وحماية  ؛ضرورية، بسبب تنفيذ الأعمال

 . الأراضي المجاورة وشاغليمة وملاك العا

 
 
2. The Contractor shall institute a quality assurance 
system to demonstrate compliance with the 
requirements of the Contract. The system shall be in 
accordance with the details stated in the Contract. The 
Engineer shall be entitled to audit any aspect of the 
system. 

 
 
لتأكيد الجودة لإثبات الًمتثال  ايجب على المقاول أن يضع نظام  . 2

للتفاصيل  اد، ويجب أن يكون هذا النظام وفق  لمتطلبات العق

المنصوص عليها في العقد، ويكون للمهندس الحق في الرقابة 

 . على أي جانب من هذا النظام

 
3. Details of all procedures and compliance documents 
shall be submitted to the Engineer for review before 
each design and execution stage is commenced. When 
any document of a technical nature is issued to the 
Engineer, evidence of the prior approval by the 
Contractor himself shall be apparent on the document 
itself. 

 

يجب تقديم كافة تفاصيل الإجراءات ومستندات المطابقة إلى . ٣

م وتنفيذ، المهندس للمراجعة قبل مباشرة أي مرحلة تصمي

طبيعة تقنية إلى المهندس، يجب  يوعند إصدار أي مستند ذ

أن يظهر على المستند ما يثبت المصادقة المسبقة عليه من 

 . نفسهالمقاول 

 
4. Compliance with the quality assurance system shall 
not relieve the Contractor of any of his duties, 
obligations or responsibilities under the Contract 
Agreement. 

 
عفيه من أي من واجباته امتثال المقاول لنظام تأكيد الجودة، لن ي  . ٤

 . أو التزاماته أو مسؤولياته بموجب اتفاقية العقد

 
4.9 Site Data 

 
 بيانات الموقع 4-9

 

1. The Employer shall make available to the Contractor 
for his information, prior to the Base Date, all relevant 
data in the Employer’s possession including sub-
surface and hydrological conditions at the Site, 
including environmental aspects. The Employer shall 
similarly make available to the Contractor all such data 
which came into the Employer’s possession after the 
Base Date. The Contractor shall be responsible for 
interpreting all such data. 

 

تحت تصرف المقاول يجب على صاحب العمل أن يضع . 1

للاطلاع، قبل تاريخ الأساس، ما توفر لديه من البيانات ذات 

الظروف و ،السطح تحت بما في ذلك الظروف ،الصلة

شمل النواحي البيئية، وعلى تالموقع، وفي هيدرولوجية ال

صاحب العمل كذلك أن يوفر للمقاول كل البيانات التي 

مقاول مسؤولً يتحصل عليها بعد تاريخ الأساس، ويكون ال

 . عن تفسير جميع هذه البيانات
 

 
2. The Contractor shall be deemed to have obtained all 
necessary information as to risks, contingencies and 
other circumstances which may influence or affect the 
Works. The Contractor shall be deemed to have 

 

يعتبر المقاول قد تحصل على جميع المعلومات الضرورية . 2

المتعلقة بالمخاطر، والحالًت الطارئة، والظروف الأخرى 

ر على الأعمال، ويجب اعتبار أن المقاول قد عاين التي قد تؤث

وفحص الموقع، والأماكن المحيطة به، والبيانات المشار 
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inspected and examined the Site, its surroundings, the 
above data and other available information, and to 
have been satisfied before submitting the Tender as to 
all relevant matters, including (without limitation): 

 

a- the form and nature of the Site, including sub-
surface conditions, 

b- the hydrological and climatic conditions, 
c- the extent and nature of the work and Goods 

necessary for the execution and completion of 
the Works and the remedying of any defects, 

d- the Laws, procedures and labour practices in 
the Sultanate of Oman, and 

e- the Contractor’s requirements for access, 
accommodation, facilities, personnel, power, 
transport, water and other services. 

إليها، والمعلومات الأخرى المتاحة، وإنه قد استوفى قبل تقديم 

وهي  (تحديدشاملة دون )العطاء جميع الأمور ذات العلاقة، 

 : كالآتي

 
تحت  بما في ذلك ظروف ما ،شكل وطبيعة الموقع -أ

 . السطح
 . والمناخيةالأحوال الهيدرولوجية  -ب
مقدار وطبيعة العمل والمستلزمات اللازمة لتنفيذ  -ج

 . واكمال الأعمال وإصلاح أي عيوب فيها
القوانين، والإجراءات، والممارسات العمالية في  -د

 . مانسلطنة ع  
والإقامة،  ،متطلبات المقاول للدخول إلى الموقعو -ه

 ،اقة، والنقل، والماء، والأفراد، والطوالتسهيلات

 . والخدمات الأخرى
 
3. Subject only to Sub-Clauses 4.24 [Fossils] and 4.12 
[Unforeseeable Physical Conditions] notwithstanding 
any other provision of the Contract, the Contractor 
shall have no claim or entitlement to an extension as 
per Clause 8.4 [Extension of Time for Completion] or 
adjustment to the Contract Price arising out of, or in 
connection with the matters under Sub-Clause 4.10 
[Sufficiency of the Accepted Contract Amount] including 
(without limitation): 
 

a- the actual conditions of the Site, including 
subsurface, hydrological and surrounding 
conditions encountered by the Contractor; 
and/or 

b- the manner in which the land, buildings and 
environment around and nearby to the Site 
respond to the Contractor carrying out the 
Works. 

 
  12-٤، و[الآثار] 2٤-٤ ين الفرعينمع مراعاة البند. ٣

، وبغض النظر عن ما ورد [الظروف المادية غير المتوقعة]

في   حق  في المطالبة أو  حق  في بنود العقد، لً يكون للمقاول 

أو تعديل  ،[تمديد مدة الإكمال] ٤-٨تمديد  المدة بموجب البند  

متعلقة  بالأمور الواردة في في تكلفة  العقد الناشئة عن، أو ال

 ، والتي تتضمن[كفاية قيمة العقد المقبولة] 10-٤البند الفرعي 
  : الآتي (تقييد دون)

 

 
تحت الظروف الفعلية للموقع، بما في ذلك الظروف  -أ

، والهيدرولوجية، والظروف المحيطة التي السطح

 . يواجها المقاول
 
 أو الطريقة التي تستجيب بها الأرض والمباني/ و -ب

لتنفيذ المقاول  وبالقرب منه، ،والبيئة المحيطة بالموقع

 . للأعمال
 

 
4.10 Sufficiency of the Accepted Contract Amount 

 
 كفاية قيمة العقد المقبولة ١0-4

 
1. The Contractor shall be deemed to: 
 

a- have satisfied himself as to the correctness and 
sufficiency of the Accepted Contract Amount, 
and 

b- have based the Accepted Contract Amount on 
the data, interpretations, necessary 
information, inspections, examinations and 

 
 : بأنهمقاول عتبر الييجب أن . 1
 

 . استوثق من صحة وكفاية قيمة العقد المقبولةقد  -أ

 
البيانات، تلك قيمة العقد المقبولة على س أس  و  -ب

حوصات والًختبارات والف والتفسيرات، والمعلومات،

بكل المسائل ذات العلاقة المشار إليها  االلازمة والرض

 [. بيانات الموقع] 9-٤في البند الفرعي 
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satisfaction as to all relevant matters referred 
to in Sub-Clause 4.9 [Site Data]. 

 
2. Unless otherwise stated in the Contract, the 
Accepted Contract Amount covers all the Contractor’s 
obligations under the Contract (including those under 
Provisional Sums, if any) and all things necessary for 
the proper execution and completion of the Works and 
the remedying of any defects. 

 
المقبولة ما لم ينص العقد على خلاف ذلك، فإن قيمة العقد . 2

بما في ذلك ) المقاول بموجب العقد التزاماتكافة  تشمل

 ،(، إن وجدتالمبالغ الًحتياطيةالًلتزامات المشمولة في 
 ،وإكمالها ،وكافة الأشياء   اللازمة للتنفيذ السليم للأعمال

 . فيها أي عيوبوإصلاح 
 

 
4.11 Errors in Computing the Accepted Contract 

Amount 

 
 الأخطاء في احتساب قيمة العقد المقبولة  ١١-4

 
The Contractor shall be responsible for any error it 
makes in computing any quantities of material and 
labour required or costs involved. The Accepted 
Contract Amount shall not be amended by reason of 
any error made by the Contractor in calculating the 
Accepted Contract Amount. 
 

 
يتحمل المقاول مسؤولية أي خطأ في حسابه لأي كميات من  

ولً يجوز المترتبة عليها،  المواد، والعمالة المطلوبة، أو التكلفة

المقاول في حساب  يرتكبه يجة أي خطأنتالمقبولة العقد  قيمةتعديل 

 . قيمة العقد المقبولة

4.12 Unforeseeable Physical Conditions 4-غير المتوقعة   الظروف المادية ١٢ 
 
1. In this Sub-Clause, “physical conditions” means 
natural physical conditions, sub-surface, hydrological 
conditions but excluding climatic conditions, man-
made and other physical obstructions and pollutants, 
which the Contractor encounters at the Site when 
executing the Works.  

 
الظروف  : "بالظروف المادية"في هذا البند الفرعي، يقصد . 1

جية، باستثناء المادية الطبيعية، والظروف الجوفية والهيدرولو

والعوائق  ،الظروف المناخية، وتلك التي من صنع الإنسان

والملوثات الأخرى، التي يواجها المقاول في الموقع  ،المادية

 . أثناء تنفيذ الأعمالفي 

 
2. If the Contractor encounters adverse physical 
conditions which he considers to have been 
Unforeseeable, the Contractor shall give notice to the 
Engineer under Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims].  

 
مادية معاكسة يعتبرها أنها كانت غير  اإذا واجه المقاول ظروف  . 2

يجب أن يخطر المهندس بها في أسرع وقت ممكن فمتوقعة، 

 [. مطالبات المقاول] 1-22بموجب البند الفرعي 

 
3. This notice shall describe the physical conditions, so 
that they can be inspected by the Engineer, and shall 
set out the reasons why the Contractor considers them 
to be Unforeseeable. The Contractor shall continue 
executing the Works, using such proper and reasonable 
measures as are appropriate for the physical 
conditions, and shall comply with any instructions 
which the Engineer may give. If an instruction 
constitutes a Variation or an Adjustment, Clause 13 
[Variations and Adjustments] shall apply. 

 
يجب أن يتضمن الإخطار وصف ا للظروف المادية حتى يمكن . ٣

للمهندس معاينتها، وعلى أن يحدد الأسباب التي من أجلها 

يجب على المقاول . يعتبر المقاول هذه الظروف غير متوقعة

المناسبة  الًستمرار في تنفيذ الأعمال واتخاذ التدابير

بأي تعليمات  والملائمة بشأن هذه الظروف المادية، والًلتزام

ا ه إذا شكلت تلك التعليمات تغيير  يصدرها المهندس، على أن

التغييرات ] 1٣يجب عندها تطبيق البند  أو تعديلا  

 [. والتعديلات

 
4. If and to the extent that the Contractor encounters 
physical conditions which are unforeseeable, gives 
such a notice, and suffers delay and-or incurs Cost due 

 

ا مادية غير دى الذي يواجه فيه المقاول ظروف  وإلى الم / إذا. ٤

أو تكبد تكلفة / و اا بذلك، وعانى تأخير  متوقعة، وقدم إخطار  
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to these conditions, the Contractor shall be entitled 
subject to Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims]: 
 
 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion]; 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

نتيجة لهذه الظروف، فإنه يكون له الحق، مع مراعاة مطالبات 

في [ مطالبات المقاول] 1-22المقاول بموجب البند الفرعي 

 : الآتي
 

التأخير، إذا تأخر أو سوف يتأخر  لهذا نتيجة تمديد المدة -أ

تمديد مدة ] ٤-٨كمال، بموجب البند الفرعي الإ

 ،[الإكمال
وأن تدفع له التكلفة ذات العلاقة، والتي يجب تضمينها   -ب

 . في كلفة العقد
 

 
5. After receiving such notice and inspecting and-or 
investigating these physical conditions, the Engineer 
shall proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determinations] to agree or determine: 
 

a- whether and (if so) to what extent these 
physical conditions were unforeseeable, and  

 
b- the matters described in Sub-Clauses 4.12.4 a- 

and a- above related to this extent. 

 
أو / الإخطار المذكور ومعاينة و تسلُّمهعلى المهندس، بعد . ٥

دراسة هذه الظروف المادية، التصرف بموجب البند الفرعي 

 : الآتي أو تحديد / ، وذلك للاتفاق على[القرارات] ٥-٣
 

وإذا )ذا كانت هذه الظروف المادية غير متوقعة فيما إ -أ

هذه الظروف  كانت فإلى أي مدى( كانت كذلك

 . الطبيعية غير متوقعة
من البند ( ب)و ( أ)المسائل الموضحة في الفقرتين و  -ب

    . ، والمتعلقة بهذا المدى٤-12-٤الفرعي 

 
6.   However, before additional Cost is finally agreed or 
determined under Sub-Claus 4.12.5, the Engineer may 
also review whether other physical conditions in 
similar parts of the Works (if any) were more 
favourable than could reasonably have been foreseen 
when the Contractor submitted the Tender.  
 
If and to the extent that these more favourable 
conditions were encountered, the Engineer may 
proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determinations] to agree or determine the reductions 
in Cost which were due to these conditions, which may 
be included (as deductions) in the Contract Price and 
Payment Certificates.  
However, the net effect of all adjustments under Sub-
Clause 4.12.5 and all these reductions, for all the 
physical conditions encountered in similar parts of the 
Works, shall not result in a net reduction in the Contract 
Price. 
The Engineer may take account of any evidence of the 
physical conditions foreseen by the Contractor when 
submitting the Tender, which may be made available by 
the Contractor, but shall not be bound by any such 
evidence. 

 
أو تحديد التكلفة الإضافية  / يجوز للمهندس، قبل الًتفاق على. ٦

أن يراجع ما إذا  ٥-12-٤بموجب البند الفرعي -بشكل نهائي 

إن -الأعمال كانت الظروف المادية في أجزاء مشابهة من 

بدرجه معقولة  متوقعامة مما كان ءكانت أكثر ملا -وجدت

 . عند تقديم المقاول للعطاء
 

دى الذي تم فيه مواجهة تلك الظروف الأكثر ملاءمة، وإلى الم / إذا

الًتفاق [ القرارات] ٥-٣يجوز للمهندس بموجب البند الفرعي ف

على أو تقرير التخفيض في التكلفة بسبب هذه الظروف، والتي 

 . من كلفة العقد وشهادات الدفع( كخصومات)يمكن تضمينها 
 
 

موجب البند ومع ذلك، فإن صافي التأثير لجميع التعديلات ب

وجميع هذه التخفيضات، لجميع الظروف  ٥-12-٤الفرعي 

مواجهتها في أجزاء مشابهة من الأعمال، يجب  تتم المادية التي

 . ألً تؤدي في مجموعها إلى تخفيض في كلفة العقد
 

ويجوز للمهندس أن يأخذ في الًعتبار أي دليل، يقدمه المقاول، 

العطاء، بدون أن يكون  قديمعن الظروف المادية التي توقعها عند ت

 . بهذا الدليل املزم  
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7. The Contractor shall not take any measures to cover, 
bury, or remove the effects of such physical conditions 
until so instructed by the Engineer except in the event 
of there being an urgent need to undertake Remedial 
Work or other works or repairs to reduce risks or 
injuries or damages to Persons or property. 

  
يجب على المقاول عدم اتخاذ أي تدابير لتغطية أو دفن أو إزالة . ٧

آثار هذه الظروف المادية   إلى أن يصدر المهندس تعليمات 

اجة ملحة للقيام بأعمال بالقيام بذلك، إلً في حالة وجود ح

إصلاح أو غيرها أو صيانة لتقليل المخاطر أو الإصابات أو 

 . الأضرار بالأشخاص أو بالممتلكات

  
 
 

4.13 Rights of Way and Facilities 

 
 

 حقوق المرور والتسهيلات ١3-4
 

1. The Contractor shall bear all costs and charges for 
special and/or temporary rights of way, which he may 
require, including those for access to the Site. 

 

يجب أن يتحمل المقاول جميع التكاليف والرسوم المتعلقة . 1

، بما إليها أو المؤقت التي قد يحتاج/ لخاص وبحقوق المرور ا

 .في ذلك حقوق الدخول إلى الموقع
 
2. The Contractor shall also obtain, at his own risk and 
cost, any additional facilities outside the Site, which he 
may require for the purposes of the Works.  

 
كما يجب على المقاول أن يحصل على نفقته ومسؤوليته، على . 2

أي مرافق إضافية خارج الموقع قد يحتاجها لأغراض 

 . الأعمال
 

4.14 Avoidance of Interference 

 

 تجنب التدخل ١4-4
 

1.  The Contractor shall not interfere unnecessarily or 
improperly with: 
 

a- the convenience of the public, or 
b- the access to, use, and occupation of all roads 

and footpaths, irrespective of whether they are 
public or in the possession of the Employer or 
others. 

 

يجب على المقاول ألً يتدخل دون ضرورة أو على نحو غير . 1

 : سليم في الآتي
 

 . راحة العامة -أ
أو الدخول إلى، واستعمال، وإشغال جميع الطرق  -ب

وممرات المشاة سواء كانت عامة أو في حيازة 

 . صاحب العمل أو آخرين

 
2. The Contractor shall indemnify and hold the 
Employer harmless against and from all damages, 
losses and expenses (including legal fees and expenses) 
resulting from any such unnecessary or improper 
interference. 

 
ويحميه من  ،يجب على المقاول أن يعوض صاحب العمل. 2

 ،بما فيها الأتعاب)والنفقات  والخسائرار، وضد جميع الأضر

أو  ،الناجمة عن أي تدخل غير ضروري( والنفقات القانونية

 . سليمعلى نحو غير 
 

4.15 Access Routes 
 

 طرق الدخول ١5-4
 
1. The Contractor shall be deemed to have been 
satisfied as to the suitability and availability of access 
routes to the Site. The Contractor shall use reasonable 
efforts to prevent any road or bridge from being 
damaged by the Contractor’s traffic or by the 
Contractor’s Personnel. These efforts shall include the 
proper use of appropriate vehicles and routes. 
 

 
مة، وتوفر طرق الدخول إلى ءول قد تحقق من ملايعتبر المقا. 1

معقولة لمنع تعرض أي  اويجب عليه أن يبذل جهود  . الموقع

أو  المقاولمرور حركة طريق أو جسر للضرر نتيجة ل

، وتشمل هذه الجهود الًستخدام السليم للسيارات هأفراد

 . والطرق المناسبة
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2. Except as otherwise stated in the Contract, the 
Contractor shall: 

 
a- be responsible for any maintenance which may 

be required for his use of access routes; and 
 

b- provide all necessary signs or directions along 
access routes, and shall obtain any permission 
which may be required from the relevant 
authorities for his use of routes, signs and 
directions. 

 : الآتي ما لم ينص في العقد على خلاف ذلك، يجب على المقاول. 2
 
 

مسؤولً عن أي صيانة يستلزمها استخدامه  أن يكون -أ

 . لطرق الوصول
 

أن يوفر جميع الإشارات والإرشادات الضرورية و  -ب

على طول طرق الدخول، وأن يحصل على أي 

تصريح من السلطات المختصة قد يستلزمه استخدامه 

 . ارات والإرشاداتللطرق والإش

 
3. The Employer: 
 

a- shall not be responsible for any claims which 
may arise from the use or otherwise of any 
access route, and 

b- does not guarantee the suitability or availability 
of particular access routes. 

 
Costs due to non-suitability or non-availability for the 
use required by the Contractor of access routes, shall 
be borne by the Contractor. 

 
 : العملصاحب . ٣

لً يجب أن يكون مسؤولً  عن أي مطالبات قد تنشأ  -أ

  ،الدخولمن طرق  ذلك لأينتيجة استخدام أو غير 

 
 . مة أو توفر طرق دخول معينةءلً يضمن ملاو  -ب

 
 

مة، أو ءل التكاليف المترتبة على عدم ملايجب أن يتحمل المقاو

 . عدم توفر طرق الدخول للاستخدامات التي يطلبها

 

4.16 Transport of Goods 
 

 نقل المستلزمات ١6-4
 
1. The Contractor shall give the Engineer not less than 
twenty one (21) days notice of the date on which any 
Plant or a major item of other Goods will be delivered 
to the Site. 

   
( 21)يجب على المقاول أن يخطر المهندس قبل مدة لً تقل عن . 1

من التاريخ الذي سيتم فيه توصيل أي آلة  ايوم   نيوعشرواحد 

 . أو عنصر رئيسي من المستلزمات الأخرى إلى الموقع

 
2. The Contractor shall be responsible for packing, 
loading, transporting, receiving, unloading, storing, and 
protecting all Goods and other things required for the 
Works.  

 
، تسلُّمويكون المقاول مسؤولً عن تغليف، وتحميل، ونقل، . 2

ت والأشياء ، وحماية جميع المستلزماوتخزينوتفريغ، 

 . الأخرى اللازمة للأعمال

 
3. The Contractor shall indemnify and hold the 
Employer harmless against and from all damages, 
losses, and expenses (including legal fees and expenses) 
resulting from the transport of Goods, and shall pay all 
claims arising from their transport. 

 
ومن  / ويقي صاحب العمل ضد ،جب على المقاول أن يعوضي. ٣

بما فيها الأتعاب والنفقات )والنفقات  والخسائركل الأضرار 

الناتجة عن نقل المستلزمات، وسداد جميع ( القانونية

 . المطالبات الناشئة عن نقلها

 
4. If during the execution of the Works or at any time 
thereafter prior to the issue of the Performance 
Certificate, any damage, cost or loss  incurred by the 
Employer by reason of any failure on the part of the 
Contractor to observe and perform its obligations 
under Sub-Clauses 4.14 [Avoidance of Interference], 

 
أثناء تنفيذ  في إذا ترتبت أي أضرار، أو تكاليف، خسارة. ٤

الأعمال أو في أي وقتٍ لًحق قبل صدور شهادة الأداء، نتيجة  

 اوأداء التزاماته وفق   ،لأي إخفاق من جانب المقاول في مراعاة

طرق ] 1٥-٤، و[تجنب التدخل] 1٤-٤ الفرعية للبنود

معدات ] 1٧-٤، و[ماتنقل المستلز] 1٦-٤، و[الدخول
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4.15 [Access Route], 4.16 [Transport of Goods] and 4.17 
[Contractor’s Equipment] then the amount certified by 
the Engineer under Sub-Clause 3.5 [Determinations] in 
respect of such damage, cost or loss shall be paid by 
the Contractor to the Employer. 

مبلغ ، يجب على المقاول أن يدفع لصاحب العمل ال[المقاول

[ القرارات] ٥-٣  للبند الفرعي االمصدق من قبل المهندس وفق  
 . بالنسبة لتلك الأضرار أو التكاليف أو الخسائر

 
4.17 Contractor’s Equipment 

 
 معدات المقاول 4-1٧

 
1. The Contractor shall be responsible for all 
Contractor’s Equipment. When brought on to the Site, 
the Contractor’s Equipment shall be deemed to be 
exclusively intended for the execution of the Works. 
The Contractor shall not remove from the Site any 
significant items of Contractor’s Equipment without the 
consent of the Engineer. However, consent shall not be 
required for vehicles transporting Goods or 
Contractor’s Personnel off Site. 

 
يجب أن يكون المقاول مسؤولً عن جميع معداته، وتعتبر هذه . 1

لتنفيذ  االها إلى الموقع أنها مخصصة حصر  المعدات بعد إدخ

ويجب على المقاول ألً ينقل من الموقع أي عنصر  الأعمال،

ومع  . رئيسي من معداته دون الحصول على موافقة المهندس

ت التي تنقل للمركبا ذلك، فإن هذه الموافقة غير مطلوبة

 . المستلزمات أو أفراد المقاول إلى الموقع

 
2. With a view to securing, in the event of termination 
by the Employer under Sub-Clause 15.2 [Termination 
by Employer], the continued availability for executing 
the Works of any hired Contractor’s Equipment, the 
Contractor shall not bring onto the Site any hired 
Equipment unless there is an agreement for the hire 
thereof.  

 

في حالة إنهاء العقد من قبل صاحب العمل -بهدف ضمان . 2

 -[الإنهاء من قبل صاحب العمل] 2-1٥بموجب البند الفرعي 
المؤجرة لغرض تنفيذ الأعمال   استمرار توفر معدات المقاول

فإنه يجب على المقاول عدم جلب أي معدات مستأجرة إلى 

 . الموقع إلً بموجب اتفاقيات إيجار
 

 
3. Such agreement shall be deemed not to include an 
agreement for hire purchase. It shall contain a 
provision that the owner thereof will, on the request in 
writing made by the Employer within seven (7) days 
after the date on which any termination has become 
effective, and on the Employer’s undertaking to pay all 
hire charges in respect thereof from such date, hire 
such Contractor’s Equipment to the Employer on the 
same terms as the same was hired to the Contractor, 
save that the Employer shall be entitled to permit the 
use thereof by any other contractor employed for 
executing and completing the Works and remedying 
any defects therein under the terms of Clause 15 
[Termination by Employer]. 

 
يجب ألً تشمل الًتفاقيات المذكورة شرط الإيجار بخيار . ٣

ا ينص على أنه وبناء على طلب  الشراء، وأن تتضمن حكم 

سبعة أيام من تاريخ نفاذ ( ٧)صاحب العمل المكتوب خلال 

اريخ، من ذلك الت الإنهاء، وتعهده بسداد كافة تكاليف التأجير

المعدات لصاحب العمل  فإنه يتوجب على المالك تأجير

رت بها للمقاول، شريطة أنه يحق  الشروط ذاتهاب التي أ ج 

لصاحب العمل السماح باستخدامها من قبل أي مقاول آخر قام 

وإصلاح عيوبها بموجب البند  ،بتعيينه لتنفيذ، وإكمال الأعمال

 . [الإنهاء من قبل صاحب العمل] 1٥

 
4. The Contractor when entering into any subcontract 
for the execution of any part of the Works will 
incorporate in such subcontract the provisions of the 
above Sub-Clauses in relation to the Contractor’s 
Equipment, Temporary Works or Materials brought on 
to the Site by the Subcontractor. 

 

عند إبرام المقاول لعقد من الباطن لتنفيذ أي جزء من الأعمال، . ٤

عليه أن يضمن هذه العقود أحكام البنود الفرعية الواردة 

أعلاه، وذلك فيما يتعلق بمعدات المقاول، أو الأعمال المؤقتة، 

 . مقاول الباطن ل  ب  ق  أو المواد التي تجلب إلى الموقع من 
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5. Save as mentioned in Sub-Clause 10.2 [Taking Over 
of Parts of the Works] and Sub-Clause 19.4 
[Consequences of Employer’s Risk], the Employer shall 
not at any time be liable, for any loss or damage to any 
of the Contractor’s Equipment, Materials and other 
things for the Works. 

يجب ألً يعتبر صاحب العمل مسؤولً  في أي وقت عن أي . ٥

خسارة، أو ضرر تتعرض له أي من معدات المقاول، 

والمواد، والأشياء الأخرى الخاصة بالأعمال، وذلك فيما عدا 

تسلم أجزاء من ] 2-10ما هو مذكور في البند الفرعي 

تبعات مخاطر صاحب ] ٤-19، والبند الفرعي [الأعمال

 [. العمل
 
 

4.18 Protection of the Environment 

 
 

 حماية البيئة ١8-4
 
1. The Contractor shall take all reasonable steps to 
protect the environment (both on and off the Site) and 
to limit damage and nuisance to people and property 
resulting from pollution, noise, and other results of his 
operations. 

 
يجب على المقاول اتخاذ جميع الخطوات المعقولة لحماية البيئة . 1

، وأن يحد من تعرض البشر (موقعلداخل وخارج ا)

الناجم عن التلوث،  والإزعاج ،والممتلكات للضرر

 . والنتائج الأخرى من عملياته ،والضوضاء

 
2. The Contractor shall ensure that emissions, surface 
discharges, and effluent from the Contractor’s 
activities shall not exceed the values indicated in the 
Specifications, and shall not exceed the values 
prescribed by applicable relevant Laws. 

 
نبعاثات، يجب على المقاول التأكد من عدم تجاوز الً. 2

والتصريف السطحي، والتدفق الناجم عن أنشطته، للفئات 

 . ذات الصلة القوانين السارية فيو ،المحددة في المواصفات

 
3. The Contractor shall, as soon as practicable and at its 
own risk, cost and expense, make good any pollution, 
contamination, or damage to the environment arising 
out of, or in any way in connection with the carrying out 
of the Works and the rectifying of any defects. 

 
وعلى  االمقاول، في أقرب وقت ممكن عملي  يجب على . ٣

 ،مسؤوليته ونفقته معالجة أي تلوث، أو إصابة أو أضرار

 ،أو بأي طريقة متصلة بهاللأعمال،  تلحق بالبيئة نتيجة لتنفيذه

 . وبإصلاح العيوب الناجمة عنها

   
4.19 Utilities  

 
 الخدمات ١9-4

 

1.   The Contractor shall, except as stated below, be 
responsible for the provision of all power, water, gas, 
and other services he may require at his own cost. 

 

ما هو وارد أدناه، مسؤولً عن توفير  باستثناءيكون المقاول، . 1

 غيرها من الخدمات التي قد يحتاجالطاقة، والمياه، والغاز و

 . على نفقته إليها
 
2. The Contractor shall be entitled to use for the Works 
such supplies of electricity, water, gas, and other 
services as may be available on the Site and of which 
details and prices are given in the Specification. The 
Contractor shall, at his risk and cost, provide any 
apparatus necessary for his use of these services and 
for measuring the quantities consumed. 

 
لمقاول أن يستخدم للأعمال أي إمدادات كهرباء ومياه يحق ل. 2

تكون متوفرة في الموقع، والتي تم  قدوغاز وخدمات أخرى 

وعلى المقاول أن  ،تفاصيلها وأسعارها في المواصفات بيان

يوفر على مسؤوليته ونفقته، أي أجهزة ضرورية لًستخدامه 

 . لهذه الخدمات وقياس الكميات المستهلكة

 
3. The quantities consumed and the amounts due (at 
such stated prices) for such services shall be agreed or 
determined by the Engineer in accordance with Sub-
Clause 2.4 [Employer’s Claims] and Sub-Clause 3.5 
[Determinations]. The Contractor shall pay such 
amounts to the Employer. 

 

بموجب الأسعار )الكميات المستهلكة والمبالغ المستحقة . ٣

أو  عن هذه الخدمات يجب أن يتم الًتفاق عليها( المذكورة

 ٤-2للبندين الفرعيين  االمهندس وفق   قبلتحديدها من 
، ويجب على [القرارات] ٥-٣و[ مطالبات صاحب العمل]

 . المقاول دفع هذه المبالغ إلى صاحب العمل
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4.20 Employer’s Equipment and Free-Issue 

Material 

 
 معدات صاحب العمل والمواد المجانية ٢0-4

 

1. The Employer shall make the Employer’s Equipment 
(if any) available for the use of the Contractor in the 
execution of the Works in accordance with the details, 
arrangements and prices stated in the Specification.  
Unless otherwise stated in the Specification the 
Employer shall be responsible for the Employer’s 
Equipment, except that the Contractor shall be 
responsible for each item of Employer’s Equipment 
whilst any of the Contractor’s Personnel is operating it, 
driving it, directing it or in possession or control of it. 

 

متاحة ( إن وجدت)يجب على صاحب العمل أن يضع معداته . 1

للتفاصيل،  ام المقاول في تنفيذ الأعمال وفق  لًستخدا

 . المحددة في المواصفات والترتيبات، والأسعار
وما لم ينص على خلاف ذلك في المواصفات، يكون صاحب     

العمل مسؤولً عن معداته، وذلك باستثناء أن يكون المقاول 

أثناء قيام أي من أفراد  في  عن معدات صاحب العملمسؤولً

المقاول بتشغيلها، أو قيادتها، أو إدارتها، أو التحكم فيها، أو 

 . حيازتها

 

2. The appropriate quantities and the amounts due (at 
such stated prices) for the use of Employer’s Equipment 
shall be agreed or determined by the Engineer in 
accordance with Sub-Clause 2.4 [Employer’s Claims] 
and Sub-Clause 3.5 [Determinations]. The Contractor 
shall pay these amounts to the Employer. 

  
( وفق الأسعار المحددة)الكميات المناسبة والمبالغ المستحقة . 2

أو  عمل يتم الًتفاق عليهامقابل استخدام معدات صاحب ال

مطالبات ] ٤-2للبند الفرعي  االمهندس وفق   ل  ب  ق  تحديدها من 

، وعلى [القرارات] ٥-٣، والبند الفرعي [صاحب العمل

 . المقاول دفع هذه المبالغ إلى صاحب العمل
 

3. The Employer shall supply, free of charge, the “free-
issue materials” (if any) in accordance with the details 
stated in the Specification. The Employer shall, at his 
risk and cost, provide these materials at the time and 
place specified in the Contract. The Contractor shall 
then visually inspect them, and shall promptly give 
notice to the Engineer of any shortage, defect or 
default in these materials. Unless otherwise agreed by 
both Parties, the Employer shall immediately rectify 
the notified shortage, defect or default. 

 

المواد " دون مقابل بـ زويد المقاولعلى صاحب العمل ت يجب. ٣

للتفاصيل المحددة في المواصفات،  اوفق  ( وجدتإن " )المجانية

وعليه أن يوفر هذه المواد في الوقت والمكان المحددين في 

ا، ظاهري   ونفقته، وعلى المقاول معاينتها ،العقد على مسؤوليته

ص أو عيب أو قصور في بأي نق اوأن يخطر المهندس فور  

وما لم يتفق الطرفان على خلاف ذلك، يجب على . هذه المواد

النقص أو العيب أو على الفور صاحب العمل أن يعالج 

 . تم إشعاره به الذيالقصور 

 

4. After visual inspection, the free-issue materials shall 
come under the care, custody and control of the 
Contractor. The Contractor’s obligations of inspection, 
care, custody and control shall not relieve the 
Employer of liability for any shortage, defect or default 
not apparent from a visual inspection. 

 

ة بعد المعاينة الظاهرية، تصبح المواد المجانية في عهد. ٤

وإدارته، ومع ذلك فإن التزام المقاول  ،المقاول، وتحت عنايته

بالمعاينة، والعناية، والتعهد، والمراقبة لً يعفي صاحب العمل 

من المسؤولية عن أي نقص، أو عيب، أو خطأ لً يظهر من 

 . خلال المعاينة الظاهرية

 

4.21 Progress Reports 
 

  تقارير التقدم ٢١-4
 

1. Monthly progress reports shall be prepared by the 
Contractor and submitted to the Engineer in six (6) 
copies.  
The first report shall cover the period up to the end of 
the first calendar month following the Commencement 
Date. Reports shall be submitted monthly thereafter, 
each within seven (7)  days from the beginning of each 
calendar month. 

 

يجب على المقاول إعداد تقارير شهرية عن تقدم الأعمال، . 1

 . ست نسخ( ٦)وتقديمها إلى المهندس في 
الأول الفترة حتى نهاية الشهر التقويمي  التقريريجب أن يغطى      

الأول الذي يلي تاريخ المباشرة، وتقدم التقارير بعد ذلك في 

بداية كل  سبعة أيام من( ٧)كل شهر تقويمي، كل منها خلال 

 . شهر تقويمي
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2. The Employer reserves the right to withhold payment 
as the Employer sees fit in the event the monthly 
reports are submitted later than the dates on which 
they fall due, or are submitted with erroneous or 
misleading information until such time the Contractor 
complies with its obligations under this Clause 4.21.1 
above. 

 
يحتفظ صاحب العمل بالحق في إيقاف الدفع حسبما يراه مناسبا . 2

الشهرية في مواعيدها المقررة،  في حالة عدم تقديم التقارير

 أو إذا قدمت بمعلومات خاطئة أو مضللة، وذلك حتى يفي

 . أعلاه 1-21-٤المقاول بالتزاماته بموجب البند الفرعي 

 
3. Reporting shall continue until the Contractor has 
completed all work which is known to be outstanding 
at the completion date stated in the Taking-Over 
Certificate for the Works. 

 
ارير حتى يكمل المقاول كامل الأعمال المعلوم يستمر تقديم التق. ٣

أنها غير مكتملة في تاريخ الإكمال المحدد في شهادة التسلم 

 . للأعمال

 

4. Each report shall include: 
 

a- charts and detailed descriptions of progress, 
including each stage of design (if any), 
Contractor’s Documents, procurement, 
manufacture, delivery to Site, construction, 
erection and testing; and including these 
stages for work by each nominated 
Subcontractor (as defined in Clause 5 
[Nominated Subcontractors]), 

b- photographs showing the status of 
manufacture and of progress on the Site; 
 

c- for the manufacture of each main item of Plant 
and Materials, the name of the manufacturer, 
manufacture location, percentage progress, 
and the actual or expected dates of the 
following: 
 

(1) commencement of manufacture 
(2) Contractor’s inspections, 
(3) tests, and 
(4) shipment and arrival at the Site; 

 
 

d- the details described in Sub-Clause 6.10 
[Records of Contractor’s Personnel and 
Equipment]; 

e- copies of quality assurance documents, test 
results and certificates of Materials; 
 

f- list of notices given under Sub-Clause 2.4 
[Employer’s Claims] and notices given under 
Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims]; 

 

 
 : الآتي جب أن يتضمن كل تقريري. ٤
 

ا كل تقدم الأعمال، متضمن  ل اتفصيلي   امخططات ووصف   -أ

ومستندات المقاول، ( إن وجدت)مرحلة من التصميم 

ع، وطلبات الشراء، والتصنيع، والتوصيل إلى الموق

ويشمل مراحل العمل  ،والإنشاء، والتركيب والًختبار

 5لكل مقاول باطن مسمى كما هو معرف في البند 
 . [مقاول الباطن المسمى]

 
لة التصنيع، وتقدم الأعمال فوتوغرافية تبين حاا صور    -ب

 . في الموقع
 

 

فيما يخص تصنيع كل عنصر رئيسي من آلة أو مواد  -ج

سم الصانع، ومكان التصنيع، والنسبة المئوية ايذكر 

 : للتقدم، والتواريخ الفعلية، أو المتوقعة للآتي
 

 

 

 . مباشرة التصنيع( 1)
 . معاينات المقاول( 2)
 . الًختبارات( ٣)
 . إلى الموقعوالوصول  نالشحو( ٤)

  
سجلات ] 10-٦ التفاصيل المبينة في البند الفرعي  -د

 . [أفراد المقاول ومعداته
 

من مستندات تأكيد الجودة ونتائج الًختبارات،  انسخ   -ه

 . وشهادات المواد
 ٤-2 بالإخطارات المرسلة بموجب البند الفرعي ابيان   -و

الإخطارات المرسلة و، [مطالبات صاحب العمل]

 ،[مطالبات المقاول] 1-22الفرعي بموجب البند 
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g- safety statistics, including details of any 
hazardous incidents and activities relating to 
environmental aspects and public relations; 
and 

h- comparisons of actual and planned progress, 
with details of any events or circumstances 
which may jeopardize the completion in 
accordance with the Contract, and the 
measures being (or to be) adopted to 
overcome delays. 

إحصاءات السلامة متضمنة تفاصيل أي حوادث  -ز

خطرة، والأنشطة المرتبطة بالنواحي البيئية 

 . والعلاقات العامة
 

والمخطط، مع  ،ومقارنات بين تقدم سير العمل الفعلي  -ح

تفاصيل أي أحداث أو ظروف قد تؤثر على إكمال 

أو التي )تخذة الأعمال وفق ا للعقد، والإجراءات الم

 . التأخيري لتخط   ( ستتخذ
 

 

 
5. The Engineer shall not, when making an assessment 
under Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims], be 
obliged to take into account any information provided 
by the Contractor in a monthly progress report which 
does not comply with all the requirements of this Sub-
clause. 

 
وفقا  ،عند قيامه بالتقييم ،الً يكون المهندس ملزم  . ٥ -ط

، بأن يأخذ في [مطالبات المقاول] 1-22للبند الفرعي 

الًعتبار أي معلومات قدمها المقاول ضمن تقرير تقدم 

 . شهري لً يتوافق مع جميع متطلبات هذا البند الفرعي

 

4.22 Security of the Site 
 

 أمن الموقع ٢٢-4
 

1. The Contractor shall take all steps required by the 
Contract, and all other reasonable steps, to prevent 
unauthorized Persons being admitted to the Site. If the 
Engineer instructs the Contractor that any Person is not 
to be admitted to the Site, the Contractor shall take all 
practicable steps to prevent that Person being 
admitted.  

 
يجب على المقاول اتخاذ كافة الخطوات المطلوبة بموجب . 1

العقد، وكافة الخطوات الأخرى المناسبة، لعدم السماح بدخول 

ين إلى الموقع، وفي حالة إصدار الأشخاص غير المخول

المهندس تعليمات للمقاول بشأن عدم إدخال أي شخص 

للموقع، يجب على المقاول اتخاذ كافة الإجراءات الممكنة 

 . لمنع ذلك الشخص من الدخول اعملي  
 
2. Authorised Persons shall be limited to the 
Contractor’s Personnel and the Employer’s Personnel 
and to any other personnel notified to the Contractor 
by the Employer or the Engineer as authorised 
personnel of the Employer’s other contractors on the 
Site. 

 
يقتصر الأشخاص المخولون على أفراد المقاول وأفراد . 2

المقاول بهم،  صاحب العمل؛ و أي أشخاص آخرين يتم إخطار

 اصاحب العمل أو المهندس، باعتبارهم أشخاص   ل  ب  ق  من 

 . مقاولي صاحب العمل الآخرين في الموقع ل  ب  ق  مخولين من 

 
3. If and when instructed by the Engineer, the 
Contractor shall give to the Engineer a list of names and 
addresses of all Persons who are or may be at any time 
concerned with the Works or any part thereof, 
specifying the capacities in which they are so 
concerned, and giving such other particulars as the 
Engineer may reasonably require. 

 
ن يجب على المقاول إعطاء المهندس قائمة بأسماء وعناوي. ٣

 نو الذين قد يكونوأ ،نالعلاقة بالأعمال الآ ذويالأشخاص 

ومتى في أي وقت ذوي علاقة بالأعمال أو أي جزء منها، إذا 

الصفات التي تربطهم بتلك  اطلب المهندس ذلك منه، موضح  

 . وأي تفاصيل أخرى يطلبها المهندس بشكل معقول ،الأعمال

 
4. Passes are required for admission to the Site, and the 
Employer shall either issue them to the Contractor or 
arrange for their issue by the Contractor. The 
Contractor shall submit to the Engineer a list of the 
names of the relevant employees and other Persons 

 
ويجب على صاحب  ،يكون الدخول للموقع بموجب تصاريح. ٤

يتخذ ما يلزم  وإما أنما إصدارها إلى المقاول إالعمل 

لًستصدارها من المقاول، ويجب على المقاول تقديم قائمة 

خرين والأشخاص الآ ،ء الموظفين المعنيينللمهندس بأسما
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issued or to be issued with passes and any other such 
information the Engineer may reasonably require. The 
passes shall be returned whenever demanded by the 
Engineer and in any case on the completion of the 
Works.   
 

الصادرة أو ستصدر لهم تصاريح وأي معلومات أخرى قد 

يجب إعادة هذه التصاريح متى  . ها المهندس بشكل معقوليطلب

 . وعند إكمال الأعمال في كل الأحوال ،ما طلب المهندس ذلك

4.23 Contractor’s Operations on Site 4-٢3 عمليات المقاول في الموقع 
 
1. The Contractor shall confine his operations to the 
Site, and to any additional areas which may be 
obtained by the Contractor and agreed by the Engineer 
as working areas. The Contractor shall take all 
necessary precautions to keep the Contractor’s 
Equipment and Contractor’s Personnel within the Site 
and these additional areas and to keep them off 
adjacent land. 

 
وأي مساحات  ،على المقاول أن يحصر عملياته في الموقع. 1

المقاول، ويوافق عليها المهندس  عليها إضافية قد يحصل

كمواقع عمل، ويجب على المقاول اتخاذ جميع التدابير 

وتلك  ،اللازمة لإبقاء معدات وأفراد المقاول داخل الموقع

 . المساحات الإضافية، وإبقائهم خارج الأراضي المجاورة

 
2. During the execution of the Works, the Contractor 
shall keep the Site free from all unnecessary 
obstruction and shall store or dispose of any 
Contractor’s Equipment or surplus materials. The 
Contractor shall clear away and remove from the Site 
any wreckage, rubbish, and Temporary Works, which 
are no longer required. 

 
لى المقاول أن يبقي الموقع أثناء تنفيذ الأعمال، يجب عفي . 2

 ،من جميع العوائق غير الضرورية، ويجب أن يخزن اخالي  

أو المواد الفائضة،  ،أو يتخلص من أي من معدات المقاول

وأن يزيل وينقل من الموقع أي أنقاض، ونفايات، وأعمال 

 . مؤقتة لم تعد مطلوبة

 
3. As a condition precedent to the issuing of the Taking-
Over Certificate for the Works, the Contractor shall 
clear away and remove, from that part of the Site and 
Works to which the Taking-Over Certificate refers, all 
Contractor’s Equipment, surplus material, wreckage, 
rubbish, and Temporary Works. The Contractor shall 
leave that part of the Site and the Works in a clean and 
safe condition. However, the Contractor may retain on 
Site, during the Defects Notification Period, such Goods 
as are required for the Contractor to fulfill obligations 
under the Contract.  

 
كشرط مسبق لإصدار شهادة تسلم الأعمال، على المقاول أن  . ٣

وينقل، من ذلك الجزء من الموقع والأعمال المشار  ،يزيل

إليها في شهادة التسلم، جميع معدات المقاول، والمواد الفائضة 

 والأنقاض والنفايات والأعمال المؤقتة، ويجب على المقاول

 ،أن يترك ذلك الجزء من الموقع والأعمال في حالة نظيفة

وآمنة، إلً أنه يمكن للمقاول أن يحتفظ في الموقع، خلال فترة 

للوفاء  إليها بالعيوب بأي مستلزمات قد يحتاج الإخطار

 . بالتزاماته بموجب العقد

  
4.24 Fossils 

 

                                                                                    الآثار ٢4-4
 

1. All fossils, coins, articles of value or antiquity, and 
structures and other remains or items of geological or 
archaeological interest found on the Site shall be 
placed under the care and authority of the Employer. 
The Contractor shall take reasonable precautions to 
prevent Contractor’s Personnel or other Persons from 
removing or damaging any of these findings. 

 

الأهمية  أو العملات أو الأشياء ذات القيمة أو الآثارجميع . 1

همية الأذات العناصر الأثرية والهياكل وغيرها من البقايا، أو 

في الموقع يجب وضعها تكتشف التي ثرية الأجيولوجية أو ال

تحت رعاية وتصرف صاحب العمل، ويجب على المقاول أن 

قاول أو أي أشخاص يتخذ التدابير المعقولة لمنع أفراد الم

 .هذه الًكتشافاتآخرين من إزالة أو الإضرار بأي من 

 
2. The Contractor shall, upon discovery of any such 
findings, promptly give notice to the Engineer, who 
shall issue instructions for dealing with it. If the 

 
ه الموجودات، يجب على المقاول عند اكتشافه لأي من هذ. 2

بدوره يجب أن يصدر  والذي، اإخطار المهندس فور  
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Contractor suffers delay and-or incurs Cost from 
complying with the instructions, the Contractor shall 
be entitled to claim under Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims] to: 
 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 

After receiving this further notice, the Engineer shall 
proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determinations] to agree or determine these claims. 

التعليمات بكيفية التعامل معها، وإذا عانى المقاول تأخيرا 

أو تكبد تكلفة نتيجة امتثاله للتعليمات، يكون له حق المطالبة / و

 : بالآتي [مطالبات المقاول] 1-22بموجب البند الفرعي 
 

 أو سوووووووفهذا التأخير، إذا تأخر نتيجة ل لمدةاتمديد  -أ

 تمديد مدة] ٤-٨للبند الفرعي  بموجب ،يتأخر الإكمال

 . [الإكمال
  

وأن تدفع له التكلفة ذات العلاقة، والتي يجب تضمينها   -ب

 . في كلفة العقد
 

خر، يجب على المهندس التصرف هذا الإخطار الآ تسلمهبعد 

تحديد ، وذلك للاتفاق على أو [القرارات] ٥-٣ يللبند الفرع اوفق  

   .  بشأن هذه المطالبات ما يراه
 
5. Nominated Subcontractor 

 
 نَ و  م  سَ الم  مقاولو الباطن  -5

 

5.1 Definition of “Nominated Subcontractor” 

 

 "مقاول الباطن المسمى"تعريف  ١-5
 
In the Contract, “Nominated Subcontractor” means a 
Subcontractor: 
 

a- who is stated in the Contract as being a 
nominated Subcontractor, or 

b- whom the Engineer, under Clause 13 
[Variations and Adjustments], instructs the 
Contractor to employ as a Subcontractor.  

 
مقاول " طن المسمىمقاول البا"في هذا العقد يقصد بمصطلح 

 : الآتي الباطن
 

 . الذي نص العقد على أنه مقاول الباطن المسمى -أ
التغييرات ] 1٣الذي يقوم المهندس بموجب البند  أو  -ب

بإصدار تعليمات إلى المقاول بتعيينه [ والتعديلات

 . كمقاول من الباطن
 
5.2 Objection to Nomination 

 
                                          الاعتراض على التسمية              ٢-5

 
1. The Contractor shall not be under any obligation to 
employ a nominated Subcontractor against whom the 
Contractor raises a reasonable objection by notice to 
the Engineer as soon as practicable, with supporting 
particulars. 

 
يثير باستخدام أي مقاول باطن مسمى  ايكون المقاول ملزم   لً  . 1

طار المهندس وذلك بإخ ،المقاول ضده اعتراضا معقولً  

بالتفاصيل المؤيدة لذلك  اا، مدعوم  بأسرع ما يمكن عملي  

 . الًعتراض

 
2.  An objection shall be deemed reasonable if it arises 
from (among other things) any of the following matters 
unless the Employer agrees to indemnify the 
Contractor against and from the consequences of the 
matter: 
 

a- there are reasons to believe that the 
Subcontractor does not have sufficient 
competence, resources or financial solvency; 

 

 
 ضدو / منالمقاول  إعفاءما لم يكن صاحب العمل قد وافق على . 2

إذا نشأ عن  لأمر، سوف يعتبر الًعتراض معقولً  تبعات ا

 :  أي من الأمور الآتية( بالإضافة لأشياء أخرى)
 
 

المسمى لً توجد أسباب للاعتقاد أن مقاول الباطن  -أ

 . ، أو الموارد، أو الملاءة الماليةيتمتع بالتأهيل الكافي
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b- the subcontract does not specify that the 
nominated Subcontractor shall indemnify the 
Contractor against and from any negligence or 
misuse of Goods by the nominated 
Subcontractor, his agents and employees; or 

c- the subcontract does not specify that, for the 
subcontracted work (including design, if any), 
the nominated Subcontractor shall:  

 
 

 
(1) undertake to the Contractor such 

obligations and liabilities as will enable the 
Contractor to discharge his obligations and 
liabilities under the Contract, and 

(2) indemnify the Contractor against and from 
all obligations and liabilities arising under or 
in connection with the Contract and from 
the consequences of any failure by the 
Subcontractor to perform these obligations 
or to fulfill these liabilities. 

إذا لم ينص عقد المقاولة من الباطن بأن يعوض مقاول  -ب

ومن أي إهمال، أو سوء  / الباطن المسمى المقاول ضد

استخدام للمستلزمات من قبل مقاول الباطن المسمى، 

 . أو وكلائه، أو عماله
إذا لم ينص عقد المقاولة من الباطن على أنه، أو  -ج

بما في ذلك )بالنسبة للأعمال المتعاقد عليها من الباطن 

، يجب على مقاول الباطن المسمى (التصميم إن وجد

 : يقوم بالآتي أن
 

يتحمل تجاه المقاول تلك الًلتزامات والمسؤوليات  (1)

التي تمكن المقاول من التحرر من التزاماته 

 . ومسؤولياته الواردة في العقد
 

ومن جميع الًلتزامات  / يعوض المقاول ضدو (2)

ت صلة بالعقد، ومن والمسؤوليات الناشئة عن أو ذا

مقاول الباطن في أداء أو  ل  ب  ق  تبعات أي إخفاق من 

 . الوفاء بهذه المسؤوليات

 

5.3 Payments to Nominated Subcontractor  
 

 الدفع إلى مقاول الباطن المسمى 5-3
 
The Contractor shall pay to the nominated 
Subcontractor the amounts which the Engineer 
certifies to be due in accordance with the subcontract. 
These amounts plus other charges shall be included in 
the Contract Price, except as stated in Sub-Clause 5.4 
[Evidence of Payments]. 

 
على المقاول أن يدفع إلى مقاول الباطن المسمى المبالغ، يجب 

لعقد المقاولة من  اا مستحقة له وفق  دق المهندس على أنهالتي يص

الأخرى إلى كلفة  والمصروفات ،الباطن، ويتم إضافة هذه المبالغ

 .[إثبات الدفعات] ٥.٤ العقد باستثناء ما ورد في البند الفرعي

 
5.4 Evidence of Payments 

 

 ثبات الدفعاتإ 5-4
 

1. Before issuing a Payment Certificate, which includes 
an amount payable to a nominated Subcontractor, the 
Engineer may request the Contractor to supply 
reasonable evidence that the nominated 
Subcontractor has received all amounts due in 
accordance with previous Payment Certificates, less 
applicable deductions for retention or otherwise. 
Unless: 

 
a- the Contractor submits this reasonable 

evidence to the Engineer, or 
 

b- the Contractor: 
 

(1) satisfies the Engineer in writing that the 
Contractor is reasonably entitled to 

 

واجب الدفع لمقاول  اإصدار شهادة الدفع متضمنة مبلغ   قبل. 1

المقاول أن يقدم  يجوز للمهندس أن يطلب من ،مسمىباطن 

م جميع على أن مقاول الباطن المسمى قد تسل ا معقولً  إثبات  

 الشهادات الدفعات السابقة، مخصوم   االمستحقة له وفق   ،المبالغ

أو خلافه،  ،منها الًستقطاعات الواجبة للمبالغ المحجوزة

 : الآتي وذلك فيما عدا
 
 

 . للمهندس معقولً   أن يقدم المقاول دليلا   -أ

 
 : الآتي أن يقوم المقاولأو   -ب
 
بإقناع المهندس كتابة بأنه محق بشكل معقول فى أن  (1)

 . أو يرفض سداد هذه المبالغ ،يحتجز
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withhold, or refuse to pay these amounts, 
and 

(2) submits to the Engineer reasonable 
evidence that the nominated Subcontractor 
has been notified of the Contractor’s 
entitlement. 
 

then the Employer may (at his sole discretion) pay, 
directly to the nominated Subcontractor, part or all of 
such amounts previously certified (less applicable 
deductions) as are due to the nominated 
Subcontractor and for which the Contractor has failed 
to submit the evidence described in Sub-Clauses a- or 
b- above. The Contractor shall then repay, to the 
Employer, the amount, which the Employer directly 
paid the nominated Subcontractor. 

 
 

بأن مقاول   معقولً  أن يقدم إلى المهندس دليلا  و (2)

 . الباطن المسمى قد تم إخطاره باستحقاق المقاول
 
 

رة أن يدفع مباش( تقديره وفقا لمطلق)عندئذٍ يجوز لصاحب العمل 

هذه المبالغ المصدق  من أو جميع اإلى مقاول الباطن المسمى جزء  

، والتي (منها الًستقطاعات الواجبة التطبيق امنقوص  ) اعليها مسبق  

تكون مستحقة لمقاول الباطن المسمى، والتي أخفق المقاول في 

( ب)أو ( أ)تقديم الدليل المحدد بشأنها في الفقرتين الفرعيتين 
على المقاول أن يرد إلى صاحب العمل المبلغ فلذلك  ابع  وت. أعلاه

 . الذي تم دفعه مباشرة لمقاول الباطن المسمى

 
6. Staff and Labour 

 

 المستخدمون والعمال -6
 

6.1 Engagement of Staff and Labour 
 

 تعيين المستخدمين والعمال ١-6
 
Except as otherwise stated in the Specification, the 
Contractor shall make arrangements for the 
engagement of all staff and labour, local or otherwise, 
and for their medical screening for work permit, 
payment, housing, feeding, and transport according to 
the Laws, now in force or which may be made or 
amended from time to time during the period of the 
Contract. 

 
ما لم ينص على خلاف ذلك في المواصفات، يجب على المقاول 

أن يتخذ ترتيباته لتعيين جميع المستخدمين والعمال، سواء 

وإجراء الفحص الطبي اللازم لهم للحصول أو خلافه،  ،محليين

ونقلهم  ،وسداد أجورهم، ومسكنهم، وإطعامهمعلى تصريح عمل، 

تي قد يتم إصدارها أو تعديلها المعمول بها حالي ا أو ال للقوانين اوفق  

 . من وقت لآخر خلال فترة العقد

 
6.2 Rates of Wages and Conditions of Labour 

 

 معدلات الأجور وشروط العمل ٢-6
 
The Contractor shall pay rates of wages, and observe 
conditions of labour, which are not lower than those 
established for the trade or industry where the work is 
carried out. If no established rates or conditions are 
applicable, the Contractor shall pay rates of wages and 
observe conditions which are not lower than the 
general level of wages and conditions observed locally 
by employers whose trade or industry is similar to that 
of the Contractor. 

 
أن يدفع معدلًت الأجور، وأن يراعي ظروف  المقاولعلى 

العمل، والتي لً تكون أدنى عن تلك المقررة في مجالًت الحرفة 

فإذا لم توجد معدلًت أو شروط  . أو الصناعة حيث تنفذ الأعمال

 ،عمل مقررة، يجب على المقاول أن يدفع معدلًت الأجور

ام مستوى العويراعى شروط العمل التي لً تكون أدنى من ال

من قبل أرباب العمل الذين تكون  اللأجور والشروط المطبقة محلي  

 . حرفهم أو صناعتهم مشابهة لتلك التي يقوم بها المقاول

 
6.3 Persons in the Service of Employer 

 
 لأشخاص العاملون في خدمة صاحب العملا 6-3

 
The Contractor shall not recruit or attempt to recruit 
staff and labour from amongst the Employer’s 
Personnel. 

 
أو عمال  موظفينأو محاولة توظيف،  على المقاول عدم توظيف،

 . من بين أفراد صاحب العمل
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6.4 Labour Laws 6-4  قوانين العمل 
 
1. The Contractor shall comply with all the relevant 
labour Laws applicable to the Contractor’s Personnel, 
including Laws relating to their employment, 
Omanisation, health, safety, welfare, immigration, and 
emigration, and shall allow them all their legal rights. 

 
أن يلتزم بجميع قوانين العمل المنطبقة على  المقاول يجب على. 1

اده، بما فيها القوانين المتعلقة بتوظيفهم، وتعمينهم، أفر

وصحتهم، وسلامتهم، ورعايتهم، وهجرتهم، وترحيلهم، وأن 

 . يمنحهم كامل حقوقهم القانونية

 
2. The Contractor shall require his employees to obey 
all applicable Laws, including those concerning safety 
at work. 

 

على المقاول أن يطلب من موظفيه الًنصياع لكافة  يجب . 2

القوانين الخاصة بالسلامة في  ذلكالقوانين السارية، بما في 

 . العمل
 
3. The Contractor shall employ Omani nationals 
according to the minimum percentages specified in the 
regulations and codes issued by the Ministry of 
Manpower and to replace expatriate labour with 
Omanis for the performance of the Works. The 
Contractor shall also apply the Government rules and 
regulations regarding training .  
 

4. The records of Contractor’s Omani Personnel and 
labour deployed for the Works shall be submitted on a 
monthly basis to the Engineer.  
 

  
وفق ا للحد الأدنى مانيين ع  مواطنين  تعيينيجب على المقاول . ٣

من النسب المئوية المحددة في الأنظمة والقواعد التي تصدر 

 عمالمحل ال من وزارة القوى العاملة في هذا الشأن، وإحلال

ق يطببالإضافة إلى تلأداء الأعمال، عمال عمانيين الأجانب 

 . ة بالتدريبالقواعد واللوائح الحكومية الخاص
 
 

العمانيين المعينين لتنفيذ  أفراد وعمال المقاولسلم سجلات ت  . 4

 . الأعمال إلى المهندس على أساس شهري

 

6.5 Working Hours 
 

 ساعات العمل 6-5
 
1. No work shall be carried out on the Site on locally 
recognized days of rest, or outside the normal working 
hours stated in Appendix A to the Contract Agreement 
(if any), unless: 
 

a- otherwise stated in the Contract, 
b- the Engineer gives consent, or 
c- the work is unavoidable, or necessary for the 

protection of life or property or for the safety 
of the Works, in which case the Contractor shall 
immediately advise the Engineer. 

 
ي عمل في الموقع في أيام العطل المعترف ألً يجوز القيام ب. 1 

بها محلي ا، أو خارج أوقات العمل المعتادة المحددة في الملحق 

 : لً إذاإ -إن وجدت  - لًتفاقية العقد( أ)
 

 . كان منصوصا على غير ذلك فى العقد  -أ
 . وافق عليها المهندس  -ب

ان إذا كووان العموول ليس بووالإمكووان تفوواديووه، أو كووأو   -ج

ية حيواة أو ممتلكوات، أو لسوووووولامة  يا  لحموا ضوووووورور

الأعمال، وفي هذه الحالة يتعين على المقاول إخطار 

 . المهندس فورا  
 
2. The provisions of this Clause shall not be applicable 
in the case of any work, which is customarily carried 
out by rotary or double shifts. 

 
لً تنطبق أحكام هذا البند على الأعمال الروتينية التي يتم  . 2

 . تبادلو الأ ،دة بنظام التناوبتنفيذها عا

 
6.6 Facilities for Staff and Labour 

 

 والعمالالتسهيلات للمستخدمين  6.6
 
1. Except as otherwise stated in the Specification, the 
Contractor shall provide and maintain all necessary 
accommodation and welfare facilities, including water, 

 
يجب على المقاول أن  لمواصفات،باستثناء ما هو مبين في ا. 1

ويحافظ على كافة المرافق الضرورية للسكن،  ،يوفر
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for the Contractor’s Personnel. The Contractor shall 
also provide facilities (if any) for the Employer’s 
Personnel, as stated in the Specification.  
 

 اوعلى المقاول أيض   المياه، ذلكفي  لأفراده بماوالرعاية 

لما  الأفراد صاحب العمل وفق  ( إن وجدت)توفير التسهيلات 

  . تنص عليه المواصفات

 
 
2. The Contractor shall not permit any of the 
Contractor’s Personnel to maintain any temporary or 
permanent living quarters within the structures 
forming part of the Permanent Works. 

 
 
من أفراده بأن يتخذ أي مقر  فردعلى المقاول عدم السماح لأي . 2

إقامة مؤقت أو دائم داخل المنشآت التي تشكل جزءا من 

 . لدائمةالأعمال ا

   
6.7 Health and Safety 

 

 الصحة والسلامة 6-7
1.  
2. 1. The Contractor shall at all times take all reasonable 

precautions to maintain the health and safety of the 
Contractor’s Personnel including, maintaining warning 
signs and lights, barricades, railings, and other 
safeguards as necessary and providing approved safety 
helmets and safety boots as required by the Laws. In 
collaboration with the relevant Governmental 
Authorities, the Contractor shall ensure that medical 
staff, first aid facilities, sickbay, and ambulance service 
are available at all times at the Site and at any 
accommodation for Contractor’s and Employer’s 
Personnel and that suitable arrangements are made for 
all necessary welfare and hygiene requirements and 
the prevention of epidemics.  

 

لتدابير اب على المقاول أن يتخذ في جميع الأوقات كافة جي. 1

الوقائية المعقولة للمحافظة على صحة وسلامة أفراده، بما في 

الإنذار، والحواجز،   وأضواء ،علاماتذلك وضع 

وتوفير وأي تدابير أخرى حسب الحاجة،  ،والسياجات

وأحذية السلامة المطلوبة بموجب القوانين،  يجب  ،خوذات

لى المقاول بالتعاون مع السلطات الحكومية  المعنية أن يتأكد ع

من أن الكادر الطبي، وتجهيزات الإسعافات الأولية، وغرفة 

المرضى، وخدمة   الإسعاف متوفرة في جميع الأوقات في 

صاحب أفراد و ،الموقع، وفي أي مقر سكن لأفراد المقاول

ية ومتطلبات  العمل، وكذلك اتخاذ الترتيبات الملائمة للرعا

 . النظافة،  ولمنع انتشار الأوبئة

 

2. In the event of an outbreak of illness of an epidemic 
nature, the Contractor shall comply with and carry out 
such regulations, orders, and requirements as may be 
made by the Government or local sanitary authorities 
for the purpose of dealing with the epidemic. 

 

طابع وبائي، يجب على المقاول أن  يفي حالة انتشار مرض ذ. 2

يمتثل، وينفذ اللوائح والأوامر، والمتطلبات التي تقررها 

أو السلطات الصحية المحلية لغرض التعامل مع  ،الحكومة

 . الوباء

 

3. The Contractor shall appoint a health and safety 
officer at the Site, responsible for maintaining health, 
safety, and protection against accidents. This Person 
shall be qualified for this responsibility and shall have 
the authority to issue instructions and take protective 
measures to prevent accidents. Throughout the 
execution of the Works, the Contractor shall provide 
whatever is required by this Person to exercise this 
responsibility and authority. 

 

سلامة في الموقع، صحة و موظفيجب على المقاول تعيين . ٣

عن الحفاظ على الصحة، والسلامة، والحماية  يكون مسؤولً  

لهذه  ث، ويجب أن يكون هذا الشخص مؤهلا  من الحواد

المسؤولية، وله صلاحية إصدار التعليمات، واتخاذ 

الإجراءات الوقائية لمنع الحوادث، ويتعين على المقاول أن 

ر له طوال فترة تنفيذ الأعمال جميع الًحتياجات اللازمة يوف

 . ليمارس مسؤولياته وصلاحياته

1.  
2. 4. The Contractor shall send, to the Engineer, details of 

any accident as soon as practicable after its occurrence. 
The Contractor shall maintain records and make 
reports concerning the health, safety, and welfare of 

  
يل أي حادث يجب على المقاول أن يرسل إلى المهندس، تفاص. ٤

بعد حدوثه، وأن يحتفظ بسجلات،  ابأسرع وقت ممكن عملي  

لسلامة، ورعاية الصحة، وا يخصويعد  تقارير فيما 
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Persons, and damage to property, as the Engineer may 
reasonably require. 

، على النحو بالممتلكاتالأشخاص، والأضرار التي تلحق 

 . الذى قد يطلبه المهندس بصورة معقولة
 

5. The Contractor shall provide any Temporary Works 
(including roadways, footways, guards and fences, 
lighting,) which may be necessary, because of the 
execution of the Works, for the use and protection of 
the public and of owners and occupiers of adjacent 
land. 

 

ومن ضمنها )يجب على المقاول أن يوفر أي أعمال مؤقتة . ٥

، (الطرق، والممرات، والحراسة، والحواجز، والًضاءة
وحماية العامة  والتي قد تكون لًزمة لتنفيذ الأعمال ولًستخدام

 . وملاك وشاغلي الأراضي المجاورة

 
6. The Contractor shall indemnify and hold the 
Employer harmless in respect of any liability, loss, claim 
or proceedings of whatsoever nature arising out of or 
in connection with any breach of the duties and 
obligations referred to in this Clause. 

 

ه من أي ؤوإعفا ،المقاول تعويض صاحب العمل يجب على. ٦

خسارة، أو مطالبة، أو إجراءات مهما كانت  مسؤولية، أو

أو تتعلق بالإخلال بالواجبات المشار إليها  / تنشأ عن طبيعتها

 . في هذا البند

 
7. The Engineer and any Government Authority, shall be 
entitled upon giving the Contractor written notice, 
conduct an inspection of the Site and accommodation 
of the Contractor’s Personnel for the purpose of 
determining compliance by the Contractor of this 
Clause. 

 
مية، بعد تقديم إخطار كتابي حق للمهندس ولأي سلطة حكوي. ٧

مسبق للمقاول، بإجراء تفتيش للموقع، وسكن أفراد المقاول 

 . لأغراض تقرير امتثال المقاول لهذا البند

 
6.8 Contractor’s Superintendence 

 
 إشراف المقاول 6-8

 
1. Throughout the execution of the Works, and as long 
thereafter as is necessary to fulfill the Contractor’s 
obligations, the Contractor shall provide all necessary 
superintendence to plan, arrange, direct, manage, 
inspect and test the work. 

  
يجب على المقاول أن يوفر الإشراف الضروري لتخطيط، . 1

الأعمال طيلة وتنظيم، وتوجيه، وإدارة، وتفتيش، واختبار 

وما بعدها لأي مدة لًزمة لوفاء المقاول  الأعمالتنفيذ  فترة

 .بالتزاماته

 
2. Superintendence shall be given by a sufficient 
number of Persons having adequate knowledge of the 
language of communication specified in Appendix A to 
the Contract Agreement and of the operations to be 
carried out (including the methods and techniques 
required, the hazards likely to be encountered and 
methods of preventing accidents), for the satisfactory 
and safe execution of the Works. 

  
ل يجب أن يتم الإشراف من وآمن للأعما ضٍ ر  م  لأجل تنفيذ . 2

قبل عدد كاف من الأشخاص الذين لديهم معرفة كافية بلغة 

العقد، وبالعمليات  لًتفاقية( أ)المراسلات المحددة بالملحق 

والتي تتضمن الأساليب والتقنيات )التي سيتم تنفيذها 

المطلوبة، والمخاطر المحتمل التعرض لها وطرق منع 

 . (الحوادث

 
6.9 Contractor’s Personnel 

 

 أفراد المقاول 6-9
 
The Contractor’s Personnel shall be appropriately 
qualified, skilled, and experienced in their respective 
trades or occupations. The Engineer may require the 
Contractor to remove (or cause to be removed) any 
Person employed on the Site or Works, including the 
Contractor’s Representative if applicable, who: 
 

   
مهارة وخبرة مناسبة  ين يكون أفراد المقاول مؤهلين وذويجب أ

في مهنته، أو عمله، ويجوز للمهندس أن يطلب من المقاول  لُّ ك  

أي شخص موظف في الموقع أو ( أو العمل على إبعاد)إبعاد 

 : الأعمال، بما في ذلك ممثل المقاول، إذا كان ذلك الشخص
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a- persists in any misconduct or lack of care, 
b- carries out duties incompetently or 

negligently, 
c- fails to conform with any provisions of the 

Contract, or 
 

d- persists in any conduct which is prejudicial to 
safety, health, or the protection of the 
environment. 

 

If appropriate, the Contractor shall then appoint (or 
cause to be appointed) at his cost a suitable 
replacement Person. 

 
 

 . تهعدم مبالً أو ،مستمرا في سوء سلوكه -أ
 . دي واجباته بعدم كفاءة أو بإهماليؤ  -ب

 
 . يخفق في الًمتثال لأي من أحكام العقد  -ج

 
في أي سلوك يهدد السلامة أو الصحة أو  امستمر  أو   -د

 . حماية البيئة

 
( أو العمل على تعيين)عند الًقتضاء، يجب على المقاول تعيين 

 . نفقتهعلى  شخص بديل مناسبٍ 

 
6.10 Records of Contractor’s Personnel and 

Equipment 

 
 سجلات أفراد المقاول ومعداته ١0-6

 
The Contractor shall submit, to the Engineer, details 
showing the number of each class of Contractor’s 
Personnel and of each type of Contractor’s Equipment 
on the Site. Details shall be submitted with the monthly 
progress report under Sub-Clause 4.21 [Progress 
Reports], in a form approved by the Engineer, until the 
Contractor has completed all the Works in accordance 
with the Contract.   

 
مفصلة تبين كشوفات يجب على المقاول أن يقدم إلى المهندس 

كل فئة من أفراد المقاول، وكل نوع من معداته الموجودة في عدد 

الموقع، وتضمين هذه التفاصيل في تقرير التقدم المرحلي الشهري 

للنموذج المقرر  اوفق  [ تقارير التقدم] 21-٤بموجب البند الفرعي 

عمال ذلك إلى أن ينجز المقاول جميع الأمن قبل المهندس، و

 . بموجب العقد

 
6.11 Expatriate Staff and Labour 

 
 المستخدمون والعمال الأجانب            ١١-6

 
1. The Contractor may import any personnel who are 
required for the execution of the Works subject to the 
approval of the relevant Governmental Authority. The 
Contractor must ensure that these personnel are 
provided with the required residence visas and work 
permits. 

 
يجوز للمقاول بموجب بموافقة السلطة الحكومية المختصة، . 1

استقدام أي أفراد لًزمين لتنفيذ الأعمال، وعليه التأكد من 

 . العمل وتصاريح ،تزويدهم بتأشيرات الإقامة

 
2. The Contractor shall be responsible for the return of 
all such personnel to the place where they were 
recruited or to their domicile. In the event of the death 
of any of these personnel, the Contractor shall similarly 
be responsible for making the appropriate 
arrangements for their return or burial. 

 
 عن إعادة كافة الأفراد المذكورين إلى يكون المقاول مسؤولً  . 2

أو إلى موطن إقامتهم، ويجب  / تم تعيينهم فيه الذيالمكان 

حالة وفاة أي منهم اتخاذ الترتيبات اللازمة  فيعلى المقاول 

 . أو دفنه ،لإعادة جثمانه

 

6.12 Disorderly Conduct 
 

                                                         السلوك المخل بالنظام         ١٢-6
 
The Contractor shall at all times take all reasonable 
precautions to prevent any unlawful, riotous or 
disorderly conduct by or amongst the Contractor’s 

 
يجب على المقاول في جميع الأوقات اتخاذ جميع التدابير المعقولة 

تصرف مخل بالنظام  لمنع أي سلوك غير قانوني، أو شغب، أو
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Personnel, and to preserve peace and protection of 
Persons and property on and near the Site. 

وحماية  ،أو بين أفراد المقاول، والحفاظ على السلام / من قبل

 . رب منهوبالق ،الأشخاص والممتلكات في الموقع
 

 
7. Plant, Materials and Workmanship 

 
 الآلات والمواد والمصنعية -7

 
7.1 Quality of Plant, Materials, and    

Workmanship 

 

 والمواد والمصنعيةالآلات نوعية  ١-7

 
1. All Plant, Materials, and workmanship shall be of the 
respective kinds where described in the Specification 
and in accordance with the Instructions of the 
Engineer.  

 
من النوعية  والمصنعيةيجب أن تكون جميع الآلًت والمواد . 1

 . لتعليمات المهندس اووفق   ،المواصفاتالمحددة في 

 
2. The Contractor shall purchase from the Sultanate of 
Oman during the validity of the Contract, either directly 
or through Subcontractors, the minimum prescribed by 
the regulations from time to time, of his total 
requirements of Plant and Materials of the required 
specification unless it is contractually not possible to do 
so. As proof thereof, all invoices shall be submitted to 
the Engineer with those invoices for Plant and 
Materials purchased in the Sultanate of Oman listed 
separately. 

 
يجب على المقاول خلال سريان العقد أن يشترى من داخل . 2

عن طريق المقاولين من  وإمامان إما مباشرة  سلطنة ع  

من خر، نظمة من وقت لآتقررها الأ الباطن، النسبة التي

المواصفات  حسبإجمالي متطلباته من الآلًت والمواد 

ت ذلك ثباإولأجل . ن ذلك مستحيلا  تعاقديا  المطلوبة إلً إذا كا

عليه تقديم جميع الفواتير إلى المهندس، مع فواتير الآلًت 

 . مان في قائمة منفصلةوالمواد المشتراة في سلطنة ع  
 
 

 
3. All machinery and equipment which are installed and 
incorporated as a part of the Permanent Works, shall 
be manufactured by those companies who have agents 
in the Sultanate of Oman unless the Employer gives the 
right to the Contractor to utilize specific manufacturers 
who have no agents in the Sultanate of Oman. 

 
جميع الماكينات والأجهزة المركبة والمدمجة كجزء من . ٣

الشركات التي  ل  ب  ق  مصنعة من الأعمال الدائمة يجب أن تكون 

مان، إلً إذا منح صاحب العمل المقاول في سلطنة ع   وكلاءلها 

الحق في استخدام مصنعين محددين ليس لهم وكلاء في سلطنة 

 . مانع  

 
7.2 Manner of Execution 

 
 طريقة التنفيذ ٢-7

 

1. The Contractor shall carry out the manufacture of 
Plant, the production and manufacture of Materials, 
and all other execution of the Works: 
 

a- in the manner (if any) specified in the Contract, 
 

b- in a proper workmanlike and careful manner, 
in accordance with Good Industry Practice, and 
 

c- with properly equipped facilities and non-
hazardous Materials, except as otherwise 
specified in the Contract. 

 

، وإنتاج وتصنيع الآلًت بتصنيعيجب على المقاول أن يقوم . 1

التنفيذ الأخرى للأعمال على النحو  عملياتالمواد، وجميع 

 : الآتي
 

 . المحددة في العقد( إن وجدت)بالطريقة  -أ
 

بأسلوب عمل مناسب ودقيق، وفق ا لممارسات   -ب

 . الصناعة الجيدة
 

 اءباستثنبوحدات مجهزة جيد ا، ومواد غير خطرة و  -ج

  . ما هو محدد على خلاف ذلك في العقد
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2. If the Contractor desires to propose a method or to 
use Material or Equipment other than that stated in 
the Specification, he shall submit details for 
consideration to the Engineer, and he shall not make 
the substitution unless approved by the Engineer.  

في أن يقترح وسيلة، أو أن يستخدم مواد أو  المقاولإذا رغب . 2

يجب عليه أن يقدم فأجهزة غير تلك المحددة في المواصفات، 

ولً يجوز له إجراء إلى المهندس للنظر فيه،  مقترحه مفصلا  

 . المهندس بعد موافقةالًستبدال إلً 

 
 
7.3 Samples 

 
 
 العينات 7-3

 

The Contractor shall submit the following samples of 
Materials, and relevant information, to the Engineer 
for consent prior to using the Materials in or for the 
Works: 
 

a- manufacturer’s standard samples of Materials 
and samples specified in the Contract, all at the 
Contractor’s cost, and 

b- additional samples instructed by the Engineer 
as a Variation. 
 

 Each sample shall be labelled as to the origin and 
intended use in the Works. 

 

يقدم  أن -قبل استخدام المواد في أو للأعمال -يجب على المقاول 

عينات الآتية من المواد والمعلومات المتعلقة بها، إلى المهندس ال

 :  للموافقة عليها
 

عينات المصنع القياسية للمواد والعينات المحددة في  -أ

 . العقد، وذلك على نفقة المقاول
 

 . أمر تغييريها المهندس شأنوعينات إضافية أصدر ب  -ب
 

 

منشود والغرض ال ،هاأب وضع ملصق على كل عينة يبين منشيج

 . من استخدامها في الأعمال

 
7.4 Inspection 

 

 المعاينة 7-4
 

1. The Employer’s Personnel shall at all reasonable 
times: 
 

a- have full access to all parts of the Site and to all 
places from which natural Materials are being 
obtained, and 

b- during production, manufacture, and 
construction (at the Site and elsewhere), be 
entitled to examine, inspect, measure, and test 
the Plant, Materials, and workmanship, and to 
check the progress of manufacturing of Plant 
and production of Materials. 

 

The Contractor shall give the Employer’s Personnel full 
opportunity to carry out these activities, including 
providing access, facilities, permissions, and safety 
equipment. No such activity shall relieve the 
Contractor from any obligation or responsibility. 
 

 

 : الآتي صاحب العمل في جميع الأوقات المعقولة لأفراديكون . 1
 

 

حق الدخول التام لجميع أجزاء الموقع، والأماكن التي  -أ

 . يتم الحصول على المواد الطبيعية منها
 

 ،وحق الفحص ومعاينة، وقياس، واختبار المواد -ب

والمصنعية خلال الإنتاج، والتصنيع،  ،والآلًت

والتحقق من تقدم  ،(رجهفي الموقع وخا)والإنشاء 

  . وإنتاج المواد ،تصنيع الآلًت
 
 

 

يجب على المقاول أن يتيح لأفراد صاحب العمل الفرصة الكاملة 

لإنجاز هذه الأنشطة، بما في ذلك إتاحة الدخول، والمرافق، 

ولً تعفي هذه الأنشطة المقاول من  . والتصاريح، ومعدات السلامة

 . أو مسؤولية ،أي التزام

 

2. The Contractor shall give the Engineer not less than 
forty-eight (48) hours’ notice before any work is ready 
for examination, inspection, measurement, or testing 
and before it is covered up, put out of sight, or 
packaged for storage or transport. The Engineer shall 
then, either: 

 

 
ن يوأربع ثمانٍ  (٤٨)يجب على المقاول إخطار المهندس قبل . 2

أعمال للفحص، أو القياس،  أيساعة على الأقل من تجهيز 

أو الًختبار، أو قبل تغطيتها، أو إخفائها عن النظر، أو تغليفها 

 : للتخزين أو النقل، على المهندس عندئذ إما
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a- give notice to the Contractor within forty-eight 
(48) hours of the receipt of such notice (or such 
other reasonable time as may be notified by the 
Engineer to the Contractor) that the Engineer 
does not require to undertake such 
examination, inspection, measurement, or 
testing (as applicable) or; 

b- carry out the examination, inspection, 
measurement or testing: 

 
(1) within forty-eight (48) hours after receipt of 

such notice (or such other reasonable time 
as may be notified by the Engineer to the 
Contractor) if such activities are to be 
undertaken on the Site; or 

(2) within seven (7) days after receipt of such 
notice (or such other reasonable time as 
may be notified by the Engineer to the 
Contractor) if such activities are to be 
undertaken at locations other than the Site;   

(3) If the Contractor fails to give the notice as 
prescribed by Sub-Clause 7.4.2, the 
Contractor shall: 

a- when instructed by the Engineer, 
uncover the work and thereafter 
reinstate and make it good, all at the 
Contractor’s cost; 

b- be responsible for any delay or Cost 
suffered; and 

c- discharge the Employer from all liabilities 
in connection with such claim. 

 

ن يوأربع ثمانٍ  (٤٨)توجيه إخطار إلى المقاول خلال  -أ

أو أي مدة أخرى )للإخطار من المقاول  تسلمهساعة من 

بأن المهندس لً ( مناسبة يخطر بها المهندس المقاول

يرى أن هناك حاجة للقيام بهذا الفحص، أو القياس، أو 

 . (حسب ما ينطبق)الًختبار 
 
 : أو القياس ،أو الًختبار ،القيام بهذا الفحصوإما   -ب

 
 

أو )الإخطار  تسلمساعة من ن يوأربع ثمانٍ ( ٤٨)خلال (  1)

إذا ( أي مدة أخرى معقولة يخطر بها المهندس المقاول

 .كانت الأنشطة ستقام في الموقع

 
الإخطار )أو أي مدة  تسلم( سبعة أيام من ٧خلال ) أو (2)

إذا كان سيتم  (المقاولأخرى معقولة يخطر بها المهندس 

 القيام بهذه الأنشطة في أماكن أخرى خارج الموقع.

 
إذا أخفق المقاول في توجيه الإخطار المحدد في البند   (٣)

 : يجب على المقاول 2-٤-٧الفرعي
 

إزالوووة الغطووواء عن الأعموووال بنووواء على طلوووب  -أ

وإعادة الوضووع إلى ما كان عليه على  ،المهندس

 . نفقته
ل أن -ب  . أو نفقات تم تكبدها أي تأخير يتحم 

 
صووووواحب العمل من جميع الًلتزامات  يعفأن يو -ج

    . بهذه المطالبةالمتعلقة 
4. If the Employer fails  to carry out any inspection 
examination, or measurement within  the period 
prescribed by Sub-Clause 7.4.2 and the Contractor 
suffers delay and/or incurs Cost as a direct result of such 
failure, the Contractor shall give notice to the Engineer 
and shall be entitled subject to Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims] to an extension of time and 
related Cost for any such delay.  
After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 

إذا أخفق صاحب العمل في إجراء أي فحص، أو اختبار، أو . 4  

 أعلاه، 2-٤-٧قياس خلال المدة المحددة في البند الفرعي
أو تكبد نفقات كنتيجة مباشرة لهذا / وعانى المقاول من تأخير و

ويكون  ،ندسالمه إخطاريجب على المقاول فالإخفاق، 

مطالبات ] 1-22لتمديد المدة بموجب البند الفرعي  امستحق  

إضافة إلى التعويض عن التكلفة المرتبطة بهذا [ المقاول

 . التأخير
 وفقا للبند الإخطار، التصرفهذا  تسلُّمهيجب على المهندس بعد  

بشأن هذه  تحديد ما يراهأو للاتفاق على [ القرارات] ٥-٣ الفرعي

 . المطالبات
 
7.5 Testing 

 
 الاختبار 7-5

 

1. This Sub-Clause shall apply to all tests specified in the 
Contract, other than the Tests after Completion (if 
any). 

  

يطبق هذا البند الفرعي على جميع الًختبارات المنصوص . 1

 عمالالأ إكماليما عدا الًختبارات بعد عليها في العقد، وذلك ف
 (. إذا وجدت)
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2. The Contractor shall provide all apparatus, 
assistance, documents, and other information, 
electricity, equipment, fuel, consumables, instruments, 
labour, materials, and suitably qualified and 
experienced staff, as are necessary to carry out the 
specified tests efficiently. The Contractor shall agree, 
with the Engineer (or if unable to agree, the Engineer 
shall reasonably instruct) the time and place for the 
specified testing of any Plant, Materials, and other 
parts of the Works. 

 
جب على المقاول توفير كافة الأجهزة، وتقديم المساعدة، ي . 2

والمستندات، وغيرها من المعلومات، والكهرباء، والمعدات، 

والوقود، والمستهلكات، والأدوات، والعمال، والمواد، وكادر 

مؤهل يتمتع بالخبرة المناسبة، حسبما هو لًزم لإجراء 

ل الًتفاق مع ويجب على المقاو. الًختبارات المحددة بكفاءة

أو في حالة عدم الًتفاق، فإنه يجب على المهندس ) المهندس

، على وقت ومكان الًختبار (إصدار تعليماته بشكل معقول

 . المحدد لأي آلة أو مواد وأي أجزاء أخرى من الأعمال

 

3. The Engineer may, under Clause 13 [Variations and 
Adjustments], vary the location or details of specified 
tests, or instruct the Contractor to carry out additional 
tests. If these varied or additional tests show that the 
tested Plant, Materials or workmanship is not in 
accordance with the Contract, the cost of carrying out 
this Variation shall be borne by the Contractor and the 
Contractor shall not be entitled to any extension of time 
or to make any other claim, notwithstanding other 
provisions of the Contract. 

 

، أن [التغييرات والتعديلات] 1٣ بموجب البنديجوز للمهندس، . ٣

يغير مكان أو تفاصيل الًختبارات المنصوص عليها، أو أن 

للمقاول لإجراء اختبارات إضافية، فإذا  تعليماتيصدر 

تباينت أو أظهرت الًختبارات الإضافية أن الآلًت، أو المواد، 

يجب أن يتحمل ف، أو المصنعية المختبرة غير مطابقة للعقد

هذه التغييرات، ولً يكون المقاول جراء إالمقاول تكلفة 

تمديد للوقت أو تقديم أي مطالبة أخرى بغض  لأيمستحقا 

 . النظر عن أحكام العقد الأخرى

 

4. The Engineer shall give the Contractor not less than 
twenty four (24) hours’ notice of the Engineer’s 
intention to attend the tests. If the Engineer does not 
attend at the time and place agreed, the Contractor 
may proceed with the tests, unless otherwise 
instructed by the Engineer, and the tests shall then be 
deemed to have been made in the Engineer’s presence. 

 

ن يأربع وعشر( 2٤)يجب على المهندس إخطار المقاول قبل . ٤

فإذا لم يحضر  ،ساعة على الأقل بنيته في حضور الًختبارات

المهندس في الوقت والمكان المتفق عليهما جاز للمقاول أن 

ما لم يتلق من المهندس -يمضي في إجراء هذه الًختبارات 

 ،الًختباراتوعندئذٍ يجب اعتبار هذه  -تعليمات بخلاف ذلك

 . وكأنها تمت في حضور المهندس
 

 
5. Subject to Sub-Clause 7.5.3 if the Contractor suffers 
delay and/or incurs Cost from complying with these 
instructions or as a result of a delay for which the 
Employer is responsible, the Contractor shall be 
entitled subject to Sub-Clause 22.1 [Contractor’s 
Claims] to: 
 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 
After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 

 
 

أو / و اإذا عانى المقاول تأخير   ٣-٥-٧الفرعي مع مراعاة البند . ٥

لتأخير يكون  لهذه التعليمات أو نتيجة امتثاله نتيجةتحمل تكلفة 

مع  - امستحق   يكون المقاولعنه،  صاحب العمل مسؤولً  

 : للآتي - [مطالبات المقاول] 1-22مراعاة البند الفرعي 
 

 

و سوف أر، إذا تأخر لهذا التأخي مدة نتيجةالتمديد  -أ

تمديد مدة ] ٤-٨يتأخر الإكمال، بموجب البند الفرعي 

 [. الإكمال
 

، والتي يجب تضمينها ذات العلاقة وأن تدفع له التكلفة -ب

 . العقد كلفةفي 
 

هذا الإخطار، التصرف بمقتضى  تسلُّمهويجب على المهندس، بعد 

يراه  أو تحديد ما / ، للاتفاق على[القرارات] 5-٣البند الفرعي 

 . بشأن هذه المطالبات
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6. The Contractor shall in any event within fourteen 
(14) days following completion of any test, forward to 
the Engineer duly certified reports of the tests. When 
the specified tests have been passed, the Engineer shall 
endorse the Contractor’s test certificate, or issue a 
certificate to him, to that effect. 

في جميع الأحوال، جب على المقاول أن يقدم إلى المهندس ي. ٦

أي اختبار، تقارير  استكمالأربعة عشر يوما بعد ( 1٤)خلال 

وعند النجاح في الًختبارات . مصدقة عن هذه الًختبارات

لى المهندس اعتماد شهادة الًختبار الصادرة من المحددة، ع

 . نتيجةال هالمقاول، أو أن يصدر شهادة له بهذ
 

7.6 Cost of Tests 
 

 تكلفة الاختبارات 7-6
 
Subject to Sub-Clause 7.5.5, all the cost of carrying out 
the tests referred to in Sub-Clause 7.5 [Testing] shall be 
borne by the Contractor. 

 
يتحمل المقاول كافة تكاليف  ٥-٥-٧مع مراعاة البند الفرعي 

 [. الًختبار] ٥-٧الًختبارات المشار إليها في البند الفرعي 

 
7.7 Rejection 

 
 الرفض 7-7

 
1. If, as a result of an examination, inspection, 
measurement, or testing, any Plant, Materials or 
workmanship is found to be defective or otherwise not 
in accordance with the Contract, the Engineer may 
reject the Plant, Materials or Goods by giving notice to 
the Contractor, with reasons. The Contractor shall then 
within the period specified by the Engineer, make good 
the defect, and ensure that the rejected item complies 
with the Contract. 

 
 اأي  إذا وجد، نتيجة لفحص، أو معاينة، أو قياس، أو اختبار، أن . 1

من الآلًت أو المواد أو المصنعية، معيبة أو غير مطابقة 

وذلك بتوجيه إخطار  ،هايجوز للمهندس أن يرفضف للعقد،

على المقاول خلال المدة يجب و. للمقاول، مع بيان الأسباب

 عنصروأن يتأكد أن ال التي يحددها المهندس أن يعالج العيب،

 . المرفوض أصبح مطابقا لمتطلبات العقد

 
2. If the Engineer requires this Plant, Materials, or 
workmanship to be retested, the tests shall be 
repeated under the same terms and conditions. If the 
rejection and retesting cause the Employer to incur 
additional costs, the Contractor shall, subject to Sub-
Clause 2.4 [Employer’s Claims], pay these costs to the 
Employer. 

 
أو المواد  هذه الآلًتأي من إذا طلب المهندس إعادة اختبار . 2

يجب إعادة الًختبارات وفق الشروط ف المصنعية،أو 

في أن  سبب الرفض وإعادة الًختبار، فإذا تذاتها والظروف

المقاول    على يجبفإضافية،  يتكبد صاحب العمل تكاليف

أن يدفع [ مطالبات صاحب العمل] ٤-2بموجب البند الفرعي 

 . إلى صاحب العملالًساسية هذه التكاليف 

 
7.8 Remedial Work 

 
 أعمال الإصلاحات 7-8

 
1. Notwithstanding any previous test or certification, 
the Engineer may instruct the Contractor to:     
 

a- remove from the Site and   replace any Plant or 
Materials which is not in accordance with the 
Contract, 

b- remove and re-execute any other work which 
is not in accordance with the Contract, and 

c- execute any work which is urgently required 
for the safety of the Works, whether because 
of an accident, Unforeseeable event, or 
otherwise. 

 

 
اختبار أو شهادة سابقة، يجوز للمهندس  أيبغض النظر عن . 1

 : الآتيبقدم ي أن يصدر تعليمات إلى المقاول بأن
 

أو مواد غير مطابقة  أي آلًتتبدل ويس ،يزيل من الموقع -أ

 . للعقد
 

 . يزيل ويعيد تنفيذ أي عمل آخر غير مطابق للعقد -ب
 

عاجل لسلامة  مطلوب بشكلينفذ أي عمل لًزم أن و -ج

أو  ،الأعمال، سواء بسبب حادث أو حدث غير متوقع

 . لغير ذلك
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The Contractor shall comply with the instruction within 
a reasonable time, which shall be the time (if any) 
specified in the instruction, or immediately if urgency 
is specified under paragraph c- above . 
 

يجب على المقاول الًلتزام بالتعليمات خلال مدة معقولة، لً  

أو على الفور إذا  ،(إن وجدت)لمحددة في التعليمات تجاوز المدة ا

 . أعلاه( ج)الفقرة  كان الًستعجال مطلوبا بموجب
 

 
2. If the Contractor fails to comply with the instruction, 
the Employer shall be entitled to employ and pay other 
Persons to carry out the work. Except to the extent that 
the Contractor would have been entitled to payment 
for the work, the Contractor shall, subject to Sub-
Clause 2.4 [Employer’s Claims], pay to the Employer all 
costs arising from this failure. 

 
لصاحب بالتعليمات، فإنه يحق  في الًلتزامالمقاول  أخفقإذا . 2

وما لم  . خرين لأداء العملآلأشخاص  الدفع وأاستخدام العمل 

-يجب عليه فمقابل الأعمال،  أو الدفعمستحقا  يكن المقاول
أن  -[مطالبات صاحب العمل] ٤-2بموجب البند الفرعي 

يعوض صاحب العمل عن كافة  التكاليف الناشئة عن هذا 

 . الإخفاق
 
7.9 Delivery of Plant 

 
  الآلات تسليم 7-9

 
Unless the Engineer shall otherwise direct, no Plant 
shall be delivered to the Site until the Engineer has 
issued in respect of such Plant a certificate under Sub-
Clause 7.4 [Inspection] Such Plant shall be delivered to 
the Site only upon an authorisation in writing applied 
for and obtained by the Contractor from the Engineer. 

 
لم يوجه المهندس بخلاف ذلك، لً يتم تسليم أي آلة إلى الموقع  ما

 ٤-٧للبند الفرعي  ابخصوصها وفق   المهندس شهادةإلً إذا أصدر 
ب إذن كتابي ، ويتم تسليم هذه الآلة إلى الموقع فقط بموج[المعاينة]

 . ويتحصل عليه المقاول من المهندس هيطلب

 

7.10    Ownership of Plant and Materials 
 

 والمواد ملكية الآلات ١0-7

   
1. Each item of Plant and Materials shall, to the extent 
consistent with the Laws of the Sultanate of Oman, 
become the property of the Employer at whichever is 
the earlier of the following times:  
 

a- when it is delivered to the Site; 
b- when the Contractor is entitled to payment of 

the value of the Plant and Materials under Sub-
Clause 8.11 [Payment for Plant and Materials 
in the Event of Suspension]. 

 

الآلًت والمواد، وإلى المدى  عناصرمن  عنصريصبح كل . 1

العمل، مان، ملكا  لصاحب مع القوانين في سلطنة ع   يتفقالذي 

 : من التاريخ الأسبق مما يأتي اعتبارا
 

 . عندما يتم توصيلها إلى الموقع -أ
عندما يصبح المقاول مستحقا  لقيمة هذه الآلًت   -ب

دفع مقابل ال] 11-٨والمواد بموجب البند الفرعي 

 [. الآلًت والمواد في حالة التعليق

 
2. The Contractor shall ensure that title to all Plant and 
Materials vested in the Employer under Sub-Clause 
7.10.1 is free and remains free from any lien, charge, or 
any other security interest and that no party other than 
the Employer shall have any claim to title thereto. 

 
على المقاول أن يضمن بقاء ملكية كافة المواد والآلًت يجب . 2 

خالية  -1-10-٧لدى صاحب العمل بموجب البند الفرعي -

من أي رهن، أو أعباء أو ضمانات اخرى، وأنه لً يكون لدى 

ل أي مطالبة بخصوص أي شخص آخر فيما عدا صاحب العم

 . الملكيةهذه 
 

3. If, notwithstanding Sub-Clause 7.10.1, any such Plant 

or Materials is subject to any lien, charge or other 

security, the Contractor shall discharge the same at its 

cost, and if the Contractor fails to do so, the Employer 

may discharge the lien, charge or security and recover 

 
، إذا كانت أي من هذه 1-10-٧بغض النظر عن البند الفرعي . ٣

سوم، أو أي المواد أو الآلًت خاضعة لأي رهن، أو ر

مات أن يؤدي تلك الًلتزا المقاوليجب على ف، أخرى ضمانات

خفاقه في ذلك، يجوز لصاحب إعلى نفقته الخاصة، وفي حالة 

بما في )العمل القيام بذلك واسترداد جميع التكاليف والنفقات 
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all costs and expenses (including legal fees and 

expenses) thereby incurred from the Contractor on 

demand. 

التي تكبدها من المقاول بناء ( ذلك الرسوم والنفقات القانونية

 . على طلبه

 
7.11 Royalties 

 
 (الاتاوات)الامتياز رسوم  ١١-7

Unless otherwise stated in the Specification, the 
Contractor shall pay all royalties, rents and other 
payments for: 
 
 

a- natural Materials obtained from outside the 
Site, and 

b- the disposal of Material from demolitions, 
excavations, and other surplus Material 
(whether natural or man-made), except to the 
extent that disposal areas within the Site are 
specified in the Contract. 

ذلك في المواصفات، يجب على المقاول  خلافما لم ينص على  

وغيرها من والإيجارات،  ،(تاواتالإ) أن يدفع رسوم الًمتياز

 : الدفعات المتعلقة بالآتي
 
المواد الطبيعية التي يتم الحصول عليها من خارج  -أ

 . الموقع
والتخلص من المواد الناتجة عن عمليات الهدم،  -ب

سواء كانت ) زائدةوالحفريات وغيرها من المواد ال

إلً إذا تضمن العقد تخصيص  )طبيعية أو مصنعة

 . لمخلفات داخل الموقعلأماكن 
 

 
8. Commencement, Delays and Suspension 

 
  تعليق الالمباشرة والتأخير و -8

 
8.1 Commencement of Work 

 
 مباشرة العمل ١-8

 

The Contractor shall commence the execution of the 

Works on the Commencement Date and shall then 

proceed with the Works with due expedition and 

without delay. 

 

الأعمال في تاريخ المباشرة، يجب على المقاول أن يباشر بتنفيذ 

وبدون  ،بعدئذ المضي في تنفيذ الأعمال بالسرعة الواجبة هوعلي

 . تأخير

 
8.2 Time for Completion 

 
 مدة الاكمال ٢-8

 

1. The Contractor shall complete the whole of the 

Works and each Section (if any) within the Time for 

Completion stated in Appendix A to the Contract 

Agreement for the whole of the Works or the Section(s) 

(as the case may be) calculated from the 

Commencement date or such extended time as may be 

allowed under Sub-Clause 8.4, including: 
 

a- achieving the passing of the Tests on 

Completion, and 

b- completing all work which is stated in the 
Contract as being required for the Works or 
Section to be considered to be completed for 
the purposes of taking-over under Sub-Clause 
10.1 [Taking-Over of the Works and Sections] 

 

، (إن وجد)يجب على المقاول إكمال جميع الأعمال، وكل قسم . 1
 العقد، لإكماللًتفاقية ( أ)خلال المدة المحددة في الملحق 

ا من ( حسب الحالة)أقسام / الأعمال أو القسم محتسبة  اعتبار 

فرعي ديدها بموجب البند الحتاريخ المباشرة، أو أي مدة يتم ت

 : الآتي بما في ذلك ٤-٨
 

 

 . اجتياز الًختبارات عند إكمال الأعمال   -أ
 

وإكمال جميع الأعمال المحددة في العقد كما هو مطلوب  -ب

لتعتبر الأعمال أو القسم قد تم إكمالها لأغراض تسلم 

تسلم ] 1-10قسام بموجب البند الفرعي   والأ ،الأعمال

 . [الأعمال والأقسام
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8.3 Time Program 

  
 البرنامج الزمني  8-3

 

1. The Contractor shall submit a detailed time program 

to the Engineer within the period specified in Appendix 

A to the Contract Agreement. The Contractor shall also 

submit a revised program whenever the previous 

program is inconsistent with actual progress or with 

the Contractor’s obligations.  
 

Each program shall include: 
 

a- the order in which the Contractor intends to 

carry out the Works, including the anticipated 

timing of each stage of design (if any), 

Contractor’s Documents, procurement, 

manufacture of Plant, delivery to Site, 

construction, erection and testing, 

commissioning and trial operation, 

b- each of these stages for work by each 

nominated Subcontractor as defined in Clause 

5 [Nominated Subcontractors], 

c- the periods for review and for any other 

submissions, approvals and consents specified 

in the specifications  

d- the sequence and timing of inspections and 

tests specified in the Contract, and 

e- a supporting report which includes: 

 

(1) a general description of the methods 
which the Contractor intends to adopt, 
and of the major stages, in the execution 
of the Works, and 

(2) Details showing the approximate number 
of each class of Contractor’s Personnel and 
Subcontractors’ personnel and of each 
type of Contractor’s Equipment required 
for each major stage of the Works. 

 

يجب على المقاول تقديم برنامج زمني تفصيلي إلى المهندس . 1

وعلى . لًتفاقية العقد( أ)خلال المدة المحددة في الملحق 

المقاول أيضا  تقديم برنامج معدل عندما يتعارض البرنامج 

 . أو مع التزامات المقاول ،السابق مع التقدم الفعلي
 

 

 : تيج أن يشمل الآعلى كل برنام

 

الترتيب الذي ينوي المقاول اتباعه لتنفيذ الأعمال،  -أ

متضمنا  الزمن المتوقع لكل مرحلة من مراحل التصميم 

وتصنيع  ،والتوريدات ،، ومستندات المقاول(إن وجد)

 ،والتركيب ،نشاءلإوا ،وتسليمها في الموقع ،الآلًت

 . والتشغيل التجريبي ،والًختبار

 
بل أي كل مرحلة من هذه المراحل من ق  بيان التنفيذ ل -ب

 5البند مقاول باطن مسمى وفقا لتعريفه الوارد في 

 . (ونالباطن المسم ومقاول)

يداعات أو موافقات أو إالمدد المقررة لمراجعة أي  -ج

 . محددة في المواصفات ىخرامصادقات 
 

 . تسلسل وتوقيت المعاينات والًختبارات المحددة بالعقد -د
 

 : الآتي تضمنيتقرير مؤيد  -ه
 

 

 

للأساليب التي يعتزم المقاول اتباعها،  اعام   اوصف  (  1)

   . مراحل الرئيسية في تنفيذ الأعمالوال
 

 

وبيانات توضح تقديرات المقاول المعقولة لعدد كل فئة (  2)

من أفراده، وافراد مقاولي الباطن وكل صنف من معداته 

نفيذ مرحلة رئيسية من مراحل ت المطلوبة في الموقع لكل

 . عمالالأ
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2. Should the Contractor fail to submit the program to 
the Engineer within the said period, the Contractor 
shall, subject to Sub-Clause 2.4 [Employer’s Claims], be 
liable to pay the penalties (if any) under Sub-Clause 8.7 
[Delay Penalties]. 

 
ديم البرنامج إلى المهندس خلال المدة قإذا أخفق المقاول في ت. 2

 ٤-2البند الفرعي  مراعاةمع  المقاول،يكون  المذكورة،

التأخير مسؤولً عن دفع غرامات  [مطالبات صاحب العمل]

 . [غرامات التأخير] ٧-٨ بموجب البند الفرعي( إن وجدت)
 

3. Unless the Engineer, within twenty one (21) days 

after receiving a program, gives notice to the 

Contractor stating the extent to which it does not 

comply with the Contract, the Contractor shall proceed 

in accordance with the program, subject to his other 

obligations under the Contract. The Employer’s 

Personnel shall be entitled to rely upon the program 

when planning their activities. 

 

ا( 21) نيواحد وعشر ما لم يوجه المهندس خلال. ٣ من تاريخ  يوم 

البرنامج، إخطارا  للمقاول مبينا  فيه مدى عدم مطابقة  تسلُّمه

يحق للمقاول حينئذ الًستمرار وفقا لهذا  للعقد، جالبرنام

ويحق  العقد،مع مراعاة التزاماته الأخرى بموجب  البرنامج،

لى ذلك البرنامج عند تخطيط لأفراد صاحب العمل الًعتماد ع

 . أنشطتهم

 

 
4. The Contractor shall promptly give notice to the 
Engineer of specific probable future events or 
circumstances, which may adversely affect the work, 
increase the Contract Price or delay the execution of 
the Works. The Engineer may require the Contractor to 
submit an estimate of the anticipated effect of the 
future event or circumstances, and/or a proposal 
under Sub-Clause 13.3 [Variation Procedure]. 

 

ا بأي أحداث أو إ المقاوليجب على . ٤ خطار المهندس فور 

و تؤخر أتملة قد تؤثر سلب ا على الأعمال ظروف مستقبلية مح

ويجوز للمهندس أن يطلب من  العقد،أو تزيد قيمة  تنفيذها،

ا للتأثير المتوقع للأحداث أو للظروف  المقاول أن يقدم تقدير 

جراء التغييرات وفق ا للبند أو يقدم مقترحاته لإ/ لمستقبلية، وا

 . [إجراءات التغيير] ٣-1٣الفرعي 
 

 

5. If, at any time, the Engineer gives notice to the 

Contractor that a program fails (to the extent stated) 

to comply with the Contract or to be consistent with 

actual progress and the Contractor has stated 

intentions, the Contractor shall submit a revised 

program to the Engineer in accordance with this Sub-

Clause. 

 

 أن البرنامج الزمنيطر المهندس المقاول، في أي وقت، إذا أخ. ٥

في الًمتثال للعقد أو في أن ( بالقدر المنصوص عليه)فشل  قد

 لها،يكون متوافقا مع التقدم الفعلي وأهداف المقاول المخطط 

نه يجب على المقاول تقديم برنامج معدل للمهندس وفقا لهذا إف

 . البند الفرعي

 

6. Compliance by the Contractor with the requirements 

of this Sub-Clause shall not relieve the Contractor of 

any of its duties or responsibilities under the Contract. 

 

المقاول من  يعفيلً بمتطلبات هذا البند الفرعي،  المقاول لتزاما. ٦

 . عقدبموجب ال مسؤولياته واجباته أو أي من

 
8.4 Extension of Time for Completion 

  
   تمديد مدة الإكمال   8-4

 

1. The Contractor shall be entitled subject to Sub-

Clauses 8.4.2 and 22.1 [Contractor’s Claims] to an 

extension of the Time for Completion if and to the 

extent that completion for the purposes of Sub-Clause 

10.1 [Taking-Over of the works and Sections] is or will 

be delayed by any of the following causes (the 

 

 2-٤-٨ة البندين الفرعين مراعا-يكون من حق المقاول مع . 1

الحصول على تمديد لمدة إكمال  -[لمطالبات المقاو] 1-22و

وإلى المدى الذي تأخر أو سيؤخر الإكمال  / الأعمال إذا

نتيجة  [تسلم الأعمال والأقسام] 1-10 لأغراض البند الفرعي
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Contractor having taken all reasonable and proper 

steps to mitigate the effects of such causes): 
 

a- a Variation (unless an adjustment to the Time 

for Completion has been agreed under Sub-

Clause 13.3 [Variation Procedure]) or other 

substantial change in the quantity of an item of 

work included in the Contract, 

 

b- a cause of delay giving an entitlement to 

extension of time under a Sub-Clause of these 

Conditions, 

c- forces of nature which are Unforeseeable or 

against which an experienced contractor who 

is experienced in carrying out work of a similar 

type, nature and complexity to the Works 

could not reasonably have expected, have 

adverse effects on the Time Program and the 

Contractor has taken adequate preventative 

precautions, 

d- Unforeseeable shortages in the availability of 

personnel or Goods caused by epidemic or 

governmental actions, or 

e- any delay, impediment or prevention caused 

by or attributable to the Employer, the 

Employer’s Personnel, or the Employer’s other 

contractors on the Site provided that the 

Contractor has given the Employer seven (7) 

days prior notice to avoid the delay or remove 

the impediment. 

رغم قيام المقاول باتخاذ كافة )لأي من الأسباب الآتية 

 (: ناسبة للتخفيف من أثر هذه المسبباتالخطوات المعقولة والم
  
 

ما لم يكن قد تم الًتفاق على تعديل مدة الإكمال )تغيير  -أ

أو نتيجة  [إجراءات التغيير] ٣-1٣بموجب البند الفرعي 

لأي تغيير جوهري آخر في كمية بند من بنود الأعمال 

 . التي يتضمنها العقد
 

جب بند أي سبب للتأخير يعطي الحق في تمديد المدة بمو -ب

 . فرعى في هذه الشروط
 

متوقعة أو التي لم يكن بوسع الغير القوى الطبيعية  -ج

مقاول متمرس القيام بأعمال مماثلة في طبيعتها وتعقيدها 

وأن  ،للأعمال بموجب العقد أن يتوقعها بشكل معقول

 . يكون قد اتخذ إجراءات وقائية كافية

 

 
 

زمات فراد أو مستلالنقص غير المتوقع في توافر الأ -د

 . العمل بسبب الأوبئة أو الإجراءات الحكومية
 

أو يعزى إلى  ،أي تأخير أو عائق أو منع يتسبب فيهأو  -ه

خرين في الموقع، العمل، أو أفراده أو مقاوليه الآ صاحب

 اشريطة أن يكون المقاول قد أعطى صاحب العمل إنذار  

 . أيام لتجنب التأخير أو إزالة العائق سبعة (٧)مسبق ا قبل 

 

 

2.  If the Contractor considers himself to be entitled to 

an extension of the Time for Completion, the 

Contractor shall give notice to the Engineer in 

accordance with Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims]. 

When determining each extension of time under this 

Sub-Clause, the Engineer shall review previous 

determinations and may increase or decrease, the 

extension of time. 

 

يجب عليه فنه يستحق تمديد ا لمدة الإكمال، أإذا اعتبر المقاول . 2

مطالبات ] 1-22إخطار المهندس بموجب البند الفرعي 

، وعند تحديد أي تمديد للمدة بموجب هذا البند [المقاول

الفرعي يجب على المهندس مراجعة القرارات السابقة، 

 . ويجوز له زيادة أو إنقاص مدة التمديد
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3. The Contractor shall not be entitled to any extension 

of the Time for Completion in accordance with Sub-

Clause 8.4.1 to the extent that: 

(a) any delay was caused or contributed to by the 

Contractor; or 

(b) there is a Concurrent Delay. 

بند تمديد لمدة الإكمال وفقا لل لأيقا لً يكون المقاول مستح. ٣

للأسباب  يكون فيه التأخير الذيلى المدى إ 1-٤-٨الفرعي 

 : الآتية

 

 . حدوثهفي  أسهمتسبب فيه المقاول أو  -أ

 . وجود تأخير متزامنأو  -ب

 
8.5 Delays Caused by Authorities 

 
 التأخير بسبب السلطات 8-5

 

1.   If the following conditions apply, namely: 

 

a- the Contractor has diligently followed the 
procedures laid down by the relevant Public 
Authorities, 

b- these authorities delay or disrupt the 
Contractor’s work without reasonable 
justification, and 

c- the delay or disruption was Unforeseeable,  
 

then this delay or disruption will be considered 

subject to Sub-Clause 8.4.2 as a cause of delay. 

 

 

 : في حال توفرت الشروط الآتية. 1
 

إذا اتبع المقاول بجدية الإجراءات التي وضعتها  -أ

 . السلطات المختصة
 

عمل عاقة إتأخير أو إذا تسببت هذه السلطات في  -ب

  . المقاول دون سبب معقول
 

 . إذا كان هذا التأخير أو الإعاقة غير متوقعو  -ج

 

عتبر سببا  للتأخير فإن التأخير أو الإعاقة الناتجة عن هذه الحالًت ت

 . 2-٤-٨ي وفقا للبند الفرع

 
8.6 Rate of Progress 

 
 معدل تقدم الأعمال 8-6

 

1.  If, at any time: 

 

a- actual progress is too slow to complete within 
the Time for Completion, and/or 

 
 

b- progress has fallen (or will fall) behind the 
current program under Sub-Clause 8.3 [Time 
Program], 
 

 

other than as a result of a cause listed in Sub-Clause 8.4 

[Extension of Time for Completion], the Engineer may 

instruct the Contractor to submit, under Sub-Clause 8.3 

[Time Program], a revised program and supporting 

report describing the revised methods which the 

Contractor proposes to adopt in order to expedite 

progress and complete the Works within the Time for 

Completion. 

    

 : في أي وقتالآتي إذا تبين . 1

 

كمال الأعمال خلال مدة لإ اأن التقدم الفعلي بطيء جد   -أ

 . الإكمال

عن ( أو سيتراجع)الأعمال قد تخلف م تقدُّ أن أو  / و -ب

 البرنامج] ٣-٨البرنامج الحالي بموجب البند الفرعي 

 . [الزمني
 

 ٤-٨ الفرعي البند في الواردة الأسباب نتيجة لسبب بخلاف 

 المقاولطلب من ي أن للمهندس يجوز عندئذٍ ، [الإكمالمدة  دتمدي]

 البرنامج] ٣-٨ الفرعي للبند اوفق   معدل، زمني برنامج تقديم

ا [الزمني اتباعها  يقترح التي المعدلة الأساليببتقرير يبين  مدعوم 

 . الإكمالخلال مدة  وإكماله ،العمل معدللتسريع 
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2. Unless the Engineer notifies otherwise, the 

Contractor shall adopt these revised methods, which 

may require increases in the working hours and/or in 

the numbers of Contractor’s Personnel and/or Goods, 

at the risk and cost of the Contractor. If these revised 

methods cause the Employer to incur additional costs, 

the Contractor shall subject to Sub-Clause 2.4   

[Employer’s Claims] pay these costs to the Employer, in 

addition to delay penalties (if any) under Sub-Clause 

8.7 [Delay Penalties] below. 

 
 المقاول على، يجب ذلك بخلاف تعليمات المهندسلم يصدر  ما. 2

 عدد زيادة في تتطلب قد والتي المعدلة،هذه الأساليب  يعتمد أن

 مستلزمات أو/ و ،المقاول أفراد عدد أو/ و ،العمل ساعات

هذه  تسببت وإذا. المقاول ونفقة مسؤولية على وذلك العمل،

 إضافية، تكاليف العمل صاحب تكبد في المعدلةساليب الأ

 ٤-2 الفرعي البند أحكام مراعاة مع المقاول،على  يجبف

 صاحب إلى التكاليف هذه يدفع أن ،[مطالبات صاحب العمل]

( وجدت إن) التأخير عن غراماتأي  إلى بالإضافة العمل،

 . أدناه [غرامات التأخير] ٧-٨ الفرعي للبند اوفق  

 
8.7 Delay Penalties 

 
 يرغرامات التأخ 8-7

 

1. If the Contractor fails to comply with Sub-Clause 8.2 
[Time for Completion], the Contractor shall subject to 
Sub-Clause 2.4 [Employer’s Claims] pay delay penalties 
to the Employer for this default. These delay penalties 
shall be the sum stated in Appendix A to the Contract 
Agreement, which shall be paid for every day, which 
shall elapse between the relevant Time for Completion 
and the date stated in the Taking-Over Certificate. 

 

كمال إمدة ] 2-٨للبند الفرعي  إذا أخفق المقاول في الًمتثال. 1

ن يدفع لصاحب العمل بموجب البند أجب عليه يف [عمالالأ

غرامات التأخير  ،[مطالبات صاحب العمل] ٤-2الفرعي 

وتكون غرامات التأخير وفقا .  المترتبة على هذا التقصير

لًتفاقية العقد، والتي ( أ)للمبالغ المنصوص عليها في الملحق 

 ،يجب سدادها عن كل يوم ينقضي بين التاريخ المحدد للإكمال

 . لتاريخ المبين في شهادة التسلموا

 

2. If the Contractor fails to comply with Sub-Clause 8.3 

[Time Program], the Contractor shall subject to Sub-

Clause   2.4 [Employer’s Claims] pay delay penalties to 

the Employer for this default. These delay penalties 

shall be the sum stated in Appendix A to the Contract 

Agreement, which shall be paid for every day which 

shall elapse between the relevant date for submission 

and the date on which the Contractor submit the time 

program. 

 

البرنامج ] ٣-٨لفرعي إذا أخفق المقاول في الًمتثال للبند ا. 2

ب العمل بموجب أن يدفع لصاح المقاوليجب على ف ،[الزمني

، غرامات [مطالبات صاحب العمل] ٤-2البند الفرعي 

وتكون غرامات التأخير  . التأخير المترتبة على هذا التقصير

 العقد،لًتفاقية ( أ)في الملحق  لمنصوص عليهاللمبالغ ا وفقا

 التاريخ المحددينقضي بين  والتي يجب سدادها عن كل يوم

المقاول  قدم فيهلتقديم البرنامج الزمنى والتاريخ الذي 

 . البرنامج الزمني

 
3. The total amount of the Penalties due under Sub-
Clause 8.7.1 or Sub-Clause 8.7.2 shall not exceed the 
maximum amount of delay penalties (if any) stated in 
Appendix A to the Contract Agreement. 

 

يجب ألً تتجاوز القيمة الإجمالية لغرامات التأخير المستحقة . ٣

القيمة  2-٧-٨ والبند الفرعي 1-٧-٨وفق ا للبند الفرعي 

في منصوص عليها ال( إن وجدت)القصوى لغرامات التأخير 

 .  لًتفاقية العقد( أ)الملحق 

 

4. The infliction of the delay penalties under this 

Clause 8.7 shall not: 

 

 
     غرامات التأخير بموجب هذا البند الفرعي تطبيقلً يؤدي . ٤

 : إلى ٧-٨
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a- relieve the Contractor from its obligation to 
complete the Works, or from any other duties, 
obligations or responsibilities which he may 
have under the Contract, and 

b- affect the substantive remedies available to the 
Employer provided for in law or this Contract 

 

إعفاء المقاول من التزامه بإكمال الأعمال، أو من أي  -أ

من واجباته أو التزاماته أو مسؤولياته الأخرى المترتبة 

 . عليه بموجب العقد

 لصاحب المستحقة الموضوعية تأثر التعويضاتو -ب

 . العقد ذاه بموجب أو اقانون   العمل

 

5.    The Employer may, without prejudice to any other 

method of recovery, deduct the amount of such 

penalties from any monies due or to become due to 

the Contractor, or alternatively from the Performance 

Bond. 

 

بأي طريقة أخرى الإخلال يجوز لصاحب العمل دون . 5

قيمة هذه الغرامات من أي مبالغ واجبة  استقطاع، لاستردادل

السداد أو التي تصبح واجبة السداد إلى المقاول أو بدلً عن 

 .ذلك من ضمان حسن التنفيذ

 
8.8 Engineering Services 

 
 الخدمات الهندسية 8-8

 

If the Contractor fails to comply with the Time for 

Completion under Sub-Clause 8.2 [Time for 

Completion] then the Contractor shall pay to the 

Employer the sum stated in the Appendix A to the 

Contract Agreement as a payment for extended 

Engineering Supervision Services for every day or part 

of a day which shall have elapsed between the time 

stated for Completion of the Works and the date of the 

Taking-Over Certificate. The Employer may, without 

prejudice to any other method of recovery, deduct 

such amounts from any monies due or to become due 

to the Contractor or from the Performance Bond. 

 

-٨ للبند الفرعي لمدة الإكمال وفقا ذا أخفق المقاول في الًمتثالإ
،  فيجب  عليه سداد المبلغ المنصوص عليه في [مدة الإكمال]  2

لًتفاقية العقد ، إلى صاحب العمل  عن تمديد خدمات ( أ)الملحق 

ن يوم ينقضي الإشراف الهندسية على الأعمال لكل يوم أو جزء م

.  عمال وتاريخ شهادة التسلمدد لإكمال الأبين  التاريخ المح

استرداد أخرى أن  طريقة بأيولصاحب العمل دون الإخلال 

يقتطع هذه المبالغ من أي مبالغ مستحقة أو تصبح مستحقة للمقاول 

 . أو بدلً عن ذلك من ضمان حسن التنفيذ

 
8.9 Suspension of Work 

 
 ملتعليق الع 8-9

 

1.  The Engineer may at any time subject to the 

Employer’s approval instruct the Contractor to 

suspend progress of part or all of the Works. During 

such suspension, the Contractor shall protect, store 

and secure such part or the Works against any 

deterioration, loss or damage, and (unless otherwise 

instructed or authorised by the Engineer) shall 

maintain the Contractor's Personnel ready to resume 

normal working on receipt of an instruction from the 

Engineer to proceed. 

 

ة صاحب العمل أن يصدر يجوز للمهندس في أي وقت بموافق. 1

وعلى . الأعمال أو أي قسم منها تعليمات للمقاول بتعليق جميع

يق، حماية وتخزين والحفاظ على المقاول خلال هذا التعل

عمال أو ذلك القسم من الأعمال ضد أي تلف أو خسارة أو الأ

يجب ( ف ذلكوما لم يأمر المهندس أو يأذن له بخلا)ضرر، 

لى أفراده على استعداد لًستئناف العمل بقاء ععلى المقاول الإ

ا تسلُّمهالعادي عند   . تعليمات من المهندس للمضي قدم 
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2. The Engineer may also, subject to the Employer’s 

approval, notify the cause for the suspension. If and to 

the extent that the cause is notified and is the 

responsibility of the Contractor, the following Sub-

Clauses 8.10 [Consequences of Suspension] 8.11, 

[Payment for Plant and Materials in Event of 

Suspension] and 8.12 [Prolonged Suspension] shall not 

apply. 

ب أن   يبين سب -بموافقة صاحب العمل  -يجوز أيضا للمهندس . 2

بيانه تم  الذيوإلى المدى الذي يكون فيه السبب  / فإذا. التعليق

 10-٨    مسؤولية المقاول، فإن البنود الفرعية الآتية من

الآلًت والمعدات في الدفع مقابل ] 11-٨و [تبعات التعليق]

 . طبقنلً ت [التعليق المطول] 12-٨و [حالة التعليق

 
8.10 Consequences of Suspension 

 
 تبعات التعليق ١0.8

 

1. If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost 

from complying with the Engineer’s instructions under 

Sub-Clause 8.9 [Suspension of Work] and/or from 

resuming the work, the Contractor shall be entitled to 

claim under Sub-Clause 22.1 [Contractor’s Claims] to: 

 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 

After receiving this notice, the Engineer shall proceed 

in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 

agree or determine these matters. 

 

أو تكبد تكلفة نتيجة امتثاله لتعليمات / و اإذا عانى المقاول تأخير  . 1

تعليق ]  9-٨ المهندس بتعليق العمل إعمالً  للبند الفرعي 

يجب على المقاول أن فأو من استئناف العمل، / و [العمل

البند الفرعي  بموجب االمقاول مستحق   ويكون ،يخطر المهندس

 : يتللآ [المقاولمطالبات ] 22-1

وف أو س لهذا التأخير، إذا تأخر نتيجةالمدة تمديد  -أ

تمديد مدة ] ٤-٨لبند الفرعي ا ، بموجبيتأخر الإكمال

 . [الإكمال

التي يجب تضمينها و ،التكلفة ذات العلاقةأن تدفع له و -ب

 . العقد كلفةفي 

 للبند وفق ا يتصرف المهندس أن على الإخطار، هذا تسلم بعد
ما  على هذه الأمور أو تحديد اقالًتف[ القرارات] ٥-٣الفرعي 

        . يراه بشأنها
 

2. If the Contractor fails to give the notice within the 

period required by Sub-Clause 22.1 [Contractor’s 

Claims] or within such other period as may be 

approved by the Engineer, the Contractor shall not be 

entitled to an extension of time or to the payment of 

the Cost, and the Employer shall be discharged from all 

liabilities in connection with such claim. 

 

إذا أخفق المقاول في إصدار الإخطار خلال المدة المحددة . 2

أي مدة  أو [مطالبات المقاول] 1-22الفرعي  البندبموجب 

مقاول تمديد الوقت لاحق يست، فلا لمهندسأخرى يوافق عليها ا

أو الحصول على التعويض، ويعفى صاحب العمل من كافة 

 . المسؤوليات ذات العلاقة بالمطالبة المعنية

 

 

3. The Contractor shall not be entitled to an extension 

of time for, or to payment of the Cost incurred in, 

making good the consequences of the Contractor’s 

faulty design, workmanship or materials, or of the 

Contractor’s failure to protect, store or secure in 

accordance with Sub-Clause 8.9.1 above. 

 
ض عن أو الحصول على التعوي المدة،لمقاول تمديد احق ستلً ي. ٣

المترتبة عن أخطائه في  الآثارالتكلفة التي تكبدها لإصلاح 

أو إخفاقه في توفير  المواد،أو  ،المصنعيةأو  التصاميم،

 . أعلاه 1-9-٨وفقا للبند الفرعي  والتخزين،الحماية 
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8.11 Payment for Plant and Materials in Event of 
Suspension 

 د في حالة التعليقوالموا مقابل الآلاتالدفع  ١١-8

  

The Contractor shall, subject to Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims], be entitled to payment of the 
value (as at the date of suspension) of Plant and/or 
Materials which have not been delivered to Site, if: 
 

(a) the work on Plant or delivery of Plant and/or 
Materials has been suspended for more than twenty-
eight (28) days, and 
(b) the Contractor has marked the Plant and-or 
Materials as the Employer’s property in accordance 
with the Engineer’s instructions. 

مطالبات ] ١-٢٢ لمقاول مع مراعاة البند الفرعياحق ستي

و/أو المواد  ،الآلًتالمقاول[، سداد قيمة )في تاريخ تعليق العمل( 

 التي لم يتم توريدها إلى الموقع إذا:
 

و/أو المواد  ،أو في توريد الآلًتالآلًت تم تعليق العمل في  -أ

 ( ثمانية وعشرين يوما .2٨لمدة تتجاوز )

و/أو المواد على أنها  ،الآلًت أشير علىوقام المقاول بالت -ب

 ملك لصاحب العمل وفق ا لتعليمات المهندس.

   
8.12 Prolonged Suspension 

 

 التعليق المطول ١٢-8
 

If the suspension under Sub-Clause 8.9 [Suspension of 

Work] has continued for more than eighty four (84) 

days, the Contractor may request the Engineer’s 

permission to proceed. If the Engineer does not give 

permission (subject to the written approval of the 

Employer) within twenty eight (28) days after being 

requested to do so, the Contractor may, by giving notice 

to the Engineer, treat the suspension as an omission 

under Clause 13 [Variations and Adjustments] of the 

affected part of the Works. If the suspension affects the 

whole of the Works, the Con1tractor may give notice of 

termination under Sub-Clause 16.2 [Termination by 

Contractor].      

 
لمدة  [تعليق العمل] 9-٨ إذا امتد تعليق العمل بموجب البند الفرعي

، جاز للمقاول أن يطلب من ايوم   وثمانيةأربعة ( ٨٤) تزيد على

، فإذا لم  يمنح المهندس  له باستئناف العمل  المهندس التصريح

ثمانية ) 2٨(موافقة صاحب العمل  الكتابية، الإذن خلال ب رهن ا

بعد إخطار   يجوز للمقاولف، ن يوما  التالية لتاريخ الطلبيشرعو

حذف للقسم المعلق من الأعمال   المهندس، أن يعتبر التعليق وكأنه

وإذا أثر  التعليق  على   [التغييرات والتعديلات] 1٣بموجب البند 

كامل الأعمال، يجوز للمقاول أن يوجه إخطارا  بالإنهاء وفقا  للبند 

 . [الإنهاء من قبل المقاول] 2-1٦الفرعي 

 

8.13 Resumption of Work 
 

 استئناف العمل ١3-8
 
After the permission or instruction to proceed is given, 
the Contractor and the Engineer shall jointly examine 
the Works and the Plant and Materials affected by the 
suspension. The Contractor shall on his cost make good 
any deterioration or defect in or loss of the Works or 
Plant or Materials, which has occurred during the 
suspension due to the failure of the Contractor to 
protect, store or secure such part of the Works against 
any deterioration, loss or damage 

 

 المقاول على العمل، يجب باستئناف الأمر أو الإذن إصدار بعد 
 تأثرت التي والآلًت والمواد الأعمال معا فحص والمهندس
 تلف أي إصلاحب ن يقوم على نفقتهأ المقاول ويجب على. بالتعليق

 ،أو بالآلًت ،لحقت بها تكون خسارة أي أو عمالالأ في عيب أو
 تخزين وأ حماية المقاول في إخفاق بسبب خلال التعليقالمواد  أو
 أو ،خسارة أو ،ضد أي تلف الأعمال من الجزء ذلك حفظ أو

 . ضرر

 

9. Tests on Completion 
 

 الاختبارات عند الإكمال -9
 

9.1 Contractor’s Obligations  
 

 التزامات المقاول ١-9
 

1. The Contractor shall carry out the Tests on 

Completion in accordance with this Clause and Sub-

Clause 7.5 [Testing], after providing the documents in 

 

وفق ا لهذا  يجب على المقاول إجراء الًختبارات عند الإكمال. 1

وذلك بعد تقديم  ،[الًختبار] ٥-٧ الفرعيوالبند  البند
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accordance with Sub-Clause 4.1 [Contractor’s General 

Obligations]. 
التزامات ] 1-٤ البند المستندات المطلوبة منه والمبينة في

 . [لمقاولل العامة 
 

2. The Contractor shall give to the Engineer not less 

than twenty-one (21) days’ notice of the date after 

which the Contractor will be ready to carry out each of 

the Tests on Completion. Unless otherwise agreed, 

Tests on Completion shall be carried out within 

fourteen (14) days after this date, on such day or days, 

as the Engineer shall instruct. 

 

واحد ( 21)قبل  يجب على المقاول أن يخطر المهندس. 2

 ان التاريخ الذي يكون بعده مستعد  م لعلى الأق ان يوم  يوعشر

وما لم يتم الًتفاق . عند الإكمال الًختباراتلإجراء أي من 

( 1٤)على خلاف ذلك، يتم إجراء هذه الًختبارات خلال 

أو الأيام التي  / في اليوم التاريخ،من هذا  اأربعة عشر يوم  

 . المهندس تعليمات بشأنهايوجه 

 

3. Unless otherwise stated the Contract the Tests on 

Completion shall be carried out in the following 

sequence:  

a- pre-commissioning tests which shall include 
the appropriate inspections and ("dry" or 
"cold") functional tests to demonstrate that 
each item of Plant can safely undertake the 
next stage (b) test; 

b- commissioning tests, which shall include the 
specified operational tests to demonstrate that 
the Works or Section can be operated safely as 
specified, under all available operating 
conditions; and 

c- trial operation, which shall demonstrate that 
the Works or Section perform reliably and in 
accordance with the Contract. 

 

During trial operation, when the Works are operating 

under stable conditions, the Contractor shall give 

notice to the Engineer that the Works are ready for any 

other Tests, including performance tests to 

demonstrate whether the Works conform with criteria 

specified in the Contract. 

If the Contractor fails to notify the Engineer before 
twenty-one (21) days as required, the Engineer may 
require the Contractor to delay the Tests to such dates 
as decided by the Engineer. 

 

الًختبارات  ما لم ينص على خلاف ذلك في العقد، بجب إجراء. ٣

 :الآتيعند الإكمال بالتسلسل 

 

والتي يجب أن تشمل عمليات  ،اختبارات ما قبل التشغيل -أ

أو " الجافة)"والًختبارات الوظيفية  المناسبة،التفتيش 

يمكنها لإثبات أن كل عنصر من عناصر الآلة "( الباردة"

 . (ب)المرحلة التالية  بأمان لًختبارتخضع  أن

اختبارات التشغيل، والتي يجب أن تشمل اختبارات التشغيل   -ب

المحددة لإثبات أنه بالإمكان تشغيل الأعمال أو القسم بأمان 

 . المتاحةوفي جميع ظروف التشغيل  ،على النحو المحدد
 

الذي يجب أن يثبت أن أداء الأعمال أو التشغيل التجريبي، و -ج

 ووفق ا للعقد ،القسم يعملان بشكل موثوق به

 

ل الأعمال تحت ظروف مستقرة خلال التشغيل يشغتعندما يتم  

التجريبي، يجب على المقاول إخطار المهندس بأن الأعمال 

ت الأداء جاهزة لأي اختبارات أخرى، بما في ذلك اختبارا

 . لإثبات مدى توافق الأعمال مع المعايير المحددة في العقد

 

ن يواحد وعشر( 21)إذا أخفق المقاول في إخطار المهندس قبل 

يجوز للمهندس أن يطلب من المقاول فيوما  كما هو مطلوب، 

 . تأخير الًختبارات إلى التواريخ التي يحددها المهندس

 
4. In considering the results of the Tests on Completion, 
the Engineer shall make allowances for the effect of 
any use of the Works by the Employer on the 
performance or other characteristics of the Works. As 
soon as the Works, or a Section, have passed any Tests 
on Completion, the Contractor shall submit a certified 
report of the results of these Tests to the Engineer. 

 
عند تقييم نتائج الًختبارات عند الإكمال، يجب على المهندس . ٤

ل من قبل صاحب العمل على مراعاة آثار أي استخدام للأعما

فور اجتياز الأعمال أو .  عمال أو خواصها الأخرىأداء الأ

م منها أيا من اختبارات عند الإكمال، على المقاول تقديم قس

 . ت إلى المهندستقرير معتمد بنتائج هذه الًختبارا
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9.2 Delayed Tests  9-الاختبارات المتأخرة  ٢ 
 

1. If the Tests on Completion are being unduly delayed 
by the Employer, Sub-Clause 7.5.5 and/or 10.3 
[Interference with Tests on Completion] shall be 
applicable. 
 

خر صاحب العمل الًختبارات عند الإكمال دون مبرر، أإذا . 1 

لتدخل ا] ٣-10 أو البند الفرعي / و ٥-٥-٧ يتم تطبيق البند الفرعي

 .  [في الًختبارات عند الإكمال

 
2. If the Tests on Completion are being unduly delayed 
by the Contractor, the Engineer may by notice require 
the Contractor to carry out the tests within twenty one 
(21) days after receiving the notice terms and 
conditions. The Contractor shall carry out the tests on 
such day or days within that period as the Contractor 
may fix and of which he shall give notice to the 
Engineer. 

 
خر المقاول اختبارات عند الإكمال دون مبرر، جاز أإذا . 2

للمهندس أن يطلب من المقاول بموجب إخطار، إجراء هذه 

من تسلمه  ان يوم  يواحد وعشر( 21)الًختبارات خلال 

 / راء الًختبارات في اليومجإيجب على المقاول   .للإخطار

 . خلال المدة التي يحددها ويخطر بها المهندس أو الأيام

 
3. If the Contractor fails to carry out the Tests on 
Completion within the period of twenty one (21) days, 
the Employer’s Personnel may proceed with the tests 
at the risk and cost of the Contractor. The Tests on 
Completion shall then be deemed to have been carried 
out in the presence of the Contractor and the results of 
the tests shall be accepted as accurate. 

 
ل مدة المقاول في إجراء الًختبارات عند الإكمال خلا أخفقإذا . ٣

ا دواح( 21) يجوز لأفراد صاحب العمل ف، وعشرين يوم 

وبذلك المقاول،  على مسؤولية وحسابت أجراء الًختبارا

 ،تمت بحضور المقاول كمال قدالإتعتبر الًختبارات عند 

 . وتقبل نتائجها على أنها صحيحة

 
9.3 Retesting 

 
 إعادة الاختبار 9-3

 
If the Works, or a Section, fail to pass the Tests on 
Completion, Sub-Clause 7.7 [Rejection] shall apply, and 
the Engineer or the Contractor may require the failed 
Tests, and Tests on Completion on any related work, to 
be repeated under the same terms and conditions. 

 

ي اجتياز الًختبارات عند إذا أخفقت الأعمال، أو قسم منها، ف

ويحق للمهندس  ،[الرفض] 7-7يتم تطبيق البند الفرعي ف الإكمال،

والًختبارات  ،أو المقاول أن يطلب إعادة الًختبارات التي أخفقت

 والظروفوأي أعمال متعلقة بها وفق الشروط  الإكمال،عند 

    . ذاتها

           

 
9.4 Failure to Pass Tests on Completion 

 
 الإخفاق في اجتياز الاختبارات عند الإكمال 9-4

 
1.    If the Works, or a Section, fail to pass the Tests on 
Completion repeated under Sub-Clause 9.3 [Retesting], 
the Engineer shall be entitled to: 
 
 

 
a- order further repetition of Tests on Completion 

under Sub-Clause 9.3 [Retesting]; 
b- reject the Works or a section thereof as the 

case maybe be; 

 

، أو قسم منها، في اجتياز الًختبارات عند الأعمالإذا أخفقت . 1

 [لًختبارإعادة ا] 3-9المعادة بموجب البند الفرعي  ،الإكمال

 : يكون من حق المهندسف

 

أن يأمر بتكرار الًختبارات عند الإكمال مرة أخرى  -أ

 . [إعادة الًختبار] 3-9بموجب البند الفرعي 

 . الحالة أن يرفض الأعمال أو أي قسم منها حسب -ب
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c- if the failure deprives the Employer of 
substantially the whole benefit of the Works or 
Section, reject the Works or Section (as the 
case may be), in which event the Employer shall 
have the same remedies as are provided in Sub-
Clause 11.4.2(c); or 
 

d- issue a Taking-Over Certificate, if the Employer 
so requests. 

إذا ما أدى هذا الإخفاق الى حرمان صاحب العمل بشكل  -ج

 منها،سم جوهري من الًستفادة الكاملة من الأعمال أو أي ق

يحق لصاحب العمل و  . رفض هذه الأعمال أو أي قسم منها

 نفسها الحصول على التعويضاتفي هذه الحالة 

 (ج) ٢-4-١١الفرعي البند  المنصوص عليها في

أن يصدر شهادة تسلم الأعمال، إذا ما طلب صاحب أو  -د

 . العمل ذلك

 
2. In the event of Sub-Clause (c), the Contractor shall 
proceed in accordance with all other obligations under 
the Contract, and the Contract Price shall be reduced by 
such amount as shall be appropriate to cover the 
reduced value to the Employer as a result of this failure. 
Unless the relevant reduction for this failure is stated 
(or its method of calculation is defined) in the Contract, 
the Employer may require the reduction to be: 
 
 

 

a- agreed by both Parties (in full satisfaction of 
this failure only) and paid before this Taking-
Over Certificate is issued, or  

b- determined and paid under Sub-Clause 2.4 
[Employer’s Claims] and Sub-Clause 3.5 
[Determination]. 

 

أعلاه، يجب على المقاول ( ج)في حالة تطبيق البند الفرعي . 2

الًستمرار في الوفاء بجميع الًلتزامات الأخرى بموجب 

مناسب ا ويتم تخفيض كلفة العقد بالمبلغ الذي يكون  العقد،

لتغطية القيمة المخفضة إلى صاحب العمل باعتباره نتيجة لهذا 

خفاق لنص على التخفيض المتعلق بهذا الإما لم يتم ا. الإخفاق

قد يطلب صاحب العمل  العقد،في ( أو تم تحديد طريقة حسابه)

 : أن يكون التخفيض
 

 هذا الإخفاق فقط يعوضبما )باتفاق الطرفين  -أ

 . قبل إصدار شهادة التسلم ويتم سداده ،(بالكامل

 4-٢ودفعه بموجب البند الفرعي  ،يتم تحديدهأو  -ب

 5-3والبند الفرعي  [مطالبات صاحب العمل]

 [. القرارات]

  
10. Employer’s Taking Over 

 
 م صاحب العمل الأعمالتسل   -١0

 

10.1 Taking Over of the Works and Sections 
 

 م الأعمال والأقسامتسل   ١-١0
1.      Except as stated in Sub-Clause 9.4 [Failure to Pass 
Tests on Completion], the Works shall be taken over by 
the Employer when: 
 
 

a- the Works have been completed in accordance 
with the Contract, including the matters 
described in Sub-Clause 8.2 [Time for 
Completion] and except as allowed in Sub-
Clause 10.1.3(a) below, and 

b- a Taking-Over Certificate for the Works has 
been issued or is deemed to have been issued 
in accordance with this Sub-Clause. 

 

 
ز اجتياالإخفاق في ] 4-9باستثناء ما ورد في البند الفرعي. 1

تسلم الأعمال من قبل  يجب أن يتم ،[الًختبارات عند الإكمال

 :صاحب العمل عندما
 

بما في ذلك  للعقد،تكون الأعمال قد تم إنجازها وفق ا  -أ

 مدة] ٢-8المتطلبات الواردة في البند الفرعي 

وباستثناء ما يكون مسموحا به بموجب البند  [الإكمال

 . أدناه    )أ( 3-١-١0الفرعي 
 

، أو إصدارها قد تمم للأعمال شهادة التسل  تكون و  -ب

 . الفرعي هذا البند حكامطبقا لأ قد صدرتكأنها تعتبر 
 

 
2. The Contractor may apply by notice to the Engineer 
for a Taking-Over Certificate not earlier than fourteen 
(14) days before the Works will, in the Contractor’s 

 
ندس لإصدار شهادة يجوز للمقاول أن يتقدم بطلب إلى المه. 2

ا من ) 1٤(تسلم الأعمال في موعد لً يتجاوز  أربعة عشر يوم 



 (1قم )تحديث ر 2019 مايوــ   الهندسيةوالأعمال  لموحد لإنشاء المبانياالعقد 
 

STANDARD CONTRACT FOR BUILDING AND CIVIL ENGINEERING WORKS  MAY 2019 (Rev.No. 01) Page 94 of 158 

 

opinion, be complete and ready for taking over. If the 
Works are divided into Sections, the Contractor may 
similarly apply to the Engineer for a Taking-Over 
Certificate, with a copy to the Employer, for each 
Section. 

تم قد  -في رأي المقاول -التاريخ الذي تكون فيه الأعمال 

إذا كانت الأعمال تشتمل على عدة .  موجاهزة للتسل   إنجازها

م لكل قسم منها أقسام، يجوز للمقاول أن يطلب شهادة تسل  

صورة من الطلب إلى صاحب العمل  وترسل نفسها، الطريقةب

 .  لكل قسم

3. The Engineer shall, subject to sub-Clause 3.1.3, 
within twenty eight (28) days after receiving the 
Contractor’s application: 
 

a- issue the Taking-Over Certificate to the 
Contractor, stating the date on which the 
Works or Section were completed in 
accordance with the Contract, except Punch 
List Items, or 

b- reject the application, giving reasons and 
specifying the work required to be done by the 
Contractor to enable the Taking-Over 
Certificate to be issued. The Contractor shall 
then complete this work before issuing a 
further notice under this Sub-Clause. 

 خلال 3-١-3مع مراعاة البند الفرعي  -المهندس  يجب على. ٣

ايثمانية وعشر( 2٨)  :المقاول طلب تسلمه من ن يوم 
 

فيها التاريخ  امحدد   المقاول، م إلىالتسل  إصدار شهادة  -أ

باستثناء  للعقد، القسم وفقاأو  ،يه الأعمالالذي أنجزت ف

وعيوب لً تؤثر بشكل  ،أي أعمال ثانوية متبقية

جوهري على استخدام الأعمال أو القسم للغرض الذي 

 . أجلهأنشئت من 
الأسباب وتحديد العمل  مع بيانرفض الطلب، أو  -ب

المطلوب من المقاول إنجازه لتمكين إصدار شهادة 

ول عندئذ إكمال هذا العمل قبل قاويجب على الم التسلم،

 . صدار إخطار آخر بموجب هذا البند الفرعيإ

 
4. The Employer may, subject to Sub-Clause 2.4 
[Employer’s Claims], retain one hundred and fifty 
percent (150%) of the estimated value of any Punch List 
Items specified in any Taking-Over Certificate (as 
reasonably determined by the Engineer), pending 
satisfactory rectification and/or completion of such 
Punch List Items, as determined. 

 
مطالبات ] 4-٢يجوز لصاحب العمل مع مراعاة البند الفرعي . ٤

مائة وخمسين  %(1٥0)يحتجز نسبة  أن [العملصاحب 

الثانوية  قائمة الأعمالفي  لأي بندمن القيمة التقديرية  المائةب

حسب ما يقرر المهندس بشكل )م في أي شهادة تسل     مدرجة

لهذه  يأو الإكمال المرض/ و ،إلى حين التصحيح( معقول

 .النحو المحدد الثانوية علىالبنود المدرجة في قائمة الأعمال 
 
5. If the Engineer fails either to issue the Taking-Over 
Certificate or to reject the Contractor’s application 
within the period of twenty eight (28) days, and if the 
Works or Section (as the case may be) are substantially 
in accordance with the Contract, the Taking-Over 
Certificate shall be deemed to have been issued on the 
last day of that period, accompanied by a written 
undertaking to finish with due expedition any 
outstanding work during the Defects Notification 
Period. 

 
م أو في رفض طلب صدار شهادة التسل  إإذا أخفق المهندس في . ٥

ا، وكانت ينثمانية وعشر( 2٨)خلال مدة  المقاول  يوم 

ومطابقة نجازها إتم  قد (حسب الحالة)الأعمال أو القسم 

قد تم إصدارها في  شهادة التسلميجب اعتبار  العقد، لجوهر

آخر يوم من هذه المدة مرفق ا معها تعهد مكتوب من المقاول 

 . لإنهاء أي عمل متبق خلال فترة الإخطار بالعيوب

 

 
10.2 Taking Over of Parts of the Works 

 
 من الأعمال م أجزاءتسل   ٢-١0

 
1. The Engineer may, after obtaining the approval of 
the Employer issue a Taking-Over Certificate for any 
part of the Permanent Works 

 
، عد الحصول على موافقة صاحب العمليجوز للمهندس، ب. 1

 . م لأي جزء من الأعمال الدائمةر شهادة تسل  إصدا
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2. The Employer shall not use any part of the Works 
(other than as a temporary measure which is either 
specified in the Contract or agreed by both Parties) 
unless and until the Engineer has issued a Taking-Over 
Certificate for this part. However, if the Employer does 
use any part of the Works before the Taking-Over 
Certificate is issued: 
 

a- the part which is used shall be deemed to have 
been taken over as from the date on which it is 
used, 

b- the Contractor shall cease to be liable for the 
care of such part as from this date, when 
responsibility shall pass to the Employer, and 
 

c- if requested by the Contractor, the Engineer 
shall issue a Taking-Over Certificate for this 
part. 

ما لم )الأعمال لً يحق لصاحب العمل استخدام أي جزء من . 2

عليه في العقد أو متفقا عليه  منصوصايكن ذلك إجراء مؤقتا 

م لهذا المهندس شهادة تسل   رما لم يصد( من قبل الطرفين

 من قسم أي العمل صاحب ستخدما إذا ذلك، ومع .الجزء

 :م فإنهالتسل   شهادة إصدار قبل لأعمالا
 

 

خدامه وكأنه قد تم يعتبر ذلك القسم الذي تم است -أ

 . من تاريخ بدء استخدامه اسلمه اعتبار  ت
 

تنقطع مسؤولية المقاول عن العناية بهذا الجزء  -ب

وعندها تنتقل  ،اعتبارا من هذا التاريخ

 . المسؤولية إلى صاحب العمل
ا يجب على المهندس إصدار شهادة تسلم لهذو -ج

 . الجزء إذا طلب المقاول منه ذلك

 

3.  After the Engineer has issued a Taking-Over 
Certificate for a part of the Works, the Contractor shall 
be given the earliest opportunity to take such steps as 
may be necessary to carry out any outstanding Tests on 
Completion. The Contractor shall carry out these Tests 
on Completion as soon as practicable before the expiry 
date of the relevant Defects Notification Period. 

 

يجب  الأعمال،م لجزء من صدار المهندس شهادة تسل  إبعد . ٣

ما يلزم من خطوات  ممكنة للمقاول ليستكملول فرصة أإتاحة 

ويجب على  الإكمال،لإجراء ما تبقى من اختبارات عند 

ه الًختبارات في أقرب وقت عملي ممكن المقاول إجراء هذ

 . قبل انقضاء مدة الإخطار بالعيوب ذات الصلة

 

4. If the Contractor suffers delay and/or incurs  
Cost as a direct result of the Employer taking over 
and/or using a part of the Works, other than such use 
as is specified in the Contract or agreed by the 
Contractor, the Contractor shall: 
 

 
a- give notice to the Engineer, and  
b- be entitled subject to Sub-Clauses 8.4.2 and 

22.1 [Contractor’s Claim] to payment of any 
such Cost, which shall be included in the 
Contract Price. After receiving this notice, the 
Engineer shall proceed in accordance with Sub-
Clause 3.5 [Determination] to agree or 
determine this matter. 

 

 من اجزء   العمل صاحب منتيجة تسل   تكلفة المقاول تكبد إذا. ٤

 الًستخدام بخلاف الأعمال، من لجزء استخدامه أو/و عمالالأ

على  يجبفالمقاول،  عليه وافق الذي أو ،عقدال في المحدد

 : القيام بالآتي المقاول
 

ا -أ  ،إلى المهندس أن يوجه إخطار 
مع مراعاة البندين الفرعيين الفرعي  -يكون من حقه و -ب

الحصول على هذه [ مطالبات المقاول] 1-22و ٢-8-4

على ويجب  . التي يجب تضمينها في كلفة العقد التكلفة

ا للبند وفق  خطار أن يتصرف لهذا الإ تسلُّمهالمهندس بعد 

أو  ،على هذه الأمور للاتفاق [القرارات] 5-3الفرعي 

 . ما يراه بشأنها تحديد

 
5. If a Taking-Over Certificate has been issued for a part 
of the Works (other than a Section):  
 

a- the delay penalties thereafter for completion 
of the remainder of the Works shall be 
reduced.  

 (: بخلاف القسم (لجزء من الأعمال متسل  إصدار شهادة  إذا تم. ٥

 
عن التأخير في استكمال بقية  غراماتتخفيض اليجب  -أ

 . الأعمال
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b- similarly, the delay penalties for the remainder 
of the Section (if any) in which this part is 
included shall also be reduced.  

c- for any period of delay after the date stated in 
this Taking-Over Certificate, the proportional 
reduction in these delay penalties shall be 
calculated as the proportion which the value of 
the part so certified bears to the value of the 
Works or Section (as the case may be) as a 
whole.  

 
The Engineer shall proceed in accordance with Sub-
Clause 3.5 [Determinations] to agree or determine 
these proportions.  
 
The provisions of this sub clause shall only apply to the 
daily rate of delay penalties under Sub-Clause 8.7 
[Delay Penalties] and shall not affect the maximum 
amount of these penalties. 

ا تخفيض  -ب التأخير للجزء  غراماتوبالمثل، يجب أيض 

 . المشتمل على ذلك الجزء( إن وجد)المتبقي من القسم 
 

د التأخير بع غراماتتم احتساب نسبة التخفيض لي -ج

م بنسبة قيمة الجزء الذي التاريخ المحدد في شهادة التسل  

م إلى القيمة الكلية للأعمال أو صدرت له شهادة التسل  

 (. حسب الحالة)القسم 
 
 
 

 5-3يجب على المهندس أن يتصرف وفق ا للبند الفرعي 
 . شأنهاب ما يراه أو تحديد ،هذه النسب على لاتفاقل [القرارات]

 
فقط على المعدل اليومي لغرامات  بند الفرعيال اتسري أحكام هذ

على  ولن تؤثر[ غرامات التأخير] 7-8التأخير طبقا  للبند الفرعي 

 . غراماتالقيمة القصوى لهذه ال

 
10.3 Interference with Tests on Completion 

 
 الإكمال عند الاختبارات في التدخل ١0-3

 
1. If the Contractor is prevented, for more than 
fourteen (14) days, from carrying out Tests on 
Completion by a cause for which the Employer is 
responsible, the Contractor shall give notice to the 
Engineer with the necessary details of the cause, and 
the Employer shall be deemed to have taken over the 
Works or Section (as the case may be) on the date 
when the Tests on Completion would otherwise have 
been completed . 

 
 تزيد لمدةكمال الإ عند الًختبارات إجراءالمقاول  تعذر علىإذا . 1

ا ( 1٤) على  العمل، صاحبإلى راجع  لسببأربعة عشر يوم 

إخطار المهندس بالتفاصيل اللازمة لهذا على المقاول  فيجب

ويجب اعتبار أن صاحب العمل قد تسلم الأعمال أو ، السبب

في التاريخ الذي كان من المفترض أن ( حسب الأحوال)القسم 

 . لً هذا السببل فيه الًختبارات عند الإكمال لوتكتم

 
2. The Engineer shall then issue a Taking Over 
Certificate, and the Contractor shall carry out the Tests 
on Completion as soon as practicable before the expiry 
date of the Defects Notification Period. The Engineer 
shall require the Tests on Completion to be carried out 
by giving the Contractor fourteen )14( days' notice in 
accordance with the relevant provisions of the 
Contract. 

 
ويجب  م،التسل  إصدار شهادة  المهندس تبع ا لذلك يجب على. 2

وقت  في أقربعند الإكمال  الًختباراتجراء إعلى المقاول 

ويجب على .  يوبممكن قبل انقضاء مدة الأخطار بالع

 بموجب كمالد الإجراء الًختبارات عنإالمهندس أن يطلب 

ا وفقا أربعة( 1٤) مدته للمقاول إخطار حكام العقد لأ عشر يوم 

 . ذات الصلة

 
3. If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost as 
a direct result of this delay in carrying out these tests, 
the Contractor shall give notice to the Engineer and 
shall be entitled to claim under Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims] to: 

 

 
 التأخير لهذا نتيجة تكلفة تكبد أو /و ،اتأخير   المقاول عانى إذا. ٣

 إخطار المقاول على ات، يجبالًختبار في إجراء هذه

 ١-٢٢ عيالفر البند مراعاة مع مستحقا ويصبح ،المهندس

 :تيالآ [مقاولمطالبات ال]
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a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion] 
and  

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 
 

After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 
 
10.4 Surfaces requiring reinstatement  
Except as otherwise stated in the Taking-Over 
Certificate, a certificate for a Section or part of the 
Works shall not be deemed to certify completion of any 
ground or other surfaces requiring reinstatement.  

تمديد المدة نتيجة لهذا التأخير، إذا تأخر أو سوف  -أ

تمديد مدة ] ٤-٨يتأخر الإكمال، بموجب البند الفرعي 

 .[الإكمال
 

ينها التي يجب تضمو ،التكلفة ذات العلاقةأن تدفع له و -ب

 . في كلفة العقد

 
 للبند اوفق   يتصرف أن الإخطار هذا بعد تسلمه المهندس وعلى 

 ما تحديدأو  ،على هذه الأمور بالًتفاق[ قراراتال] ٥-٣ يالفرع
 . يراه بشأنها

 

 أسطح تتطلب الإعادة    4 -١0
م، فأن أي شهادة ما لم ينص على خلاف ذلك في شهادة التسل  

لً تعتبر شهادة إكمال لأي أرض أو لقسم أو جزء من الأعمال 

 . أسطح أخرى تطلب إعادة لوضعها السابق

 
11.0 Defects Liability 

 
 المسؤولية عن العيوب -١١

 
11.1 Completion of Outstanding Work and 

Remedying Defects 

 
 وإصلاح عيوبها الأعمال المتبقيةإكمال  ١-١١

 
1. In order that the Works and Contractor’s 
Documents, and each Section, shall be in the condition 
required by the Contract (fair wear and tear excepted) 
by the expiry date of the relevant Defects Notification 
Period or as soon as practicable thereafter, the 
Contractor shall: 
 

a- complete any work which is outstanding on the 
date stated in a Taking-Over Certificate, within 
such reasonable time as is instructed by the 
Engineer, and 

b- execute all work required to remedy defects or 
damage, as may be notified by (or on behalf of) 
the Employer on or before the expiry date of the 
Defects Notification Period for the Works or 
Section (as the case may be). 
 

If a defect appears or damage occurs, the Contractor 
shall be notified accordingly, by (or on behalf of) the 
Employer. 
 
 
 
 

 
مستندات المقاول، وكل قسم بالحالة بغرض أن تكون الأعمال و. 1

عند  (المتوقعمع استثناء الًستهلاك العادي )التي يتطلبها العقد 

أو في أقرب  ،بالعيوب المتعلقة بهاتاريخ انقضاء مدة الإخطار 

 : بالآتي ، يجب على المقاول أن يقومذلكوقت عملي بعد 

 
 

 مدة خلال التسلم، شهادة تاريخ عند متبق عمل أي إكمالب -أ

 . المهندس لتعليمات وفق ا معقولة

 
بتنفيذ جميع الأعمال المطلوبة لإصلاح العيوب أو و -ب

أو من )الضرر، وفق ا لما قد يخطر به صاحب العمل 

عند أو قبل تاريخ انقضاء مدة الإخطار ( ينوب عنه

 (. الحال مقتضى حسب)الأعمال أو القسم  بالعيوب في

 
أو من )العمل صاحب  يجب على ضرر،إذا ظهر عيب أو حدث 

 . إخطار المقاول بذلك( ينوب عنه
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11.2 Cost of Remedying Defects تكلفة إصلاح العيوب ٢-١١  
 
1. All work referred to in Sub-Clause 11.1.1 (b) shall be 
executed at the risk and cost of the Contractor, if and 
to the extent that the work is attributable to: 
 
 

a- the design of the Works, other than a part of 
the design for which the Employer is 
responsible, 

b- Plant, Materials, or Goods or Workmanship not 
being in accordance with the Contract, 

c- improper operation or maintenance 
attributable to matters for which the 
Contractor is responsible under Sub-Clause 
6.7[Health and Safety], 6.8 [Contractor’s 
Superintendence] and 6.9 [Contractor’s 
Personnel] or otherwise, 

d- failure by the Contractor to comply with any 
other obligation. 

  
 )ب( 1-1-11في البند الفرعي  يتم تنفيذ جميع الأعمال المبينة. 1

وإلى المدى  ،ونفقة المقاول، وذلك إذا كانت ،على مسؤولية

 : الذي تعزى فيه هذه الأعمال إلى

 
جزء من التصميم المسؤول ال عداأي تصميم للأعمال  -أ

 . صاحب العملعنه 
 

 . أي آلًت أو مواد أو مستلزمات غير مطابقة للعقد -ب
تي تعزى إلى الأمور التشغيل أو الصيانة غير السليمة ال -ج

 7-6المسؤول عنها المقاول بموجب البنود الفرعية 
 9-6و [شراف المقاولإ ] 8-6و [الصحة والسلامة]
 . أو غير ذلك [أفراد المقاول]

 
 
 . إخفاق المقاول في الًمتثال لأي التزام آخر -د

 
 
2. If and to the extent that such work is attributable to 
any other cause, the Contractor shall be notified 
promptly by (or on behalf of) the Employer and Sub-
Clause 13.3 [Variation Procedure] shall apply.  

 
وإلى المدى الذي يعزى فيه هذا العمل إلى أي سبب  / إذا كان. 2

إخطار ( أو من ينوب عنه)صاحب العمل على يجب ف آخر،

 3-١3وتطبق أحكام البند الفرعي  ،لى الفورالمقاول بذلك ع

 . [إجراءات التغيير]

 
11.3 Extension of Defects Notification Period 

 
 تمديد مدة الإخطار بالعيوب 3-١١

 
1.  The Employer shall be entitled subject to Sub-Clause 
2.4 [Employer’s Claims] to an extension of the Defects 
Notification Period for the Works or a Section if and to 
the extent that the Works, Section or a major item of 
Plant (as the case may be, and after taking over) cannot 
be used for the purposes for which they are intended 
by reason of a defect or damage.  

 
مطالبات ] 4-٢يحق لصاحب العمل مع مراعاة البند الفرعي . 1

تمديد مدة الإخطار بالعيوب للأعمال أو لقسم  [صاحب العمل

، أو القسموإلى المدى الذي تكون فيه الأعمال أو  / منها، إذا

( تسلم الأعمال ، وبعدالحالةحسب )ت الآلًجزء رئيسي من 

ذلك بسبب و ؛لً يمكن استخدامها للأغراض المقصود منها

 . عيب أو ضرر

 
2. If delivery and/or erection of Plant and/or Materials 
was suspended under Sub-Clause 8.9 [Suspension of 
Work] or Sub-Clause 16.1 [Contractor’s Entitlement to 
Suspend Work], the Contractor’s obligations under this 
Clause shall not apply to any defects or damage 
occurring more than two (2) years after the Defects 
Notification Period for the Plant and/or Materials 
would otherwise have expired. 

 
 البند بموجب مواد أو/ وآلة  تركيب أو/ و توريدتعليق حالة  في. 2

 1-1٦ الفرعي البند  جببمو أو [تعليق العمل] 9-٨ الفرعي

المقاول بموجب  التزامات فإن ،[العمل تعليق في المقاول حق]

 تحدث أضرار قد أو عيوب أي على تسري لً هذا البند الفرعي

 كانت الذى الموعد من سنتين  (2) من أكثر مرور بعد

 . المواد أو/ الآلًت  لتلك بالعيوب الإخطار  مدة فيه ستنقضي
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11.4 Failure to Remedy Defects ١١-4 الإخفاق في إصلاح العيوب 
      

1. If the Contractor fails to remedy any defect or 
damage within a reasonable time, a date may be fixed 
by (or on behalf of) the Employer, on or by which the 
defect or damage is to be remedied. The Contractor 
shall be given reasonable notice of this date. 

  
مدة  خلال ضرر أو عيب أي إصلاح في المقاول أخفق إذا. 1

 يتم تاريخ تحديد( ينيبه من أو) العمل لصاحبيحق فمعقولة 

 المقاول علىأن يحصل  ويجب ،الضرر أو العيب إصلاح فيه

 . التاريخ بهذا معقول إخطار

 
2. If the Contractor fails to remedy the defect or 
damage by this notified date and this remedial work 
was to be executed at the cost of the Contractor under 
Sub-Clause 11.2 [Cost of Remedying Defects], the 
Employer may (at its option): 
 
 

a- carry out the work himself or by others, in a 
reasonable manner and at the Contractor’s 
cost, but the Contractor shall have no 
responsibility for this work; and the Contractor 
shall subject to Sub-Clause  2.4  [Employer’s 
Claims] pay to the Employer the costs 
reasonably incurred by the Employer in 
remedying the defect or damage; 

b- require the Engineer to agree or determine a 
reasonable reduction in the Contract Price in 
accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determination]; or 

c- if the defect or damage deprives the Employer 
of substantially the whole benefit of the Works 
or any major part of the Works, terminate the 
Contract as a whole, or in respect of such major 
part which cannot be put to the intended use. 
Without prejudice to any other rights, under 
the Contract or otherwise, the Employer shall 
then be entitled to recover all sums paid for the 
Works or for such part (as the case may be), 
plus financing costs and the cost of dismantling 
the same, clearing the Site and returning Plant 
and Materials to the Contractor. 

 
أو الضرر في التاريخ إذا أخفق المقاول في إصلاح العيب . 2

المبين في الإخطار وكان هذا الإصلاح واجب التنفيذ على 

تكلفة إصلاح ] ٢-١١نفقة المقاول بموجب البند الفرعي 

 : الآتي (وفق اختياره)يجوز لصاحب العمل ف، [العيوب
 
 

ريقة معقولة ، بطأو بواسطة آخرين ،نفذ العمل بنفسهأن ي -أ

 أي المقاولتحمل ، ولكن دون أن يوعلى نفقة المقاول

، مع مراعاة البند وعلى المقاول ،ولية عن هذا العملمسؤ

أن يدفع لصاحب  [مطالبات صاحب العمل] ٤-2الفرعي 

معقولة في إصلاح  تكبدها بصورةالعمل التكاليف التي 

 . العيب أو الضرر

 
ا خصم  تحديد أو  / على بالًتفاقأو مطالبة المهندس  -ب

 5-3لبند الفرعي ة العقد وفق ا لفي كلف معقولً  

 . [القرارات]
 

إذا تسبب العيب أو الضرر في حرمان صاحب العمل أو  -ج

بشكل جوهري من الًستفادة الكاملة من الأعمال أو أي 

أو ما يخص  بأكمله،فله أن ينهي العقد  ،جزء رئيسي منها

استخدامه على النحو  هذا الجزء الرئيسي الذي لً يمكن

بأي حقوق أخرى  دون الإخلال ، وذلكالمقصود منه

ويحق لصاحب العمل  غيره،مترتبة بموجب العقد أو 

عندئذٍ أن يسترد جميع المبالغ التي دفعها لإنجاز 

إضافة إلى  ،(حسبما تكون الحالة)أو الجزء  ،الأعمال

ونظافة  الأعمال،تلك  وتكلفة إزالة ،تكاليف التمويل

 . وإعادة المعدات والمواد إلى المقاول ،الموقع

 

11.5 Removal of Defective Work 
  

 إزالة الأعمال المعيبة 5-١١
 

If the defect or damage cannot be remedied 
expeditiously on the Site and the Employer gives 
consent, the Contractor may remove from the Site for 
the purposes of repair such items of Plant as are 
defective or damaged. This consent may require the 
Contractor to increase the amount of the Performance 

 
إذا كان العيب أو الضرر لً يمكن إصلاحه بسرعة في الموقع، 

مقاول بموافقة صاحب العمل، أن ينقل من الموقع يجوز للف

لأغراض الإصلاح تلك الأجزاء من الآلًت التي تكون معيبة أو 

متضررة، ويجوز أن تكون هذه الموافقة مشروطة بأن يزيد 

المقاول مبلغ ضمان حسن التنفيذ بما يعادل كامل تكلفة استبدال 

 . هذه العناصر، أو أن يقدم ضمانا آخر مناسب ا
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Bond by the full replacement cost of these items, or to 
provide other appropriate security. 
 

11.6 Further Tests 
 

 الإضافية الاختبارات 6.١١
 
1. If the work of remedying of any defect or damage 
may affect the performance of the Works, the Engineer 
may require the repetition of any of the tests described 
in the Contract. The requirement shall be made by 
notice within twenty eight (28) days after the defect or 
damage is remedied. 

 
 علىأن تؤثر  يمكن ضرر أو عيب أي إصلاح أعمال كانت إذا. 1

 تكرار المقاول من يطلب أن للمهندس يجوزف الأعمال، أداء

 يتم الطلب أن على العقد، في الموصوفة الًختبارات من أي

اثمانية وعشرين  )2٨( لخلا خطارإبموجب   تاريخ بعد يوم 

 . الضرر أو العيب إصلاح

2. These tests shall be carried out in accordance with 
the terms applicable to the previous tests, except that 
they shall be carried out at the risk and cost of the Party 
liable, under Sub-Clause 11.2 [Cost of Remedying 
Defects], for the cost of the remedial work. 

على  للشروط ذاتها المطبقةيتم إجراء هذه الًختبارات وفقا . 2

يجب إجراؤها على مسؤولية  أنهاالًختبارات السابقة، إلً 

ونفقة الطرف المسؤول عن تكلفة إصلاح العيوب وفقا للبند 

 . [العيوب حتكلفة إصلا] 2-11الفرعي 

 
11.7 Contractor’s Obligation to Search 

 
 التزام المقاول بالبحث 7-١١

 
1. The Contractor shall, if required by the Engineer, 
search for the cause of any defect, under the direction 
of the Engineer. Unless the defect is to be remedied at 
the cost of the Contractor under Sub-Clause 11.2 [Cost 
of Remedying Defects] the Cost of the search shall be 
agreed or determined by the Engineer in accordance 
with Sub-Clause 3.5 [Determination] and shall be 
included in the Contract Price. 

 
 فترة انتهاء قبل ،ذلك المهندس منه طلبإذا  المقاول علىيجب . 1

 توجيه تحت عيب أي سبب عن يبحث أن ،بالعيوب الإخطار

 المقاول نفقة على العيب إصلاح تكلفة نتك لم وما ،سالمهند

 فإن ،[تكلفة إصلاح العيوب] ٢-١١ الفرعي البند بموجب

 منه بقرارأو تحديدها  البحث على تكلفة الًتفاق المهندس على

 في كلفةضمن على أن ت   [القرارات] 5-3 الفرعي للبند اوفق  

 . العقد

 
2. Following discovery of any defect that is to be 
remedied at the cost of the Contractor under Sub-
Clause 11.2 [Cost of Remedying Defect], The Employer 
may instruct the Contractor to inspect other parts of 
the Works that are similar to the part of the Works in 
which the defect was discovered to ascertain whether 
such Works are also defective. Any inspection by the 
Contractor shall be in the presence of the Employer’s 
Representative and shall be at the Contractor’s risk and 
cost. 

 
يجب إصلاحه على نفقة المقاول بموجب  بعد اكتشاف أي عيب. 2

يحق لصاحب  .[تكلفة إصلاح العيوب] ٢-١١ البند الفرعي

 الأخرىأجزاء العمل  فحصالمقاول من أن يطلب  العمل

المماثلة للأعمال التي تم اكتشاف العيب فيها، للتأكد مما إذا 

عمال أيضا معيبة، ويجري هذا الفحص في لأذه اكانت ه

وتحت مسؤولية المقاول وعلى  ،حضور ممثل صاحب العمل

 . نفقته

 
 

11.8           Latent Defects ١١-8          العيوب الخفية 
 
1. Notwithstanding the foregoing provisions of Clause 
11 [Defects Liability], the Contractor shall be obligated 
to repair or replace any Latent Defects for up to ten 
(10) years following the expiry of the relevant Defects 
Notification Period. 

 
المسؤولية عن ] 11أحكام البند في على الرغم مما ورد . 1

يلتزم المقاول بإصلاح أو استبدال العيوب الخفية  [العيوب

عشر سنوات لًحقة لًنقضاء مدة الإخطار  (10)نة لمدة كامال

 . بالعيوب ذات العلاقة
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2. If a Latent Defect appears, the Employer shall notify 
the Contractor accordingly. Upon receiving such 
notice, the Contractor shall, at its sole risk and cost, 
rectify such defects as soon as practicable or within 
such other time as may be notified by the Employer to 
the Contractor. 

 

العمل إخطار المقاول في حالة ظهور عيب  صاحبيجب على . 2

الإخطار معالجة  تسلُّمه، وعلى المقاول لدى لذلكتبعا  خفي

 عمليا،لك ونفقته حال ما يكون ذ ،تلك العيوب على مسؤوليته

 . العمل به صاحبأو خلال مدة أخرى وفقا لما يبلغه 

 
3. Should the Contractor fail to remedy any Latent 
Defect within the time required under sub-clause 
11.8.2 above, the remedies in Sub-Clause 11.4 [Failure 
to Remedy Defects] shall apply. 

 
خلال المدة  خفيفق المقاول في إصلاح أي عيب إذا أخ. ٣

تنطبق عندئذ فأعلاه  2-8-١١ الفرع  المطلوبة بموجب البند 

الإخفاق في إصلاح ] 4-١١التدابير الواردة في البند الفرعي 

 . [العيوب
 

11.9 Right of Access 
 

 حق الدخول 9-١١
 
1. Until the Performance Certificate has been issued, 
the Contractor shall have such right of access to the 
Works as is reasonably required in order to comply with 
this Clause, except as may be inconsistent with the 
Employer’s reasonable security restrictions. 

 
لحق في ، يكون للمقاول االأداءإلى أن يتم إصدار شهادة . 1

، البندمن أجل الًلتزام بهذا  معقولالدخول إلى الأعمال بشكل 

إلً فيما يتعارض مع القيود الأمنية المعقولة المفروضة من 

 . صاحب العمل

 
2. For the purpose of the right of access under sub-
clause 11.9.1 above, the Contractor shall provide the 
Employer with advance written notice specifying, in 
sufficient detail, the time, duration and nature of any 
required access to the Works. 

 
يجب على المقاول لأغراض حق الدخول بموجب البند الفرعي . 2

أعلاه تزويد صاحب العمل بإخطار مكتوب مسبق  ١-9-١١

طبيعة الدخول المطلوب يحدد فيه بتفصيل كاف وقت ومدة و

 . إلى الأعمال

 
11.10 Performance Certificate 

 
 شهادة الأداء ١0-١١

 
1. Performance of the Contractor’s obligations shall not 
be considered to have been completed until the 
Engineer has issued the Performance Certificate to the 
Contractor, stating the date on which the Contractor 
completed his obligations under the Contract. 

 
هندس تم أداؤها حتى يصدر الم المقاول قدالتزامات لً تعتبر . 1

فيه المقاول  الذي أكملفيها التاريخ  اللمقاول مبين   الأداءشهادة 

 .التزاماته بموجب العقد

 
2. The Engineer after obtaining the Employer’s 
approval, shall issue the Performance Certificate within 
twenty eight (28) days after the latest of the expiry 
dates of the Defects Notification Periods, or as soon 
thereafter as the Contractor has supplied all the 
Contractor’s Documents and completed and tested all 
the Works, including remedying any defects. A copy of 
the Performance Certificate shall be issued to the 
Employer. 

 

 ،العملبعد الحصول على موافقة صاحب  ،المهندس يجب على. 2

 بعد اوم  يوعشرون  ثمانية )2٨( خلال الأداء شهادة يصدر أن

 في أو ،بالعيوبالإخطار  مدد تواريخ من تاريخ آخر انقضاء

 جميع قدم قد المقاول يكون أن بعدفرصة ممكنة  أقرب

 إصلاح ذلك في بما ،الأعمال جميع واختبر وأكمل ،مستنداته

 إلى الأداء شهادة من نسخة إصدار ويجب فيها،أي عيوب 

 . العمل صاحب
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3. Only the Performance Certificate shall be deemed to 
constitute acceptance of the Works. 

 . هي التي تثبت قبول الأعمال وحدهاتعتبر شهادة الأداء . ٣

 
11.11 Unfulfilled Obligations 

 
 الالتزامات غير المستوفاة     ١١-١١

 
1. After the Performance Certificate has been issued, 
each Party shall remain liable for the fulfilment of any 
obligation, which remains unperformed at that time. 
For the purposes of determining the nature and extent 
of unperformed obligations, the Contract shall be 
deemed to remain in force. 

 
عن تنفيذ أي  رف مسؤولً  يظل كل ط ،الأداءبعد إصدار شهادة . 1

ولأغراض تحديد  التاريخ،التزام لم يتم الوفاء به حتى ذلك 

اعتبار العقد  المستوفاة، يجبطبيعة ومدى الًلتزامات غير 

 . ما زال ساري المفعول

 
 2.     Whenever the Works pertain to or include the 
construction of any structure or buildings, the 
Contractor shall be further held responsible for the 
safety of the same for a period of ten (10) years against 
unsound construction, other than design defects by 
others, which may lead to failure of the structure or its 
collapse not due to an apparent cause or due to Force 
Majeure pursuant to Clause 19 [Risk and 
Responsibility], and the Contractor shall upon a written 
request of the Employer, provide an insurance policy 
covering this risk effected prior to the Commencement 
Date with an insurer registered in the Sultanate of 
Oman and in terms to be approved by the Employer. 

 
 مبنى، أو هيكل أي إنشاء تتضمن أو تتعلق   الأعمال إذا كانت. 2

 عشر (10)لمدة  سلامتها عن اأيض   مسؤولً   المقاول يكون

 غير الإنشاء عن الأداء شهادة صدور تاريخ من سنوات

 التي الغير، عن الناتجة التصميم عيوب ناءباستث السليم، وذلك

 نتيجة أو غير ظاهر لسبب انهياره أو الهيكل فشل إلى تؤدي قد

  ،[اطر والمسؤوليةالمخ] ١9 البند بموجب القاهرة للقوة

 العمل صاحب من خطي طلب على بناء   المقاوليجب على و

 بدء قبل من يتسر ، الخطر هذا لتغطية تأمين وثيقة  يقدم   أن

 ووفقا ، مانع   سلطنة في مسجلة مينأت شركة  مع الأعمال

 .العمل صاحب عليها يوافق لشروط

 

11.12 Clearance of Site 
 

 إخلاء الموقع      ١٢ -١١
 
1. Upon receiving the Performance Certificate, the 
Contractor shall remove any remaining Contractor’s 
Equipment, surplus material, wreckage, rubbish and 
Temporary Works from the Site. 

  
يجب على المقاول فور تسلم شهادة الأداء أن يزيل من الموقع . 1

، والأنقاض، والمخلفات، زائدة، والمواد المعداتهما تبقى من 

 . عمال المؤقتةوالأ

 
2. If all these items have not been removed within 
twenty-eight (28) days after the Employer receives a 
copy of the Performance Certificate, the Employer may 
sell or otherwise dispose of any remaining items. The 
Employer shall be entitled to be paid the costs incurred 
in connection with, or attributable to, such sale or 
disposal and restoring the Site. 

 
ن يثمانية وعشر( 2٨)خلال  عناصرإذا لم تتم إزالة كل هذه ال. 2

 يجوزفالأداء، بعد تسلم صاحب العمل لنسخة من شهادة  ايوم  

ويكون . لصاحب العمل بيع أو التخلص من أي أجزاء متبقية

أو  علقةوالمتصاحب العمل مستحقا للتكاليف التي تكبدها 

وإعادة  ،عناصرالناجمة عن إجراء البيع أو التخلص من تلك ال

 . الموقع إلى حالته السابقة

 
3. Any balance of the moneys from the sale shall be 
paid to the Contractor. If these moneys are less than 
the Employer’s costs, the Contractor shall pay the 
outstanding balance to the Employer. 

 
وإذا  المقاول،من البيع إلى  زائداليجب أن يتم دفع الرصيد . ٣

التي تكبدها صاحب  من التكاليفكانت حصيلة البيع أقل 

   . الفرقعلى المقاول أن يدفع له  يجبفالعمل، 
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12. Measurement and Evaluation القياس والتقييم   -١٢ 
 
*Delete where not applicable 
12.1 Estimated Quantities * 

 
 حذف البند الذي لا ينطبقا* 
 *التقديريةالكميات  ١-١٢

 
The quantities as set out in the Bills of Quantities are 
the estimated quantities for the Works, and they are 
not to be taken as the actual and correct Quantities of 
the Works to be executed by the Contractor in 
fulfillment of his obligations under the Contract. 

 
للأعمال  تقديريةالكميات الموضحة في جدول الكميات هي كميات 

على أنها الكميات الفعلية والصحيحة للأعمال التي يجب  تؤخذ ولً

 . ماته بموجب العقدللوفاء بالتزا على المقاول تنفيذها

 
 
12.2 Actual and Correct Quantities * 

 
 
 *الكميات الفعلية والصحيحة ٢-١٢

 
1. Except as provided for under Sub-Clause 13.1 [Right 
to Vary] and Sub-Clause 13.4 [Provisional Sums], the 
quantities as set out in the Bills of Quantities are to be 
taken as to be the actual and correct quantities of the 
work to be executed by the Contractor in the fulfilment 
of his obligations under the Contract. Any error in 
description or quantity or omission of item(s) from the 
Bills of Quantities shall not vitiate the Contract but shall 
be corrected and deemed to be a variation required by 
the Engineer.  The Employer shall not be liable for the 
cost of any additional items required under the revised 
Bills of Quantities as a result of Contractor's error or 
omission. 

 
( الحق في التغيير] ١-١3الفرعي فيما عدا ما نص عليه البند . ١

الكميات  ، فإن[الًحتياطية المبالغ] 4-١3والبند الفرعي   

للعمل الكميات تعتبر كميات فعلية وصحيحة جدول  المبينة في

أي . يجب على المقاول تنفيذه وفاء بالتزاماته التعاقدية الذي

أو إغفال أي بند في جدول  خطأ في الوصف أو الكمية

ثابة ويعتبر بم ،بل يجب تصحيحه ،،  لً يبطل العقدالكميات

، ولً يكون صاحب العمل تغيير مطلوب من قبل المهندس

مسؤولً عن تكلفة أي بنود إضافية مطلوبة بموجب جدول 

 . الكميات المعدل بسبب خطأ أو إغفال المقاول لهذه البنود

 
2. In the case of the quantities for foundation works 
being stated to be provisional, the Contractor shall, 
before the surface of any portion of the ground is 
modified or the work is commenced, in conjunction 
with the Engineer, examine the Site and the plans and 
sections of the work and take such additional levels 
and/or measurements as may be necessary, and shall 
agree as to the surface levels with the Engineer. Such 
agreement shall be recorded in writing and shall be 
signed by the Contractor and by the Engineer and shall 
form the basis of the measurement of the Permanent 
Works. 

 

 أنها كمياتذا كانت كميات أعمال الأساسات مدرجة على إ. 2

سطح أي جزء  يوقبل أن يسو ،يجب على المقاولف ،احتمالية

وبالًشتراك مع  ،من الأرض أو مباشرة العمل فيه، أن يقوم

أن و ،المهندس بفحص الموقع والمخططات وأقسام العمل

أو القياسات الإضافية التي قد تكون / يأخذ تلك المناسيب و

 ،الأسطح على مناسيبوأن يتفق مع المهندس  ،ضرورية

ويوقع عليه من قبل المقاول  ،ويسجل هذا الًتفاق كتابة  

ويشكل هذا الًتفاق الأساس لقياس الأعمال  ،والمهندس

 . الدائمة

 
12.3 Works to be Measured 

 
 الواجب قياسهاالأعمال  3-١٢

 
1. The Works shall be measured, and valued for 
payment, in accordance with this Clause. 

   

 . لهذا البند ا، وفق  الدفعقياس الأعمال وتقييمها بغرض يجب . 1
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2. Whenever the Engineer requires any part of the 
Works to be measured, reasonable notice shall be 
given to the Contractor’s Representative, who shall: 
 
 

a- promptly either attend or send another 
qualified representative to assist the Engineer 
in making the measurement, and 

b- supply any particulars requested by the 
Engineer. 

يتوجب ف، الأعمالقياس أي جزء من  عندما يطلب المهندس. 2

، والذي يجب المقاولإخطار معقول إلى ممثل  توجيهعليه 

 : الآتيالقيام بعليه 
 

 مؤهلا   آخرا ممثلا  فور   يرسل نإما أو ،يحضر نأ إما -أ

 . القياسإجراء  في المهندس لمساعدة

 . المهندس منهيطلبها  تفاصيل أي يقدم أنو -ب

 
3. If the Contractor fails to attend or send a 
representative, the measurement made by (or on 
behalf of) the Engineer shall be accepted as accurate. 

 

فإن القياس  له، لمقاول في الحضور أو إرسال ممثلإذا أخفق ا. ٣

يجب قبوله على أنه ( أو تم نيابة عنه)الذي قام به المهندس 

 . صحيح

4. Except as otherwise stated in the Contract, wherever 
any Permanent Works are to be measured from 
records, these shall be prepared by the Engineer. The 
Contractor shall, as and when requested, attend to 
examine and agree the records with the Engineer, and 
shall sign the same when agreed. If the Contractor does 
not attend, the records shall be accepted as accurate. 

عندما يتم قياس أعمال  العقد،ما لم ينص على خلاف ذلك في . ٤

اد هذه السجلات بمعرفة دائمة من السجلات يجب إعد

حينما يطلب منه ذلك أن يحضر المقاول وعلى  .المهندس

، وعليه التوقيع المهندسص السجلات والموافقة عليها مع لفح

يجب قبول فوإذا لم يحضر المقاول، . عليها عند الًتفاق

 .السجلات على أنها صحيحة

 
5. If the Contractor examines and disagrees the 
records, and/or does not sign them as agreed, then the 
Contractor shall give notice to the Engineer of the 
respects in which the records are asserted to be 
inaccurate. After receiving this notice, the Engineer 
shall review the records and either confirm or vary 
them. If the Contractor does not so give notice to the 
Engineer within fourteen (14) days after being 
requested to examine the records, they shall be 
accepted as accurate. 

  

أو لم /ولم يوافق عليها، و ،إذا قام المقاول بفحص السجلات. ٥

، فعندئذٍ يجب عليه توجيه عليه الًتفاقيوقع عليها كما تم 

 سجلاتم الإخطار إلى المهندس بالنواحي التي بشأنها تتس

يجب على المهندس بعد تسلم هذا الإخطار، و. بعدم الدقة

لم يوجه  إذاو. تعديلهاوله تأكيدها أو  سجلاتمراجعة ال

 المهندس، خلالالمقاول إخطارا على النحو المذكور إلى 

، سجلاتالأربعة عشر يوما بعد أن طلب منه فحص ) 1٤(

 .فيجب قبولها على أنها صحيحة

 
12.4 Method of Measurement 

 
 طريقة القياس 4-١٢

 
Except as otherwise stated in the Contract and 
notwithstanding local practice: 
 

a- measurement shall be made of the net actual 
quantity of each item of the Permanent Works, 
and 

 

b- the method of measurement shall be in 
accordance with the Bill of Quantities or other 
applicable Schedules. 

 

 

الممارسة  عن ، وبغض النظرالعقدما لم ينص على خلاف ذلك في 

 : المحلية
 

يتم القياس للكميات الصافية الفعلية لكل بند من بنود  -أ

 . الأعمال الدائمة
 

تكون طريقة القياس وفقا  لجدول الكميات أو و -ب

 . المطبقةالجداول الأخرى 
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12. 5 Evaluation ١٢-5 لتقييما 
 

1. Except as otherwise stated in the Contract, the 
Engineer shall proceed in accordance with Sub-Clause 
3.5 [Determination] to agree or determine the Contract 
Price by evaluating each item of work, applying the 
measurement agreed or determined in accordance 
with the above Sub-Clauses 12.1 [Estimated 
Quantitates] and 12.2 [Actual and Correct Quantitates] 
and the appropriate rate or price for the item. 

 

على المهندس  العقد، يجبما لم ينص على خلاف ذلك في . 1

 على كلفة الًتفاق ،[القرارات] ٥-٣ البند الفرعيبأحكام  عملا  

بتقييم كل بند من بنود  وذلك منه،العقد أو يحددها بقرار 

أو الذي يتم تحديده  ،الأعمال باستخدام القياس المتفق عليه

    2-12و [التقديريةالكميات ] 1-12 الفرعيةبموجب البنود 

اسبة أو السعر أعلاه ، والفئة المن [الكميات الفعلية الصحيحة]

 .المناسب للبند
 

2. For each item of work, the appropriate rate or price 
for the item shall be the rate or price specified for such 
item in the Contract or, if there is no such item, 
specified for similar work. 

 

الفئة  هي عمال،الألكل بند من  تكون الفئة أو السعر المناسب. 2

المحددة أو السعر المحدد  لهذا البند في العقد، وفى حالة عدم 

 .وجود هذا البند تعتمد فئة أو سعر لبند في عمل مشابه

3. Any item of work included in the Bill of Quantities for 
which no rate or price was specified shall be considered 
as included in other prices and rates in the Bill of 
Quantities and will not be paid for separately. 
However, a new rate or price shall be appropriate for 
an item of work: 
 If: 

a- the measured quantity of the item is changed 
by more than (35%) from the quantity of this 
item in the Bill of Quantities or other Schedule, 
 

b- this change in quantity multiplied by such 
specified rate for this item exceeds half percent 
(0.5%) of the Accepted Contract Amount,  

 
c- this change in quantity directly changes the 

Cost per unit quantity of this item by more than 
one percent (1%), and 
 

d- this item is not specified in the Contract as a 
“fixed rate item”;  

 
 Or: 
 

a- the work is instructed under Clause 13 
[Variations and Adjustments], 

b- no rate or price is specified in the Contract for 
this item, and 

c- no specified rate or price is appropriate 
because the item of work is not of similar 
character, or is not executed under similar 
conditions, as any item in the Contract . 

ديد فئة أو سعر له، الكميات لم يتم تح جدولأي بند مدرج في . ٣

في الفئات والأسعار الأخرى الواردة في جدول  يعتبر مشمولً  

فإن  ذلك،ومع . ولً يتم الدفع مقابله بشكل منفصل ،الكميات

 : العمل لبند املائم   الجديد يكونالفئة أو السعر 

 : إذا 
 

 

%( ٣٥)تغيرت الكمية المقاسة للبند بنسبة تزيد على  -أ

 المبينة فين بالمائة من كمية هذا البند يخمسة وثلاث

  . لكميات أو في جدول آخرجدول ا
 

الفئة المحددة  في اهذا التغي ر في الكمية مضروب   تجاوز -ب

 من قيمةنصف من واحد بالمائة %( 0.٥0)البند، لهذا 

 . عليهاالعقد الموافق 

 لكل مباشرة التكلفةير يغبت الكمية،هذا التغير في  أدى -ج
واحد ا  %(1) يتجاوز بما ،البند هذا كمية من وحدة

 . بالمائة
بند بسعر "لم يتم تحديد هذا البند في العقد على أنه و -د

 ". ثابت
 

 أو  
 1٣أن العمل قد صدرت تعليمات بشأنه بموجب المادة  -أ

 . [التغييرات والتعديلات]

 . هذا البند لم يتم تحديد فئة أو سعر له في العقد -ب

محددين ملائمين، بسبب كون  أو سعرأنه لً توجد فئة و -ج

لم يتم تنفيذه تحت ظروف  والبند ليس ذا طابع مماثل، أ

 . بند في العقد لأيمماثلة 
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4. Each new rate or price shall be derived from any 
relevant rates or prices in the Contract, with 
reasonable adjustments to take account of the matters 
described in Sub-Clauses 12.5.3 (a) and/or 12.5.3 (b) 
above, as applicable. 
 If no rates or prices are relevant for the derivation of a 
new rate or price, it shall be derived from the 
reasonable Cost of executing the work, taking account 
of any other relevant matters. 
 
Until an appropriate rate or price is agreed or 
determined, the Engineer shall determine a provisional 
rate or price for the purposes of Interim Payment 
Certificates as soon as the concerned work 
commences. 

و سعر جديد من فئات أو أسعار بنود العقد أيتم اشتقاق كل فئة . ٤

 الأمورقولة تأخذ في الًعتبار مع تعديلات مع الصلة،ذات 

 )ب(3-5-١٢ أو/ و (أ) 3-5-١٢البندين الفرعين في  المبينة

 . ينطبق منها ، حسبماأعلاه

وفي حالة عدم وجود فئات أو أسعار ذات صلة لًشتقاق الفئة 

نه يجب اشتقاقها من التكلفة المعقولة إف منها،أو السعر الجديد 

 . أي أمور أخرى ذات صلةمع الأخذ في الًعتبار  العمل،لتنفيذ 
 

أو سعر  ،أو تحديد فئة ،وإلى أن يحين وقت الًتفاق على

مؤقتين  اوسعر  ملائمين، فإنه يجب على المهندس أن يقرر فئة 

لمرحلية، حالما تتم مباشرة الأغراض شهادات الدفعات 

 . الأعمال ذات العلاقة

13. Variations and Adjustments ١3 - ت  التغييرات والتعديلا 
 

13.1 Right to Vary 

 

 الحق في التغيير ١-١3
 
1. Subject to the Employer’s approval, Variations may 
be initiated by the Engineer at any time prior to issuing 
the Taking-Over Certificate for the Works either by an 
instruction or by a request for the Contractor to submit 
a proposal. 

 

 ،يجوز للمهندس في أي وقت قبل صدور شهادة التسلم للأعمال. 1

ن يبادر بإحداث أ، وبعد الحصول على موافقة صاحب العمل

للمقاول أو سواء بتعليمات يصدرها وذلك  ،تغيير في الأعمال

 . منه تقديم اقتراح يطلببأن 

 
2. The Contractor shall execute and be bound by each 
Variation, unless the Contractor promptly gives notice 
to the Engineer stating (with supporting particulars) 
that: 
 

a- the Contractor cannot readily obtain the Goods 
required for the Variation; or 

b- it will reduce the safety or stability of the 
Works. 

 
Upon receiving this notice, the Engineer shall cancel, 
confirm or vary the instruction. 

 
المقاول أن ينفذ ويلتزم بكل تغيير، ما لم يوجه على  علىيجب . 2

ا إلى المهندس  يبين ( مع تقديم التفاصيل المؤيدة)الفور إخطار 

 : فيه الآتي

 
ل بسووووووهولوووة على أنوووه لً يمكن للمقووواول الحصووووووو -أ

 . رمستلزمات المطلوبة لتنفيذ التغييال
 . أنه سيقلل من سلامة أو استقرار الأعمالأو  -ب

 
غاء أو تأكيد أو تغيير إلهذا الإخطار تسلُّم وعلى المهندس عند 

 . التعليمات

 
3. Each Variation may include: 
 

a- changes to the quantities of any item of work 
included in the Contract (however, such 
changes do not necessarily constitute a 
Variation), 

b- changes to the quality and other 
characteristics of any item of work, 

c- changes to the levels, positions and-or 
dimensions of any part of the Works, 

 
 : الآتي كل تغيير يمكن أن يشمل. ٣
 

 في المدرجة الأعمال من بند أي كميات في تغييرات -أ
 هذا يشكل أن الضروري من ليس ذلك، ومع) العقد

 . (تغييريا أمرا التعديل
 

 بند لأي الأخرى الخصائص أو في النوعية تغييرات -ب
  . الأعمال بنود من

 لأي الأبعاد أو/ و الأماكن أو/ و يبالمناس في تغييرات  -ج
 . الأعمال من جزء
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d- omission of any work unless it is to be carried 
out by others, 
 

e- any additional work, Plant, Materials or 
services necessary for the Permanent Works, 
including any associated Tests on Completion, 
boreholes and other testing and exploratory 
work, or 

f- changes to the sequence or timing of the 
execution of the Works. 

 . آخرين بواسطة تنفيذه سيتم كان إذ إلً عمل، أي حذف -د

 
 خدمات أو مواد، أو آلًت، أو إضافية، أعمال أي -ه

 اختباراتأي  ذلك في بما الدائمة، للأعمال ضرورية
 أو اختبارات او مجسات وعمل ،عمالالأ إكمال عند

 . أخرى أعمال استكشافية
 

 .تغييرات في ترتيب أو توقيت تنفيذ الأعمالأو  -و
   

 
4. The Contractor shall not make any alteration and/or 
modification of the Permanent Works, unless and until 
the Engineer instructs or approves a Variation. 

 
ى الأعمال أو تعديل عل/ تغيير و إجراء أيلمقاول للً يجوز . ٤

أو يوافق على  ،ليماتالدائمة، ما لم وحتى يصدر المهندس تع

 . التغيير

 
13.2 Value Engineering 

 
 هندسة القيمة ٢-١3

 
 
1. The Contractor may, at any time, submit to the 
Engineer a written proposal which (in the Contractor’s 
opinion) will, if adopted:  
 

 

a- accelerate completion;  
b- reduce the cost to the Employer of executing, 

maintaining or operating the Works;  
c- improve the efficiency or value to the Employer 

of the completed Work; or 
d- otherwise be of benefit to the Employer. 

 

The proposal shall be prepared at the cost of the 
Contractor and shall include the items listed in Sub-
Clause 13.3 [Variation Procedure]. 

 
يجوز للمقاول في أي وقت، أن يقدم للمهندس مقترحا خطيا . 1

تم اعتماده أن يحقق  إذا( المقاول لرأيوفقا )يكون من شأنه 

 : لصاحب العمل الآتي
 

 . تسريع إكمال الأعمال -أ
تخفيض التكلفة على صاحب العمل لتنفيذ الأعمال أو  -ب

 . صيانتها أو تشغيلها
 . تحسين كفاءة أو قيمة للأعمال المكتملة -ج
 . خلاف ذلك، تكون ذات فائدة لصاحب العملأو  -د

 
 يتم إعداد المقترح على نفقة المقاول ويجب أن يشمل البنود

 [. التغيير إجراءات] 3-١3الفرعي  المدرجة في البند

 
2. If a proposal, which is approved by the Engineer, 
includes a change in the design of part of the 
Permanent Works, then unless otherwise agreed by 
both Parties: 
 

a- the Contractor shall design this part, 
b- Sub-Clauses 4.1.5(a) shall apply, and 
c- if this change results in a reduction in the 

contract value of this part, the Engineer shall 
proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determination] to agree or determine a fee, 
which shall be included in the Contract Price. 
This fee shall be half fifty percent (50%) of the 
difference between the following amounts: 

 
في اعتمده المهندس تغييرا في التصميم أو  اقتراح  إذا تضمن . 2

وما لم يتم الًتفاق على خلاف ذلك  ،لدائمةجزء من الأعمال ا

 : عليه الآتي بين الطرفين فعندئذ

 
 . التصميم لهذا الجزء يجب على المقاول إعداد -أ

 )أ( 5-١-4تطبق البند الفرعي  -ب
إذا أدى هذا التغيير إلى تخفيض قيمة العقد فيما و  -ج

يجب على المهندس اتباع البند فيخص هذا الجزء، 

أو إصدار  / على بالًتفاق [القرارات] 5-3الفرعي 

تعاب يتم تضمينها في تكلفة العقد على أقرار بتحديد 

المائة من الفرق  ن فييخمس%( ٥0)ألً تتجاوز نسبة 

 : تيةبين المبالغ الآ
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(1) such reduction in contract value, resulting 

from the change, excluding adjustments 
under Sub-Clause 13.6 [Adjustments for 
Changes in Legislation], and 

(2) the reduction (if any) in the value to the 
Employer of the varied works, taking 
account of any reductions in quality, 
anticipated life or operational efficiencies. 

However, if amount (1) is less than amount (2), there 
shall not be a fee. 

 
التخفيض في قيمة العقد الناتج عن التعديل باستثناء ( 1)

 تغيير نتيجة التعديلات] 6-١3 التعديلات بموجب البند الفرعي
  . [شريعاتفي الت

                           
في قيمة التغيير في الأعمال، مع ( إن وجد)والتخفيض (  2)

مراعاة أي تخفيض في الجودة، أو الصلاحية المتوقعة، أو 

 . الكفاءة التشغيلية
لً يتم ( 2)أقل من المبلغ  (1)وفى كل الأحوال إذا كان المبلغ 

 . تعاباحتساب الأ
 

13.3 Variation Procedure 

 

 إجراءات التغيير ١3-3
 

1. Subject to Sub-Clause 3.1.3, if the Engineer requests 
a proposal, prior to instructing a Variation, the 
Contractor shall respond in writing as soon as 
practicable but not later than fourteen (14) days from 
the date of the request by the Engineer, either by giving 
reasons why he cannot comply (if this is the case) or by 
submitting: 
 
 

 
 

a- a description of the proposed work to be 
performed and a program for its execution, 

b- the Contractor’s proposal for any necessary 
modifications to the time program according to 
Sub-Clause 8.3 [Program]and to the Time for 
Completion, and 

c- the Contractor’s proposal for evaluation of the 
Variation. 

 

The Engineer shall, as soon as practicable but not later 
than fourteen (14) days from the date of receiving such 
proposal from the Contractor, respond with approval, 
disapproval or comments. The Contractor shall not 
delay any work whilst awaiting a response.   

 

مع مراعاة الحصول على موافقة صاحب العمل وفقا للبند . 1

ا، نه إذا طلب المهندس من المقإف ،3-١-3الفرعي  اول اقتراح 

قبل الأمر بتغيير ما، يجب على المقاول الرد خطيا في أقرب 

ا ( 1٤)وعلى ألً يتعدى  ،اوقت ممكن عملي   أربعة عشر يوم 

بداء أسباب عدم قدرته على إمن تاريخ طلب المهندس، إما ب

 : يقدم الآتي وإما بأن( إذا كان هذا هو الحال)الًمتثال 
 
 

 . لتنفيذهوبرنامجا تنفيذه،  المقترح العمل وصف -أ
 

 البرنامج على ضرورية تعديلات لأي المقاول اقتراح -ب
البرنامج ] 3-8الفرعي  للبند وفق ا المقدم الزمني

 . الإكمال مدة على وأثرهالزمني، 
 

 . اقتراح المقاول لتقييم قيمة التغييرو -ج
 

 اأربعة عشر يوم  ( 1٤)يجب على المهندس، خلال مدة لً تتجاوز  

أو عدمها، أو  ،اقتراح المقاول، أن يرد بالموافقةمن تاريخ تلقي 

وعلى المقاول عدم تأخير أي عمل في انتظار  ،إبداء الملاحظات

 . الًستجابة للطلب

 
2. No instruction however shall be required for an 
increase or decrease in the quantity of any work where 
such increase or decrease is not the result of an 
instruction given under this Sub-Clause, but is the 
result of the quantities exceeding or being less than 
those stated in the Bills of Quantities. The Contractor 
will however provide to the Engineer as soon as is 
possible details of such increase or decrease for 
approval, disapproval and comments 

 
كمية أي عمل لً يتطلب صدور  فيالزيادة أو النقصان . 2

 ليست النقصان أو الزيادة هذه تعليمات، وذلك عندما تكون

 ولكنها الفرعي، البند هذا بموجب صدرت نتيجة تعليمات

 في المحددة لكمياتا عن نقصانها أو لتجاوز الكميات نتيجة

 موافاة المقاول على جبي ذلك ورغم. جداول الكميات

 أو الزيادة هذه بتفاصيل ممكن وقت أسرع في المهندس

 .بشأنها ملاحظاته إبداء أو رفضه أو لموافقته النقصان
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3. Each instruction to execute a Variation, with any 
requirements for the recording of Costs, shall be issued 
by the Engineer to the Contractor, who shall 
acknowledge receipt. 

كل أمر تغييري، مع أي طلبات بتسجيل التكلفة، يجب أن . ٣

تصدر من المهندس إلى المقاول، الذي يجب عليه تأكيد 

 . تسلمها

 
4. Unless the Contractor's proposal given under Sub-
Clause 13.3.1b- is agreed by the Engineer, each 
Variation shall be valued by the Engineer in accordance 
with Clause 12 [Measurement and Evaluation], unless 
the Engineer instructs  or approves otherwise in 
accordance with this Clause. If no such prices are 
applicable and it is not reasonably practicable to 
deduce applicable prices for the Variation therefrom, 
the Variation shall be valued by the Engineer at fair and 
reasonable prices. Upon instructing or approving a 
variation, the Engineer shall proceed in accordance 
with Sub-Clause 3.5 [Determination] to agree to 
determine adjustment to the Contract Price and the 
Schedule of Payments. These adjustments shall include 
cost. 

 
قدم بموجب البند ما لم يوافق المهندس على اقتراح المقاول الم. ٤

 على اساس تغيير كل تقييم يتم أن يجب (ب)١-3-١3الفرعي 

 لم ما وذلك ،[والتقييم القياس] 12للبند  اوفق   والتقييم القياس

البند  هذا   لأحكام وفقا   ذلك غير على يوافق أو ،المهندس يأمر

 وعلى المهندس تقييم التغيير بالأسعار العادلة والمعقولة في

سبا من الناحية نه ليس مناأجود أسعار للتغيير، وحالة عدم و

نه يجب أن يتم تقدير التغيير إسعار للتغير، فأالعملية استنتاج 

 ى المهندسوعل.  ومعقولة ،من قبل المهندس بأسعار عادلة

 5-3للبند الفرعي  وفق اعند الأمر أو الموافقة على تغيير 

كلفة العقد ديل تعل تحديد ما يراهأو على  لًتفاقا [القرارات]

 . يجب أن تشمل هذه التعديلات التكلفةو. وجدول الدفعات

 
5. Notwithstanding any other provisions in the 
Contract to the contrary, the Contractor shall not be 
entitled to any claim for an extension to the Time for 
Completion or adjustment to the Contract Price arising 
out of or in connection with a Variation to the extent 
the Variation results from: 
 

a- a failure by the Contractor to perform their 
obligations in accordance with the Contract; 

b- any Works not being in compliance with the 
requirements of the Contract; or 

c-   any negligent or wilful act or omission of the 
Contractor or Contractor’s Personnel. 

 
النظر عن أي أحكام أخرى في العقد تنص على خلاف  بغض .٥

المقاول مستحقا لأي مطالبة بتمديد الوقت  يكونذلك، لً 

ير أو مرتبط ب ناتج عن التغيللإكمال أو تعديل تكلفة العقد بسب

 : عن الى الحد الذي يكون فيه التغيير ناتج  إبه، 

 
 

 . ل في أداء التزاماته بموجب العقدإخفاق المقاو -أ
 

 . عمال لً تتطابق مع متطلبات العقدأي أ -ب
 

أي فعل تم بإهمال أو بسوء نية أو إغفال من قبل أو  -ج

 . المقاول أو أفراده
 
13.4 Provisional Sums 

 
 طيةالمبالغ الاحتيا ١3-4

 
1. Each Provisional Sum shall only be used, in whole or 
in part, in accordance with the Engineer’s instructions 
and the Contract Price shall be adjusted accordingly. 
The total sum paid to the Contractor shall include only 
such amounts, for the work, supplies or services to 
which the Provisional Sum relates, as the Engineer shall 
have instructed after consultation with the Employer. 
For each Provisional Sum, the Engineer may instruct:  
    
 
 

 
 اتخدامه بالكامل أو جزء منه، وفق  يجب اس احتياطي مبلغكل . 1

المبلغ . لتعليمات المهندس ويجب تعديل كلفة العقد وفقا  لذلك

الإجمالي الذي يدفع إلى المقاول يجب أن يشمل فقط المبالغ 

المتعلقة بالعمل أو التوريدات أو الخدمات التي يتعلق بها 

بعد  اطي، وفقا للتعليمات الصادرة من المهندسالمبلغ الًحتي

يجوز للمهندس لكل مبلغ احتياطي . التشاور مع صاحب العمل

 : بالآتي أن يأمر
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a- work to be executed (including Plant, Materials 
or services to be supplied) by the Contractor 
and valued under Sub-Clause 13.3 [Variation 
Procedure]; and/or 

 
 

b- Plant, Materials or services to be purchased by 
the Contractor, from a nominated 
Subcontractor (as defined in Clause 5) or 
otherwise; and for which there shall be 
included in the Contract Price:  

 
(1) the actual amounts paid (or due to be paid) 

by the Contractor, and 
(2) sum for overhead charges and profit, 

calculated as a percentage of these actual 
amounts by applying the relevant 
percentage rate (if any) stated in the 
appropriate Schedule. If there is no such 
rate, the percentage rate stated in Appendix 
A to the Contract Agreement shall be 
applied. 

 

The Contractor shall, when required by the Engineer, 
produce quotations, invoices, vouchers and accounts 
or receipts in substantiation. 

 الخدمات المواد أووالآلًت  ذلك في بما) عملالبتنفيذ  -أ
 قيمته تقدير ويتم ،المقاول من قبل( توريدها المطلوب

 . [إجراءات التغيير] 3-١3 الفرعي للبند وفقا

 
من قبل الآلًت أو المواد أو الخدمات شراء أو  / و -ب

وفقا لتعريفه في البند )المقاول من مقاول باطن مسمى 

تقدير قيمتها وإضافتها  والتي يتم ،أو خلاف ذلك( ٥

   : كلفة العقد على النحو الآتيإلى 

 
 قبل من( الدفع المستحقة أو) المدفوعة الفعلية المبالغ( 1)

 . المقاول
كنسبة من هذه  المحتسب ،والربح مصروفاتلل مبلغ(  2)

بها المبالغ الفعلية على أساس معدلًت النسبة المتعلقة 

الجدول المناسب، وإذا لم يوجد  المبينة في( إن وجدت)

مثل هذا المعدل يتم تطبيق معدل النسبة المئوية المدرج 

 . العقدلًتفاقية ( أ)في    الملحق 
 

 
منه المهندس ذلك، أن يقدم يجب على المقاول، عندما يطلب  

عروض الأسعار والفواتير ومستندات الصرف والحسابات 

 . أو الإيصالًت المؤيدة
 
13.5 Day work 

 
 العمل باليومية ١3-5

 
1. For work of a minor or incidental nature, the 
Engineer may instruct that a Variation shall be 
executed on a day work basis. The work shall then be 
valued in accordance with the Day work Schedule 
included in the Contract, and the following procedure 
shall apply. If a Day   work Schedule is not included in 
the Contract, this Sub-Clause shall not apply. 

 
أو  الثانويةالعمل ذي الطبيعة  يجوز للمهندس بخصوص. 1

الطارئة، أن يصدر التعليمات بأن يتم تنفيذ أمر التغيير على 

العمل ويتم تقييم العمل بموجب جدول  . أساس العمل باليومية

إذا لم  . ووفقا للإجراءات التالية ،باليومية المشمول في العقد

العقد فلا ينطبق هذا في  ايكن جدول العمل باليومية مضمن  

 . لبند الفرعيا

 
2. Before ordering Goods for the work, the Contractor 
shall submit quotations to the Engineer for his 
approval. When applying for payment, the Contractor 
shall submit invoices, vouchers and accounts or 
receipts for any Goods. 

 
قبل طلب توريد مستلزمات للأعمال، أن يقدم  على المقاول. 2

وعليه أيضا عند تقدمه بطلب  ،الأسعار إلى المهندسعرض 

للدفع، تقديم الفواتير، ومستندات الصرف والحسابات أو 

 .  ي من تلك المستلزماتالإيصالًت لأ

 
3. Except for any items for which the Day work 
Schedule specifies that payment is not due, the 
Contractor shall deliver each day to the Engineer 
accurate statements in duplicate which shall include 

 
 غير بأنها اليومية الأعمال جدول ينص بنود باستثناء أي. ٣

 ميايو يقدم للمهندس أن المقاول على فإنه يجب الدفع، مستحقة

 للموارد الآتية التفاصيل نسختين تتضمن من دقيقة اكشوف  

 :السابق اليوم عمل تنفيذ في المستخدمة
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the following details of the resources used in executing 
the previous day’s work: 
 

a- the names, occupations and time of 
Contractor’s Personnel, 

b- the identification, type and time of Contractor’s 
Equipment and Temporary Works, and 

c- the quantities and types of Plant and Materials 
used. 

 

 
 . ومدة عمل أفراد المقاول أسماء، ووظائف، -أ

 
ونوع، ومدة تشغيل معدات المقاول  وتحديد هوية، -ب

 . والأعمال المؤقتة
 

 . والكميات وأنواع الآلًت والمواد المستخدمة -ج

 
4. One copy of each statement will, if correct, or when 
agreed, be signed by the Engineer and returned to the 
Contractor. The Contractor shall then submit priced 
statements of these resources to the Engineer, prior to 
their inclusion in the next Statement under Sub-Clause 
14.3 [Application for Interim Payment Certificates]. 

 
 كان إذا المهندس، قبل من كشف كل من واحدة نسخة توقيع يتم. ٤

 الذي المقاول إلى ويعاد الموافقة عليه، يتم عندما أو صحيحا،

 قبل المهندس، إلى الموارد بهذه مسعر كشف تقديم عندئذٍ  عليه

 3-١4 الفرعي البند بموجب قاللاح المستخلص في تضمينها

 [. طلب شهادات الدفعات المرحلية]
 

13.6 Adjustments for Changes in Legislation 
 

 التعديلات نتيجة تغيير في التشريعات ١3-6
 
1. The Accepted Contract Amount shall be adjusted to 
take account of any increase or decrease in Cost 
resulting from a change in the Laws of the Sultanate of 
Oman (including the introduction of new Laws and the 
repeal or modification of existing Laws), made after the 
Base Date, which directly affect the Contractor in the 
performance of its obligations under the Contract, if 
and to the extent that a change in Law: 
 

a- changes the price in the Sultanate of Oman of 
a product that was, prior to the date of such 
change of Law, fixed by operation of Law 
and/or subsidized by the government of the 
Sultanate of Oman; and/or 

b- changes the minimum wage in the Sultanate of 
Oman; 

 
 في نقص أو زيادة لمراعاة أيالمقبولة العقد  قيمة تعديل يجب . 1

 قوانين سن ذلك في بما) قوانينتغيير في ال عن ناتجة التكلفة

 الأساس، تاريخ بعد يتم( قائمة قوانين تعديل أو وإلغاء جديدة

 لًلتزاماته أدائه في اشربشكل مب المقاول على يؤثر والذي

 هذه فيه تؤدى الذي المدى إلىو / إذا وذلك ،العقد بموجب

 :الآتي إلى التعديلات
 

 قبل كانت مانع   سلطنة في منتجات أسعار في تغييرات -أ
 أو القانون بموجب مثبتة القوانين تعديلات تاريخ

 . الحكومة من مدعومة
 

في  تغييرا في الحد الأدنى للأجور والعلاواتأو  / و -ب

 . مانسلطنة ع  

 
2. If the Contractor suffers (or will suffer) delay and/or 
incurs (or will incur) additional Cost as a result of these 
changes in the Laws, made after the Base Date, the 
Contractor shall give notice to the Engineer, which shall 
include satisfactory evidence of such Cost, including 
variations to the last wages and allowances and/or the 
basic price of materials affected by such Laws, and shall 
be entitled subject to Sub-Clause 22.1 [Contractor’s 
Claims] to:  
 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-

 
ا و( سيعانيأو )إذا عانى المقاول . 2 ( أو سيتكبد)أو تكبد / تأخير 

تكلفة إضافية نتيجة لهذه التغييرات في القوانين التي صدرت 

ا إلى  على يجبفبعد تاريخ الأساس،  المقاول أن يوجه إخطار 

تضمن إثباتا كافي ا لهذه التكاليف وبيانات عن أي المهندس ي

تغييرات على آخر أجور وعلاوات والسعر الأساسي للمواد 

مع مراعاة أحكام البند  اأثرة بهذه القوانين ويصبح مستحق  المت

  :لما يأتي[ مطالبات المقاول] 1-22الفرعي 
 

يتأخر وف مدة نتيجة لهذا التأخير، إذا تأخر أو سالتمديد  -أ

مدة  تمديد] 4-8بموجب البند الفرعي كمال، الإ

 . [لإكمالا
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Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 
After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 

 

تضمينها  يجبالتي و ،تكلفة ذات علاقةال أن تدفع لهو -ب

  . العقدكلفة  يف
 

بعد تسلمه هذا الإخطار، يجب على المهندس تطبيق البند الفرعي 

ما يراه  ذه الأمور أو تحديدعلى ه بالًتفاق[ القرارات] ٥-٣

  . بشأنها

 

14. Contract Price and Payment 
 

 كلفة العقد والدفع -١4
 

14.1 The Contract Price  
 

 كلفة العقد ١-١4
 

a- The Contract Price shall be agreed or 
determined under Sub-Clause 12.3 [Works 
to be measured] and be subject to 
adjustment in accordance with the Contract, 
and the Contractor shall pay all taxes, duties 
and fees required to be paid by him under 
the Contract, and the Contract Price shall not 
be adjusted for any of these costs except as 
stated in Sub-Clause 13.6 [Adjustments for 
Changes in Legislation]. 

b- Any quantities which may be set out in the 
Bills of Quantities or other Schedules of the 
Works are Estimated Quantities and shall 
not be considered as Actual or Correct 
Quantities for the Works required to be 
executed by the Contractor or for the 
purposes under Clause 12 [Measurement 
and Evaluation]. 

c- The Contractor shall submit to the Engineer 
within twenty eight (28) days after the 
Commencement Date, a proposed 
breakdown of each lump sum price in the 
Schedules. The Engineer may take account 
of the breakdown when preparing Payment 
Certificates, but shall not be bound by it. 

d- In the event the Contractor fails to provide 
the proposed breakdown as foresaid, the 
Engineer shall not utilise the breakdown 
when preparing Payment Certificates. 

 

 
 لبندلقا كلفة العقد يتم الًتفاق عليها أو تحديدها وف -أ

وتخضع  [الأعمال الواجب قياسها] 3-١٢ الفرعي

 جميع يدفع أن المقاول على للتعديل وفق ا للعقد، ويجب

 بموجب الملزم بدفعها التكاليف والرسومو الضرائب،

 هذه من أي بسبب العقد كلفة تعديل يتم ولً العقد،

 1٣.٦باستثناء ما هو مبين في البند الفرعي  التكاليف،

 . (التشريعات في التغير نتيجة تالتعديلا)

في جداول الكميات أو  يتم إدراجهاكميات قد  أي -ب

هي كميات تقديرية ولً يجوز  الأخرى الأعمالجداول 

اعتبارها كميات فعلية أو صحيحة للأعمال المطلوب 

القياس ] ١٢البند من المقاول تنفيذها أو لأغراض 

  . [والتقييم

 
 

ثمانية  (2٨)لال على المقاول أن يقدم للمهندس خ -ج

 للأعمال، تحليلا  من تاريخ المباشرة  ان يوم  يوعشر
 الجداول،كل مبلغ مقتطع مبين في لا مقترح   مفصلا  

ويجوز للمهندس أن يأخذ في الًعتبار هذا التحليل عند 

 . ولكنه غير ملزم باعتماده الدفع؛إعداد شهادات 
 

التفاصيل في حالة إخفاق المقاول في تقديم مقترح   -د

النحو المذكور، يجب على المهندس عدم استخدام  ىعل

 . التفاصيل عند إعداد شهادات الدفع

 
14.2 Advance Payment 

  
 الدفعة المقدمة ٢-١4

 
1. The Employer shall make an advance payment, as an 
interest-free loan for mobilisation, when the 
Contractor submits a guarantee in accordance with this 

 
قدمة، كقرض يجب على صاحب العمل أن يدفع للمقاول دفعة م. 1

وذلك عندما يقدم المقاول  التجهيزات،دون فوائد لأعمال 
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Sub-Clause. The total advance payment, the number 
and timing of instalments (if more than one), and the 
applicable proportions, shall be as stated in Appendix A 
to the Contract Agreement. 

تكون القيمة الكلية للدفعة .  الفرعيهذا البند  لحكام اا وفق  ضمان  

، (إذا كانت أكثر من واحدة)المقدمة، وعدد وتواريخ الدفعات 

( أ)ه في الملحق والنسب المطبقة وفقا  لما هو منصوص علي

 . لًتفاقية العقد

 
2. The Engineer shall issue an Interim Payment 
Certificate for the first instalment after receiving a 
Statement (under Sub-Clause 14.3 [Application for 
Interim Payment Certificates]) and after the Employer 
receives: 
 

a- the Performance Bond in accordance with Sub-
Clause 4.2 and 
 

b- a guarantee in amounts equal to the advance 
payment. This guarantee shall be issued by a 
bank registered in the Sultanate of Oman 
acceptable to the Employer and shall be in the 
form annexed to these Conditions or in another 
form approved by the Employer. 

 
على المهندس أن يصدر شهادة دفع مرحلية للدفعة الأولى يجب . 2

للبند  اطلب شهادة الدفعة المرحلية وفق   مستخلص تسلُّمهبعد 

وبعد أن  ،[طلب شهادات الدفع المرحلية] 3-١4الفرعي 

 : العمل الآتي يتسلم صاحب
 

 . 2-٤للبند الفرعي  اضمان حسن التنفيذ وفق   -أ
 

يجب أن ، والمقدمةبقيمة تساوي قيمة الدفعة  ان  وضما -ب

أو شوووركة  مصووورفصوووادرا من قبل الضووومان  يكون

تأمين مسوووجلة في سووولطنة عمان موافق عليها من قبل 

صووووواحب العمل، وأن يكون الضووووومان وفقا للصووووويغة 

أو وفقا لصوويغة اخرى معتمدة  ،الشووروطالمرفقة بهذه 

 . من قبل صاحب العمل
 
3. The Contractor shall ensure that the guarantee is 
valid and enforceable until the advance payment has 
been repaid, but its amount may be progressively 
reduced by the amount repaid by the Contractor as 
indicated in the Payment Certificates. If the terms of 
the guarantee specify its expiry date, and the advance 
payment has not been repaid by the date twenty eight 
(28) days prior to the expiry date, the Contractor shall 
extend the validity of the guarantee at his cost until the 
advance payment has been repaid. 

 
اول التأكد من أن الضمان ساري المفعول وقابل يجب على المق. ٣

، ولكن يمكن للتنفيذ حتى يتم استرداد قيمة الدفعة المقدمة

بقدر المبالغ المستردة من المقاول  اتخفيض قيمته تدريجي  

وإذا حددت شروط  .حسبما هو مبين في شهادات الدفع

 الضمان تاريخ انقضائه، ولم يتم استرداد كامل الدفعة المقدمة

ثمانية وعشرين يوما من تاريخ حلول موعد ( 2٨)بالكامل قبل 

ن يتم ألى إيجب على المقاول تمديد صلاحيته  نهإانقضائه، ف

 . استرداد قيمة الدفعة المقدمة بالكامل

 
4. The advance payment shall be repaid through 
percentage deductions in Payment Certificates. Unless 
other percentages are stated in Appendix A to Contract 
Agreement, deductions shall be made at the 
amortisation rate of ten (10%) percent of the amount 
of each Payment Certificate (excluding the advance 
payment and deductions and repayments of retention) 
until such time as the advance payment has been 
repaid. 

 
أن يتم استرداد الدفعة المقدمة عن طريق استقطاع نسب  يجب. ٤

لم يرد خلاف ذلك في الملحق  مئوية من شهادات الدفع، وما

لًتفاقية العقد، يجب أداء الدفعات بمعدل استقطاع نسبته ( أ)

باستثناء )ع في المائة من مبلغ كل شهادة دف ةعشر%( 10)

حتى ( الدفعة المقدمة والًستقطاعات ورد المبالغ المحجوزة

 . الوقت الذي يتم عنده استرداد كامل الدفعة المقدمة

 
5. If the advance payment has not been repaid prior to 
the issue of the Taking-Over Certificate for the Works 
or prior to termination under Clause 15 [Termination 
by Employer], Clause 16 [Suspension and Termination 
by Contractor] or Clause 21 [Force Majeure] (as the 
case may be), the whole of the balance then 

 
إذا لم يتم استرداد الدفعة المقدمة قبل إصدار شهادة التسلم . ٥

أو [ نهاء من قبل صاحب العملالإ] 1٥للأعمال بموجب البند 

أو [ نهاء من قبل المقاولالتعليق والإ] 1٦بموجب البند 

 ، يصبح(حسب الحالة) [القوة القاهرة] 21بموجب البند 
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outstanding shall immediately become due and 
payable by the Contractor or the Guarantor to the 
Employer. 

ووجب السداد من  ،مستحق ا بالكاملمسدد الغير الرصيد 

ا  . المقاول أو الضامن إلى صاحب العمل فور 

 
6. If the advance payment is fully recovered prior to the 
issue of the Taking-Over Certificate, the Contractor 
may make an application to the Employer for the 
release of the guarantee, which shall not be 
unreasonably withheld. 

 
إذا كانت الدفعة المقدمة قد تم استردادها بالكامل قبل صدور . ٦

لمقاول أن يطلب من صاحب ل يجوزفشهادة تسلم الأعمال، 

 . لً لسبب معقولإحجبه  فراج عن الضمان ولً يجوزالعمل الإ

 
14.3 Application for Interim Payment Certificates 

 
 طلب شهادات الدفع المرحلية ١4-3

 
1. The Contractor shall submit a Statement in six (6) 
copies to the Engineer after the end of each month, in 
a form approved by the Engineer, showing in detail the 
amounts to which the Contractor considers himself to 
be entitled, together with supporting documents which 
shall include the report on the progress during this 
month in accordance with Sub-Clause 4.21 [Progress 
Reports]. 

 
ا أعلى المقاول . 1 ن يقدم للمهندس في نهاية كل شهر مستخلص 

يوضح  المهندس،تمد من نسخ على النموذج المع ست( ٦) من

 مصحوب لها، مستحق  التي يرى المقاول أنه  المبالغبالتفصيل 

بما في ذلك تقرير تقدم الأعمال خلال  ،بالمستندات المؤيدة

 [. مالتقد تقارير] 21-٤الفرعي هذا الشهر وفقا  للبند 

 
2.  The Statement shall include the following items, as 
applicable, in the sequence listed: 
 
 

a- the estimated contract value of the Works 
executed, and the Contractor’s Documents 
produced up to the end of the month (including 
Variations but excluding items described in 
Sub-Clauses (b) to (h) below); 

b- any amounts to be added and deducted for 
changes in legislation, in accordance with Sub-
Clause 13.6 [Adjustments for Changes in 
Legislation]; 

c- any amount to be deducted for retention, 
calculated by applying the percentage of 
retention stated in Appendix A to the Contract 
Agreement to the total of the above amounts, 
until the amount so retained by the Employer 
reaches the limit of Retention Money (if any) 
stated in Appendix A to the Contract 
Agreement; 

d- any amounts to be added and deducted for the 
advance payment and repayments in 
accordance with Sub-Clause 14.2 [Advance 
Payment]; 
 

 

يجب أن يتضمن المستخلص البنود الآتية، حسبما ينطبق منها، . 2

 : الآتيوبالترتيب 

 

قيمة العقد التقديرية للأعمال المنفذة ومستندات المقاول  -أ

في ذلك الأوامر بما )المقدمة حتى نهاية الشهر 

البنود العناصر الموضحة في التغييرية باستثناء 

 . أدناه( ح)إلى ( ب)الفرعية من 
أي مبالغ يتم إضافتها أو خصمها نتيجة تغيير في  -ب

 التعديلات] ٦-1٣بموجب البند الفرعي  اتالتشريع

 . [اتتغيير في التشريع نتيجة

 كونمحجوزة، ويخصمها كمبالغ  مبالغ يتمأي  -ج
ا للنسبة المئوية للمبالغ المحجوزة وفق   احتسابها

لًتفاقية العقد من ( أ)المنصوص عليها في الملحق 

حتى تصل المبالغ التي  أعلاه،مجموع المبالغ المتحققة 

يحتجزها صاحب العمل إلى الحد الأقصى للمبلغ 

( أ)والمنصوص عليه في الملحق  ،(إن وجد)المحجوز 

 . لًتفاقية العقد

 
خصم المتعلقة بالدفعة المقدمة وفقا  وت مبالغ تضافأي  -د

 . [الدفعة المقدمة] 2-1٤للبند الفرعي 
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e- any amounts to be added and deducted for 
Plant and Materials in accordance with Sub-
Clause 14.5 [Plant and Materials Intended for 
the Works]; 

f- any amounts to be deducted by reason of the 
Contractor's failure to comply with its payment 
related to Contracted SMEs Content 
obligations set out in the attached annex 
and/or the Specification.  

g- any other additions or deductions which may 
have become due under the Contract or 
otherwise, due under Clause 22 [Claims and 
Dispute Resolution]; and 

h- the deduction of amounts certified in all 
previous Interim Payment. 

والمواد وفق ا للبند  وتخصم للآلًت مبالغ تضافأي  -ه

الآلًت والمواد اللازمة لإنجاز ] ٥-1٤الفرعي 

 . [الأعمال
 

أي مبالغ يتم خصمها بسبب إخفاق المقاول في الًمتثال  -و

 لتعاقدات معانطاق لًلتزاماته بالدفع المتعلق ب
الملحق الشركات الصغيرة والمتوسطة والمبينة في 

 . المواصفاتأو / المرفق و
 

أي إضافات أو خصومات أخرى اصبحت مستحقة  -ز

 22بموجب العقد أو خلاف ذلك مستحقة بموجب البند 

 . [المطالبات وتسوية المنازعات]

وخصم المبالغ المصدق على دفعها بموجب جميع  -ح

 . ة السابقةشهادات الدفع المرحلي
 
 

3.   The Engineer may    dispute all or part of any 
monthly Statement, and shall return such Statement to 
the Contractor within seven (7) days after receiving the 
Statement and supporting documents from the 
Contractor, specifying in writing the items to which the 
Engineer  objects and the reasons for such objections, 
in which case the Contractor shall as soon as  
practicably possible re-submit to  the Engineer the 
revised Statement with supporting documents taking 
into account the Engineer’s objections.  

 

 

 من المستخلصبشأن كل أو أي جزء  المنازعةيجوز للمهندس . ٣

الشهري، ويجب عليه إعادة هذا المستخلص إلى المقاول 

للمستخلص والمستندات  تسلُّمهسبعة أيام من ( ٧)خلال 

التي حدد البنود يمع بيان خطي  المقاول،الداعمة له من 

 ويجب على ،وأسباب الًعتراض ،عليها المهندس اعترض

وقت ممكن عمليا، إعادة  أقربوفي  ،المقاول في هذه الحالة

تقديم مستخلص معدل إلى المهندس مرفق به المستندات 

 . المؤيدة، مع مراعاة اعتراضات المهندس

 
14.4 Schedule of Payments 

  
 جدول الدفعات ١4-4

  
1. If the Contract includes a schedule of payments 
specifying the instalments in which the Contract Price 
will be paid, then unless otherwise stated in this 
schedule: 
 

a- the instalments quoted in this schedule of 
payments shall be the estimated contract 
value for the purposes of Sub-Clause 14.3.2; 

b- Sub-Clause 14.5 [Plant and Materials Intended 
for the Works] shall not apply; and 
 

c- if these instalments are not defined by 
reference to the actual progress achieved in 
executing the Works, and if actual progress is 
found to be less than that on which this 
schedule of payments was based, then the 
Engineer may proceed in accordance with Sub-
Clause 3.5 [Determination] to agree or 

 
للدفعات يحدد الأقساط التي سيتم  إذا تضمن العقد جدولً  . 1

لم ينص على خلاف ذلك في  العقد، فما سداد كلفةبموجبها 

 : هذا الجدول
 

الدفعات المحددة في جدول الدفعات على أنها تعتبر -أ

-١4        الفرعي لأغراض البندالتقديرية  العقدقيمة 

3-٢،  
الآلًت والمواد ] ٥-1٤عي لً يتم تطبيق البند الفر -ب

 . [للأعمال المخصصة
وإذا لم يتم تحديد هذه الدفعات بالرجوع إلى التقدم  -ج

تبين أن التقدم فعلي المحقق في تنفيذ الأعمال، وال

الفعلي أقل من التقدم الذي استند إليه جدول الدفعات، 

-٣عندئذٍ يجوز للمهندس التصرف وفق ا للبند الفرعي ف
أو تحديد دفعات معدلة،  / على قتفابالً[ القرارات] ٥

فيه  أصبحويجب أن يأخذ في الًعتبار القدر الذي 
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determine revised instalments, which shall 
take account of the extent to which progress is 
less than that on which the instalments were 
previously based. 

التقدم أقل من ذلك الذي تم على أساسه تحديد الدفعات 

 . سابقا

 
2. If the Contract does not include a schedule of 
payments, the Contractor shall submit non-binding 
estimates of the payments which he expects to become 
due during each quarterly period. The first estimate 
shall be submitted within forty two (42) days after the 
Commencement Date. Revised estimates shall be 
submitted at quarterly intervals, until the Taking-Over 
Certificate has been issued for the Works. 

 

نه يجب على المقاول إلم يتضمن العقد جدولً للدفعات، فإذا . 2

تقديم تقديرات غير ملزمة بالدفعات التي يتوقع أن تصبح 

تقديم التقدير يتم ن أخلال كل مدة ربع سنة، على  ستحقةم

من تاريخ المباشرة،  ااثنين وأربعين يوم  ( ٤2)الأول خلال 

تقديم التقديرات المعدلة كل ربع سنة، وحتى يتم  ويستمر

 . إصدار شهادة تسلم الأعمال

 
3. Amounts payable in respect of nominated 
Subcontractors shall be stated separately. 

 
يتم بيانها ن يمالمس  الدفع للمقاولين من الباطن  مستحقةالمبالغ . ٣

 . منفصلبشكل 

 
4. In the event the Contractor does not submit the first 
estimate within the said period, the Engineer will have 
the right to ignore the first and subsequent estimates 
in making payments. 

 

لتقدير الأول خلال المدة اي حالة عدم قيام المقاول بتقديم ف. ٤

في تجاهل التقدير الأول  الحق للمهندسفالمذكورة، 

 . اللاحقة عند الدفع والتقديرات

 
14.5 Plant and Materials Intended for the Works 

 
 الآلات والمواد المخصصة للأعمال ١4-5

 
1. If this Sub-Clause applies, Interim Payment 

Certificates shall include, under Sub-Clause 14.3.2,  

a- an amount for Plant and Materials set aside 
by the Contractor and marked to the 
satisfaction of the Engineer as the property 
of the Employer but not sent to the Site;  

 

 

b- an amount for Plant and Materials which 
have been sent to the Site for incorporation 
in the Permanent Works, and 
 

c- a reduction when the contract value of such 
Plant and Materials is included as part of the 
Permanent Works under Sub-Clause 14.3 
[Application for Interim Payment 
Certificates]. If the lists referred to in Sub-
Clauses   14.5.2.b or 14.5.2.c  below are not 
included in Appendix A to the Contract 
Agreement, this Sub-Clause shall not apply. 

 

 
في حالة تطبيق هذا البند الفرعي، يجب أن تتضمن شهادات . 1

 : الآتي 2-٣-1٤الدفعات المرحلية، وفقا للبند الفرعي 
 

من قبل  الًت والمواد التي تم وضعها جانب  مبلغا  مقابل الآ -أ

ووضعت عليها علامة تفيد بشكل مقنع  ،المقاول

ولكن لم يتم إرسالها  للمهندس أنها ملك صاحب العمل

 . إلى الموقع
 ،مبلغا  للآلًت والمواد التي تم إرسالها إلى الموقع -ب

 . ةلإدخالها في الأعمال الدائم
 
 

عندما يتم تضمين القيمة التعاقدية الخاصة بهذه  وتخفيضا -ج

حكام لأمواد كجزء من الأعمال الدائمة طبقا الآلًت وال

 ،[طلب شهادات الدفعات المرحلية] ٣-1٤الفرعي  البند
-٥-1٤   إذا كانت القوائم المشار إليها في البند الفرعيو
في  غير مضمنة)ج( أدناه،  2 -٥-1٤   أو  )ب( 2

رعي لً يتم ن هذا البند الفإ، فلًتفاقية العقد( أ)الملحق 

 . تطبيقه

 
2. The Engineer shall determine and certify each 
addition if the following conditions are satisfied: 

 

 
ويصادق على كل إضافة في  ،يجب على المهندس أن يحدد. 2

 :   حالة استيفاء الشروط الآتية
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a-  the Contractor has: 

(1) kept satisfactory records (including the 
orders, receipts, Costs and use of Plant and 
Materials) which are available for 
inspection, and 

(2) submitted a statement of the Cost of 
acquiring and delivering the Plant and 
Materials to the Site, supported by 
satisfactory evidence; 

 

and either: 
 

b- the relevant Plant and Materials: 
 

(1) are those listed in Appendix A to the Contract 
Agreement for payment when shipped, 

(2) have been shipped to the Sultanate of Oman, 
en route to the Site, in accordance with the 
Contract; and 

(3) are described in a clean shipped bill of lading or 
other evidence of shipment, which has been 
submitted to the Engineer together with 
evidence of payment of freight and insurance, 
any other documents reasonably required, and 
a bank guarantee in a form and issued by a bank 
registered in the Sultanate of Oman, in 
amounts equal to the amount due under this 
Sub-Clause: this guarantee may be in a similar 
form to the form referred to in Sub-Clause 14.2 
[Advanced Payments] and shall be valid until 
the Plant and Materials are properly stored on 
Site and protected against loss, damage or 
deterioration; 

        or: 
 

c- the relevant Plant and Materials: 
 

(1) are those listed in Appendix A to the 
Contract Agreement for payment when 
delivered to the Site, and 

(2) have been delivered to and are properly 
stored on the Site, are protected against 
loss, damage or deterioration, and appear to 
be in accordance with the Contract. 

 

 : قد أن يكون المقاول 
 

تشمل الأوامر، )احتفظ بسجلات مرضية ( 1)

والإيصالًت، والتكاليف واستخدام المعدات 

  . والتي تكون متاحة للمعاينة( موادوال

 
الآلًت  سليمشراء وتبتكلفة  اوقدم كشف  (  2)

ا بأدلة مقنعة  .والمواد إلى   الموقع مدعوم 
 
 

 : ماإو
 

    : كالآتي أن تكون الآلًت والمواد ذات العلاقة    -ب      
 

 أ( لًتفاقية العقد للدفع عند شحنها. )مدرجة في الملحق (  1)

 
مان، وفي طريقها إلى الموقع، سلطنة ع  إلى أو تم شحنها (  2)

 .وفقا للعقد

 

أو أي إثبات آخر  ،وتم وصفها في بوليصة شحن سليمة(  ٣)

وتم تقديمها إلى المهندس مصحوبة بإثبات دفع اجرة  ،للشحن

النقل والتأمين، وأي مستندات أخرى مطلوبة بشكل معقول، 

شركة  أو ،مصرف من قبل نموذج فيمعد  مصرفيوضمان 

 المستحق المبلغ تعادل مان بمبالغتأمين مسجلة في سلطنة ع  

 في يكون أن لهذا الضمان ويمكن الفرعي، البند هذا وجببم

 2-1٤ الفرعي البند المشار إليه في للنموذج مشابه نموذج

 يتم المفعول حتى ساري   يكون ويجب أن ،المقدمة[ الدفعة]

 من وحمايتها الموقع في سليم بشكل المعدات والمواد تخزين
 . تلف أو ضرر أو خسارة أي

 
 

 :أو      
 :العلاقة ذات والمواد المعدات ونتك أن -ج 
 
لًتفاقية العقد للدفع مقابلها ( أ)تلك المدرجة في الملحق  (1)

 . عند تسليمها إلى الموقع
 

وتم تسليمها وتخزينها بشكل سليم في الموقع، وتم (  2)

 أنها وفقاحمايتها من أي خسارة أو ضرر أو تلف، وتبدو 

 . للعقد
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3. The additional amount to be certified shall be the 
equivalent of eighty percent (80%) of the Engineer’s 
determination of the cost of the Plant and Materials 
(including delivery to Site), taking account of the 
documents mentioned in this Sub-Clause and of the 
contract value of the Plant and Materials. 

يجب أن يعادل المبلغ الإضافي الذي يتم التصديق عليه . ٣

%( لثمانين بالمائة من تحديد المهندس لتكلفة الآلًت ٨0)

والمواد )شاملة التسليم إلى الموقع(، مع مراعاة المستندات 

المذكورة في هذا البند الفرعي والقيمة التعاقدية للآلًت 

 .والمواد

 
4. The currencies for this additional amount shall be the 
same as those in which payment will become due when 
the contract value is included under Sub-Clause 
14.3.2(a). At that time, the Payment Certificate shall 
include the applicable reduction, which shall be 
equivalent to this additional amount for the relevant 
Plant and Materials. 

 

للعملات  ةذا المبلغ الإضافي مماثلهيجب أن تكون عملات . ٤

ا للفقرة التي تسدد بها الدفعات عندما يتم تقدير قيمة العقد طبق  

في ذلك الوقت، ينبغي  ،2-٣-1٤ الفرعية )أ( بالبند الفرعي

والتي تكون  ،ت الدفع الخصومات الواجبةن تشمل شهاداأ

 .مساوية لهذه القيمة الإضافية للمعدات والمواد ذات الصلة

 
14.6 Issue of Interim Payment Certificates 

 
 إصدار شهادات الدفعات المرحلية  ١4-6

 
1.  No amount shall be certified or paid until the 
Employer has received and approved the Performance 
Bond. Thereafter, the Engineer shall, within twenty 
eight (28) days after receiving a Statement and 
supporting documents under Sub-Clause 14.3 
[Application for Interim Payment Certificates], or 
otherwise after receiving the re-submitted Statement 
and supporting documents from the Contractor under 
Sub-Clause 14.3.3 issue to the Employer with a copy to 
the Contractor an Interim Payment Certificate which 
shall state the amount which the Engineer fairly 
determines to be due, with supporting particulars, 
including particulars of any reduction or withholding 
made by the Engineer from the amount shown in the 
Statement. 

 
ويصدق صاحب  يتسلُّملً يتم تصديق أو دفع أي مبلغ، حتى . 1

العمل على ضمان حسن التنفيذ، وبعد ذلك يتعين على 

ا من تاريخ تلقيه ثماني( 2٨)المهندس خلال  ة وعشرين يوم 

مستخلص الدفعة والمستندات المؤيدة من المقاول وفقا للبند 

 تسلُّم، أو بعد [طلب شهادة الدفع المرحلية] 3-١4الفرعي 

مستخلص الدفعة المعاد تقديمها والمستندات المؤيدة من 

، أن يصدر شهادة دفع ٣-٣-1٤المقاول وفقا للبند الفرعي 

 لعمل مع نسخة للمقاول، مبينا فيها المبلغمرحلية لصاحب ا

مستحق للمقاول نه أالذي يقدر المهندس بصورة منصفة 

( إن وجد)خصم او حجب  بها التفاصيل المؤيدة لأي ومرفق

 . مستخلصجراه المهندس على الألأي مبلغ، 

 
2. However, prior to issuing the Taking-Over Certificate 
for the Works, the Engineer shall not be bound to issue 
an Interim Payment Certificate in an amount which 
would (after retention and other deductions) be less 
than the minimum amount of Interim Payment 
Certificates (if any) stated in Appendix A to the 
Contract Agreement. In this event, the Engineer shall 
give notice to the Contractor accordingly. 

 
قبل إصدار شهادة تسلم الأعمال،  لً يكون المهندس ملزما. 2

بعد المبالغ )مرحلية بمبلغ يكون  أي شهادة دفع بإصدار

دنى لقيمة أقل من الحد الأ( الأخرىقتطاعات المحجوزة والً

( أ)المحددة في الملحق ( إن وجدت)شهادة الدفع المرحلية 

على المهندس إخطار  الحالة، يجبلًتفاقية العقد، وفي هذا 

 . المقاول وفقا لذلك

 

3. An Interim Payment Certificate shall not be withheld 
for any other reason, although: 
 
 

 

لأي سبب  الدفعة المرحليةصدار شهادة إلً يجوز الًمتناع عن . ٣

 : أنه آخر، إلً
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a- if anything supplied or work done by the 
Contractor is not in accordance with the 
Contract, the cost of rectification or 
replacement of this work may be withheld until 
rectification or replacement has been 
completed; and/or 

b- if the Contractor was or is failing to perform 
any work or obligation in accordance with the 
Contract, and had been so notified by the 
Engineer, the value of this work or obligation 
may be withheld until the work or obligation 
has been performed. 

 

أي عمل تم تنفيذه من  أو إذا كان أي عنصر تم توريده -أ

قبل المقاول غير مطابق للعقد، فيمكن حجز تكلفة 

 . إنجازهاالإصلاح أو الًستبدال حتى يتم 

 
 

في أداء أي  اإذا كان المقاول قد أخفق، أو مخفق  أو  / و -ب

أو التزام بموجب العقد، وتم إخطاره بذلك من  ،عمل

 أو الًلتزام ،قبل المهندس، جاز حجز قيمة هذا العمل

 . حتى يتم تنفيذه

 

 
4. The Engineer may in any Payment Certificate make 
any correction or modification that should properly be 
made to any previous Payment Certificate. A Payment 
Certificate shall not be deemed to indicate the 
Engineer’s acceptance, approval, consent or 
satisfaction. 

 
جراء أي تصحيح أو تعديل إيجوز للمهندس في أي شهادة دفع . ٤

قة، ولً مناسب على أي شهادة دفع ساب بشكلينبغي إجراؤه 

 ،على قبول المهندس أو مصادقته تعتبر شهادة الدفع مؤشرا

 . أو رضائه ،أو موافقته

  
14.7 Payment 

 
 الدفع ١4-7

 
The Employer shall pay to the Contractor: 
 

a- the Advance Payment in accordance with Sub-
Clause 14.2.1; 

b- the amount certified in each Interim Payment 
Certificate within sixty (60) days after the 
Employer receives the Statement and 
supporting documents from the Engineer; and 

c- the amount certified in the Final Payment 
Certificate within sixty (60) days after the 
Employer receives this Payment Certificate 
from the Engineer. 

   
 : الآتي على صاحب العمل أن يدفع للمقاول

 

  . 1-2-1٤الدفعة المقدمة وفقا  للبند الفرعي      -أ 
 

( ٦0)المصدق عليه في كل شهادة دفع مرحلية خلال المبلغ  -ب 
صاحب العمل للمستخلص  تسلُّمستين يوما  من تاريخ 

  . والمستندات المؤيدة من المهندس
ا ( ٦0)خلال  الختامية الدفعالمبلغ المعتمد في شهادة  -ج  ستين يوم 

 من المهندس.  صاحب العمل لهذه الشهادة تسلُّممن تاريخ 

 
14.8 Currency of Payment 

 
 عملة الدفع ١4-8

 
All payments made in accordance with this Contract 
shall be made in the Local Currency and into a bank 
account at a bank registered and located in the 
Sultanate of Oman to be nominated by the Contractor. 

 
المحلية في  تتم بالعملةذا العقد يجب أن ه الدفعات بموجبكافة 

مان مسووجل وكائن في سوولطنة ع   مصوورفلدى  مصوورفيحسوواب 

 . يحدده المقاول

 
14.9 Delayed Payment  

 
 الدفعات المتأخرة ١4-9

 
1. If the Contractor does not receive payment in 
accordance with Sub-Clause 14.7 [Payment], the 
Contractor shall be entitled to receive interest on the 

 
[ الدفع] 7-١4الفرعي بموجب البند  الدفعة المقاول يتسلُّمإذا لم . 1

غير المسدد خلال مدة  عن المبلغ فائدةاستلام يحق للمقاول 
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amount unpaid during the period of delay at the rate 
stated in Appendix A to the Contract Agreement. This 
period shall be deemed to commence on the last day 
for payment specified in Sub-Clause 14.7 irrespective 
(in the case of its sub-paragraph (b)) of the date on 
which any Interim Payment Certificate is issued.  

ويجب . لًتفاقية العقد( أ)ق التأخير بالمعدل المبين في الملح

لتاريخ الدفع المحدد في  أخر يوم هذه المدة ابتداء من احتساب

 الفرعيةفي حالة الفقرة )النظر  بصرف ٧-1٤ الفرعي البند

 . شهادة دفع مرحليةالتاريخ الذي صدرت فيه أي  عن  (منه ب

 
2. The Contractor shall be entitled to this payment 
without formal notice or certification, and without 
prejudice to any other right or remedy. 

 
يحق للمقاول الحصول على المبلغ المشار إليه دون الحاجة إلى . 2

دون مساس بأي حق أو  وذلك ،إخطار رسمي أو مصادقة

 . خرآتعويض 

 
14.10 Payment of Retention Money 

 
 مبالغ المحجوزةدفع ال         ١0-١4

 
1. When the Taking-Over Certificate has been issued 
for the Works, the first half of the Retention Money 
shall be certified by the Engineer, subject to Sub-Clause 
3.1.3, for payment to the Contractor. If a Taking-Over 
Certificate is issued for a Section or part of the Works, 
a portion of the Retention Money shall be certified and 
paid. This proportion shall be fifty percent (50%) of the 
proportion calculated by dividing the estimated 
contract value of the Section or part, by the estimated 
final contract Price 

 
نصف  جب تصديقعندما يتم إصدار شهادة تسلم الأعمال، ي. 1

-1-٣المبالغ المحجوزة من قبل المهندس، وفقا للبند الفرعي 

صدار شهادة استلام لقسم أو إوإذا تم . لتسديدها للمقاول ٣

جزء من الأعمال، فيجب أن يتم التصديق على دفع نسبة معينة 

%( ٥0)وتكون هذه النسبة بواقع  ،زةمن المبالغ المحجو

في المائة من النسبة الناتجة عن قسمة قيمة العقد خمسين 

لذلك القسم أو الجزء على كلفة العقد النهائية كما يتم  التقديرية

 . تقديرها

 
2. Promptly after the latest of the expiry dates of the 
Defects Notification Periods, the outstanding balance 
of the Retention Money shall be certified by the 
Engineer, subject to Sub-Clause 3.1.3, for payment to 
the Contractor. If a Taking-Over Certificate was issued 
for a Section, a proportion of the second half of the 
Retention Money shall be certified and paid promptly 
after the expiry date of the Defects Notification Period 
for the Section. This proportion shall be forty percent 
(40%) of the proportion calculated by dividing the 
estimated contract value of the Section by the 
estimated final Contract Price. 

 
وزة من قبل المهندس، يجب أن يتم اعتماد رصيد المبالغ المحج. 2

خر مدة من مدد الإخطار بالعيوب وفق ا للبند أانقضاء  فور

في حالة إصدار شهادة . ، لتسديدها للمقاول٣-1-٣الفرعي 

للقسم، يتم التصديق على جزء من النصف الثاني من  تسلُّم

 خطارا بعد تاريخ انتهاء فترة إودفعه فور   ،الأموال المحجوزة

( ٪٤0)يجب أن تكون هذه النسبة . العيوب الخاصة بالقسم

 التقديريةأربعين بالمائة من النسبة المحسوبة بقسمة قيمة العقد 

 . للقسم على كلفة العقد النهائية كما يتم تقديرها

 
3. However, if any work remains to be executed under 
Clause 11.1 [Completion of Outstanding Work and 
Remedying Defects], the Engineer shall be entitled to 
withhold certification of the estimated cost of this work 
until it has been executed and modify the payment of 
Retention Money accordingly. 

 
إكمال ] 1-11للبند الفرعي  اتنفيذه وفق   إذا تبقى أي عمل يجب. ٣

يحق للمهندس الًمتناع عن [ الأعمال المتبقية وإصلاح عيوبها

التصديق على التكلفة التقديرية لهذا العمل حتى يتم تنفيذه 

 . ويعدل سداد المبالغ المحجوزة وفقا لذلك

 
4. When calculating these proportions, no account 
shall be taken of any adjustments under Sub-Clause 
13.6 [Adjustment for Changes in Legislation]. 

 
وعند احتساب هذه النسب، لً يتم مراعاة أي تعديلات بموجب . ٤

 . [التشريعاتالتعديلات نتيجة تغيير في ] ٦-1٣الفرعي البند 
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14.11 Cash Flow 

 
 السيولة النقدية   ١١-١4

 
1.       Where there is an annual cash flow provided in 
Appendix A to the Contract Agreement, this Sub-Clause 
shall apply.  

     
العقد، لًتفاقية ( أ)يطبق هذا البند الفرعي إذا تضمن الملحق . 1

 . سيولة نقدية سنوية مبلغ

 
2. The percentage per year set out in Appendix A to the 
Contract Agreement shall be the maximum amount 
paid to the Contractor for the Works for each year. 
Actual payments shall be limited to the planned cash 
flow or the value of actual work done whichever is 
lower i.e. the payment shall be less if less work is 
performed. However, the Contractor shall not be paid 
more in one (1) year than the limit of the cash flow if 
the value of the work done exceeds the funds budgeted 
for in the year and any balance from previous years. 
Any payments deferred due to the operation of this 
Sub-Clause will not attract interest in accordance with 
Sub-Clause 14.9 [Delayed Payment]. 

 
السنوية المبينة في الملحق  للسيولة النقديةتكون النسبة المئوية . 2

الحد الأقصى للمبلغ المدفوع للمقاول  العقد، هيلًتفاقية ( أ)

على السيولة لدفعات الفعلية تقتصر او.  للأعمال عن كل سنة

يهما أقل بمعني أعمال المنفذة فعليا المخططة أو قيمة الأ النقدية

ن يدفع أا تم تنفيذ أعمال أقل، ولً يمكن قل إذأيكون الدفع 

إذا . للمقاول خلال سنة مبالغ تتجاوز حد السيولة النقدية

 المخصصة في موازنة تجاوزت قيمة الأعمال المنفذة الأموال

نة وأي رصيد مرحل من السنوات السابقة لً تترتب فوائد لسا

 9.-1٤عن هذه الدفعات المؤجلة بموجب البند الفرعي 

 [. الدفعات المتأخرة]

 
14.12 Statement at Completion 

 
 لأعمالابيان إكمال      ١٢-١4

 
1.     Within thirty (30) days after receiving the Taking-
Over Certificate for the Works, the Contractor shall 
submit to the Engineer six (6) copies of a Statement at 
completion with supporting documents, in accordance 
with Sub-Clause 14.3 [Application for Interim Payment 
Certificates], showing: 
 

a- the value of all work done in accordance with 
the Contract up to the date stated in the 
Taking-Over Certificate for the Works 

 
b- any further sums which the Contractor 

considers to be due, and 
 
c- an estimate of any other amounts which the 

Contractor considers will become due to him 
under the Contract. Estimated amounts shall 
be shown separately in this Statement at 
completion. 

 
The Engineer shall then proceed in accordance with 
Sub-Clause 14.6 [Issue of Interim Payment Certificates]. 
 
 

  
ا من تاريخ ( ٣0)يجب على المقاول خلال . 1  مهتسلُّ ثلاثين يوم 

ست نسخ من ( ٦)لشهادة تسلم الأعمال، أن يقدم إلى المهندس 

 كمال مع المستندات المؤيدة وفقا للبند الفرعيمستخلص الإ

 :]افيه اموضح  [ شهادات الدفعات المرحلية   طلب] ٣-1٤

 
 

قيمة جميع الأعمال المنفذة بموجب العقد حتى التاريخ  -أ

 . المبين في شهادة التسلم للأعمال

 
 . غ أخرى يرى المقاول أنها مستحقة لهأي مبال -ب

 
أخرى يرى المقاول أنها سووووتصووووبح  لأي مبالغوتقدير  -ج

بيان المبالغ التقديرية مع ه بموجب العقد مسووووووتحقة ل

 . في هذا المستخلص بشكل منفصل

 
 

ئذٍ  خاذ اللازم على المهندس عند ند الفرعيات  ٦-1٤ بموجب الب
 . [اصدار شهادة الدفع المرحلية]
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14.13 Application for Final Payment Certificate ١4-  ١3 طلب شهادة الدفع الختامية 
 
1. Within fifty six (56) days after receiving the 
Performance Certificate, the Contractor shall submit, 
to the Engineer, six (6) copies of a draft final statement 
with supporting documents showing in detail in a form 
approved by the Engineer: 
 

a- the value of all work done in accordance with 
the Contract, and 

b- any further sums which the Contractor 
considers to be due to him under the Contract 
or otherwise. 

 
ايوخمس ستة )٥٦(خلال . 1 شهادة الأداء، على  تسلُّممن  ن يوم 

ست نسخ من مسودة ( ٦) المقاول أن يقدم إلى المهندس

المستخلص الختامي وفقا للنموذج المعتمد من المهندس مع 

 : المستندات المؤيدة التي توضح بالتفصيل الآتي

 

 . العقد اقيمة جميع الأعمال المنفذة وفق   -أ
 

أي مبالغ أخرى يرى المقاول أنه يسوووووووتحقها و -ب

 . وجب العقد أو غير ذلكبم

 
2. If the Engineer disagrees with or cannot verify any 
part of the draft final statement, the Contractor shall 
submit such further information as the Engineer may 
reasonably require and shall make such changes in the 
draft as may be agreed between them. The Contractor 
shall then prepare and submit to the Engineer the final 
statement as agreed. This agreed statement is referred 
to in these Conditions as the “Final Statement”. 

 
إذا لم يوافق المهندس على مسودة المستخلص الختامي أو لً . 2

المقاول تقديم  يجب علىف، منهمكنه التحقق من أي جزء ي

المعلومات الإضافية التي قد يطلبها المهندس بشكل معقول، 

وإجراء التعديلات التي قد يتم الًتفاق عليها في المشروع، 

يقوم المقاول بعد ذلك بإعداد وتقديم المستخلص النهائي 

متفق عليه للمهندس كما هو متفق عليه، ويشار لهذا الكشف ال

 ". المستخلص الختامي" الشروط بـ في هذه 

 
3. However if, following discussions between the 
Engineer and the Contractor and any changes to the 
draft final statement which are agreed, it becomes 
evident that a dispute exists, the Engineer shall deliver 
to the Employer (with a copy to the Contractor) an 
Interim Payment Certificate for the agreed parts of the 
draft final statement. Thereafter, if the dispute is finally 
resolved under Clause 22 [Claims and Dispute 
Resolution], the Contractor shall then prepare and 
submit to the Employer (with a copy to the Engineer) a 
Final Statement. 

 
إذا اتضح بعد المناقشات بين المهندس والمقاول، وأي   . ٣

الًتفاق  مسودة المستخلص الختامي التي تم تعديلات على

نه يجب على المهندس أن يقدم إلى إعليها، وجود خلاف ما، ف

شهادة دفع مرحلية ( ع نسخة للمقاولم)صاحب العمل 

للأجزاء المتفق عليها من مسودة المستخلص الختامي، وإذا 

 22البند  نهائيا بموجبتم بعد ذلك حل هذا الخلاف 

المقاول عندئذٍ  على يجبف، [المطالبات وتسوية المنازعات]

أن يعد ويقدم المستخلص الختامي إلى صاحب العمل مع 

 . نسخة للمهندس

  
14.14 Discharge 

 
 الإبراء     ١4-١4

 
When submitting the Final Statement, the Contractor 
shall submit a written discharge, which confirms that 
the total of the Final Statement represents full and final 
settlement of all moneys due to the Contractor under 
or in connection with the Contract. This discharge may 
state that it becomes effective when the Contractor 
has received the Performance Bond and the 
outstanding balance of this total, in which event the 
discharge shall be effective on such date. 

 
ن يقدم ل عند تقديم المستخلص الختامي، أيجب على المقاو

يؤكد فيه أن إجمالي المستخلص  ي الصاحب العمل إبراء ذمة خط

الختامي يمثل تسوية شاملة ونهائية لجميع المبالغ المستحقة 

بالعقد، ويجوز أن ينص هذا  أو متعلقة ،للمقاول بموجب العقد

حسن  مانالمقاول ض يتسلُّمعندما الإبراء على أنه يصبح نافذا 

الإجمالي، وفي هذه  المبلغ التنفيذ والرصيد غير المسدد من هذا

 . الإبراء ساريا من ذلك التاريخ الحالة يصبح
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14.15 Issue of Final Payment Certificate 

 
 إصدار شهادة الدفع الختامية ١5-١4  

 
1.  Within twenty eight (28) days after receiving the 
Final Statement and written discharge in accordance 
with Sub-Clause 14.13 [Application for Final Payment 
Certificate] and Sub-Clause 14.14 [Discharge], the 
Engineer shall issue, to the Employer, the Final 
Payment Certificate which shall state: 
 

a- the amount which is finally due, and 
b- after giving credit to the Employer for all 

amounts previously paid by the Employer and 
for all sums to which the Employer is entitled, 
the balance (if any) due from the Employer to 
the Contractor or from the Contractor to the 
Employer, as the case may be. 

 
من  ن يوما  وعشريثمانية ( 2٨)يجب على المهندس خلال . 1

الختامي والإبراء الخطي وفقا  للبند  المستخلص تسلُّمتاريخ 

الفرعي    والبند[ الختاميةطلب شهادة الدفع ] 1٣-1٤ الفرعي

إلى  شهادة الدفع الختامية ، أن يقوم بإصدار[لإبراءا] 1٤-1٤

 : لآتيصاحب العمل تتضمن ا
 

 . المبلغ المستحق نهائيا -أ
المستحق من صاحب العمل للمقاول ( أن وجد)الرصيد  -ب

أو من المقاول لصاحب العمل، حسبما تكون الحالة، 

إلى وذلك بعد احتساب جميع المبالغ السابق سدادها 

 . صاحب العمل وجميع المبالغ المستحقة له

 

 
2. If the Contractor has not applied for a Final Payment 
Certificate in accordance with Sub-Clause 14.13 
[Application for Final Payment Certificate] and Sub-
Clause 14.14 [Discharge] the Engineer shall request the 
Contractor to do so. If the Contractor fails to submit an 
application within a period of twenty eight (28) days 
after receiving the request, the Engineer shall issue the 
Final Payment Certificate for such amount as he fairly 
determines to be due, and: 

 
a- the Contractor shall not be entitled to claim any   

amount other than the amounts so certified, 
and   

 

b- the Employer shall be discharged from all 
liabilities in connection with any amount or 
claim other than the amounts so certified. 

 
إذا لم يطلب المقاول شهادة الدفع الختامية وفقا للبند الفرعي . 2

-1٤ الفرعي   والبند[ الختاميةطلب شهادة الدفع ] 1٣-1٤

المقاول على المهندس أن يطلب من  يجبف ،[لإبراءا] 1٤

 (2٨)بذلك، وإذا أخفق المقاول في تقديم الطلب خلال  القيام

للطلب من المهندس، يجب  تسلُّمهن يوما  بعد يثمانية وعشر

الذي  الختامية بالمبلغعندئذ إصدار شهادة الدفع  على المهندس

 : الآتي عليهنه مستحق للمقاول، وأيحدده بصورة منصفة 

 
 

لً يحق للمقاول المطالبة بأي مبالغ غير التي تمت  -أ   

 . المصادقة عليها
 

 

أي مسؤوليات ذات علاقة بأي مبلغ  صاحب العململ لً يتحو -ب 

  . أو مطالبة بغير المبالغ التي تمت المصادقة عليها

 
14.16 Cessation of Employer’s Liability 

 
 حب العملانقضاء مسؤولية صا ١6-١4

 
The Employer shall be discharged from all liabilities 
towards the Contractor for any matter or thing under 
or in connection with the Contract or execution of the 
Works, except to the extent that the Contractor shall 
have included an amount expressly for it: 
 

a- in the Final Statement under Sub-Clause 14.13 
[Application for Final Payment Certificate] and 
Sub-Clause 14.15.2 and also, 

  
تزامات تجاه لالً من جميعصاحب العمل يجب إخلاء مسؤولية 

أو بتنفيذ  ،العقدب شيء بموجب أو متعلقمسألة أو  عن أي المقاول

 : في ج مبلغ ا صريحا لهرإلً بقدر ما يكون المقاول قد أدالأعمال، 
 

 

 

 1٣-1٤في المستخلص الختامي وفقا للبند الفرعي  -أ
    -1٥-1٤والبند الفرعي [ شهادة الدفع الختامي طلب]
ا. 2  وأيض 
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b- (except for matters or things arising after the 
issue of the Taking-Over Certificate for the 
Works) in the Statement at completion 
described in Sub-Clause 14.12 [Statement at 
Completion]. 

 
However, this Sub-Clause shall not limit the 
Employer’s liability under his indemnification 
obligations, or the Employer’s liability in any case 
of fraud, deliberate default or reckless misconduct 
by the Employer. 

إصدار شهادة  مور الناشئة بعدوالأباستثناء المسائل )  -ب

للبند  كمال وفقاالإعند  في المستخلص( التسلم للأعمال

 [. لأعمالابيان إكمال ] 12-1٤الفرعي 
 
 

ومع ذلك فإن هذا البند الفرعي لً يحد من مسؤولية صاحب العمل 

أو في حالًت الًحتيال  ،ا يخص التزاماته عن التعويضفيم

 . أو الإهمال من قبل صاحب العمل ،والإخلال المتعمد

 

 

15. Termination by Employer ١5- الإنهاء من قبل صاحب العمل 
 

15.1 Notice to Correct 

 

 الإخطار بالتصحيح ١-١5
 

If the Contractor fails to carry out any obligation under 
the Contract, the Engineer may require -by notice- the 
Contractor to make good the failure and to remedy it 
within a specified reasonable time. 

 
يجوز فإذا أخفق المقاول في تنفيذ أي التزام بموجب العقد، 

معالجة للمهندس بموجب إخطار أن يطلب من المقاول تصحيح و

 . هذا الإخفاق خلال مدة محددة معقولة

 
15.2 Termination by Employer 

 
 الإنهاء من قبل صاحب العمل ٢-١5

 
1. The Employer shall be entitled to terminate the 
Contract if the Contractor: 

 
a- fails to provide the Performance Bond under 

Sub-Clause 4.2 [Performance Bond] or comply 
with a notice to correct under Sub-Clause 15.1 
[Notice to Correct]; 

b- abandons the Works or otherwise plainly 
demonstrates the intention not to continue 
performance of its obligations under the 
Contract; 

c- without reasonable excuse fails: 
 

(1) to proceed with the Works in accordance 
with Clause 8 [Commencement, Delays and 
Suspension], or 

(2) to comply with a notice issued to rectify or 
remedy any defect under Sub-Clause 7.7 
[Rejection] or Sub-Clause 7.8 [Remedial 
Work], within twenty-eight (28) days after 
receiving it. 

 
e- becomes liable under Clause 8.7 [Delay 

Penalties] of the maximum amount (if any) 

 
 : يحق لصاحب العمل إنهاء العقد إذا كان المقاول قد. 1

  
-٤الفرعي  أخفق في تقديم ضمان حسن التنفيذ وفقا للبند -أ

أو الًمتثال لإخطار بالتصحيح [ ضمان حسن التنفيذ] 2

 . [الإخطار بالتصحيح] 1-1٥بموجب البند الفرعي 
 

تخلى عن الأعمال أو بخلاف ذلك أظهر بوضوح نيته  -ب

 . ر في أداء التزاماته بموجب العقدفي عدم الًستمرا

 
 : الآتي عذر معقول في أخفق دون -ج

 
المباشرة والتأخير ] 8ند فقا للبمباشرة الأعمال و(  1)

 . [والتعليق
 

و إصلاح أالًلتزام بأي إخطار صدر له لمعالجة أو (  2)

 أو[ الرفض] 7-7ي عيب بموجب البند الفرعي أ
 )2٨(خلال [ أعمال الإصلاحات] 8-7البند الفرعي 

 . الًخطار تسلُّممن تاريخ  اوعشرين يوم   ثمانية
 

 
 

غرامات ] 7-8 مسؤولً بموجب البند الفرعي أصبح -د

الوارد في الملحق ( إن وجد) عن المبلغ الأقصى[ التأخير
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stated in Appendix A to the Contract Agreement 
and fails to demonstrate to the satisfaction of 
the Employer that the Works or relevant Section 
will be completed within twenty-eight (28) days 
from the date on which the Contractor's liability 
to pay such maximum amount was first 
incurred; 

f- subcontracts the whole of the Works or assigns 
the Contract without the required approval;  
 

g- becomes bankrupt or insolvent, goes into 
liquidation, has a receiving or administration 
order made against him, compounds with his 
creditors, or carries on business under a 
receiver, trustee or manager for the benefit of 
his creditors, or if any act is done or event occurs 
which (under applicable Laws) has a similar 
effect to any of these acts or events; or 

 

 

h- fails to comply with its obligations under Clause 
17 [Anti-Bribery and Corruption]. 

 مرضٍ وأخفق في الإظهار بشكل  ،لًتفاقية العقد( أ)
لصاحب العمل بأن الأعمال أو القسم المعني منها سيتم 

من التاريخ  وعشرين يوماثمانية ( 2٨)استكماله خلال 

 . لية المقاول لسداد المبلغ الأقصىترتبت فيه مسؤو الذي
 
 
 
 

الباطن لجميع الأعمال أو تنازل عن العقد دون  تعاقد من -ه

 . الموافقة المطلوبة من صاحب العملالحصول على 
 

، أو خضع للتصفية، أو صدر اأو معسر   أصبح مفلس ا إذا -و

إدارة، أو أجرى تسوية مع  ضده أمر حراسة أو أمر

شراف حارس قضائي إ، أو استمر في العمل تحت دائنيه

دير لصالح دائنيه، أو إذا تم القيام بأي فعل أو وصي أو م

نفسه التأثير ( بموجب القوانين السارية)أو وقع حدث، له 

  . لأي من هذه الأفعال أو الأحداث

 
مكافحة ] 1٧أخفق في الوفاء بالتزاماته بموجب البند أو  -ز

 [. الرشوة والفساد
 
2. In any of these events or circumstances under Sub-
Clause 15.2.1 above, the Employer may, upon giving 
fourteen (14) days’ notice to the Contractor, terminate 
the Contract and expel the Contractor from the Site. 
However, in the case of Sub-Clauses (f) or (g) the 
Employer may, by notice, terminate the Contract 
immediately. 

 
-2-. 1٥ في البند الفرعي أو الظروف الأحداثفي أي من هذه . 2

( 1٤)نذار مدته إأعلاه، يجوز لصاحب العمل بعد توجيه  1

قصاء المقاول من إعشر يوما للمقاول، إنهاء العقد وأربعة 

أو ( و)الموقع، ومع ذلك، فإنه في حالة الفقرتين الفرعيتين 

خطار للمقاول إبموجب عمل أعلاه، يجوز لصاحب ال( ز)

 . على الفور نهاء العقدإ

 
3. The Employer’s election to terminate the Contract 
shall not prejudice any other rights of the Employer, 
under the Contract or otherwise. 

 
العقد لً يمس بأي من حقوقه  لإنهاءإن اختيار صاحب العمل . ٣

 . ذلك موجب العقد أو غيرالأخرى، ب

 
4. Promptly following any termination, the Contractor 
shall leave the Site and deliver any required Goods, all 
Contractor’s Documents, and other design documents 
made by or for him, to the Engineer. However, the 
Contractor shall use his best efforts to comply 
immediately with any reasonable instructions included 
in the notice for: 
  

a- the assignment of any subcontract, and  
b- the protection of life or property or for the 

safety of the Works. 

 
 ،غادر الموقعأن ي، يجب على المقاول نهاءإمباشرة بعد أي . ٤

ويقوم بتسليم المهندس أي مستلزمات مطلوبة، وجميع 

أو أعدت  ،خرى أعدهاأمستندات المقاول، ومستندات تصميم 

ى المقاول أن يبذل قصارى لصالحه، ومع ذلك يجب عل

تعليمات معقولة مضمنة في ا لأي لامتثال فور  لجهوده 

 : بالآتي الإخطار تتعلق
 

 . من الباطن بالتنازل عن أي عقد مقاولة -أ
 . وحماية الأرواح أو الممتلكات أو لسلامة الأعمال -ب
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5. After termination, the Employer may complete the 
Works and/or arrange for any other entities to do so. 
The Employer and these entities may then use any 
Goods, Contractor’s Documents and other design 
documents made by or on behalf of the Contractor and 
such Contractor's Equipment and Temporary Works as 
the Employer may require for such purpose. 

أو أن / استكمال الأعمال و بعد الإنهاء، يجوز لصاحب العمل. ٥

ذٍ لصاحب عندئ ويجوز ،بذلكللقيام  أخرىيرتب لأي جهات 

العمل وهذه الجهات استخدام أي مستلزمات، ومستندات 

أو  ،المقاول ومستندات التصميم الأخرى التي أعدت من قبله

 والأعمال المؤقتة التي قد يحتاج ،ومعدات المقاول ،لصالحه

 . صاحب العمل لهذا الغرض إليها
 

6. At any time, and from time to time, after 
termination, the Employer shall give notice to the 
Contractor specifying items of Contractor’s Equipment 
and Temporary Works which are no longer required for 
the completion of the Works and which will be released 
to the Contractor at or near the Site.  

 
العمل في أي وقت ومن وقت لأخر بعد على صاحب  جبي. ٦

الخاصة بمعدات  عناصرالإنهاء، توجيه إخطار للمقاول يحدد فيه ال

مطلوبة لإكمال الأعمال قتة التي لم تعد والأعمال المؤ ،المقاول

 . أو بالقرب منه ،بحيث يتم تسليمها إليه في الموقع

7. After completion of the Works, the Employer shall 
then give notice to the Contractor that the Contractor’s 
Equipment and Temporary Works, or such of them as 
have not already been released, or otherwise disposed 
of, will be released to the Contractor at or near the Site. 
On receipt of any such notice, the Contractor shall 
promptly arrange the removal of the Contractor’s 
Equipment and Temporary Works specified in the 
notice, at the risk and cost of the Contractor 

على صاحب العمل بعد إكمال الأعمال إخطار المقاول بأن . ٧

يتم تسليمها له أو  منها التي لم امعداته والأعمال المؤقتة أو أي

التصرف فيها سيتم تسليمها له في الموقع أو بالقرب منه، 

ا ما يلزم لهذا الإخطار أن يتخذ فور   تسلُّمهوعلى المقاول عند 

في الإخطار  المؤقتة المحددةلإزالة هذه المعدات والأعمال 

 . على مسؤوليته ونفقته

 
8. However, if the Contractor fails to remove any items 
of Contractor’s Equipment and/or Temporary Works 
specified in such notice, or if by this time, the 
Contractor has failed to make a payment due to the 
Employer, these items may be sold by the Employer. 
The proceeds of sale shall be retained by the Employer 
in order to recover any entitled amount and any 
balance of the proceeds) if any) shall then be credited 
to the account of the Contractor in accordance with 
Sub-Clause 15.4 [Payment after Termination]. 

   
من معداته  نصرعأي  إذا أخفق المقاول في إزالة ومع ذلك،. ٨

أو أخفق في الوقت  ،في الإخطار المحددةوالأعمال المؤقتة 

ذاته في أداء مبالغ مستحقة لصاحب العمل، فيجوز لصاحب 

أي لًسترداد واحتجاز حصيلة بيعها  ،العناصرالعمل بيع هذه 

إلى ( إن وجد)منها  ي رصيد متبقٍ أوإيداع  ،مبلغ مستحق

 [. نهاءالدفع بعد الإ] ٤-1٥ ا للبند الفرعيحساب المقاول وفق  

 
15.3 Valuation at Date of Termination 

 
 التقييم في تاريخ الإنهاء ١5-3

 
As soon as practicable after a notice of termination 
under Sub-Clause 15.2 [Termination by the Employer] 
has taken effect, the Engineer shall proceed in 
accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine the value of the Works, Goods and 
Contractor’s Documents, and any other sums due to 
the Contractor for work executed in accordance with 
the Contract. 

  
بعد نفاذ الإخطار  ا،عملي  ممكن وقت أقرب  المهندس فييجب على 

الإنهاء من قبل صاحب ] 2-1٥بالإنهاء بموجب البند الفرعي

[ القرارات] ٥-٣ بأحكام البند الفرعي ، أن يقوم عملا  [العمل
أو تحديد قيمة الأعمال والمستلزمات ومستندات  / بالًتفاق على

المقاول وأي مبالغ أخرى مستحقة للمقاول مقابل الأعمال المنفذة 

 . عقدبموجب ال
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15.4 Payment After Termination ١5-4 الدفع بعد الإنهاء 
 

1. After a notice of termination under Sub-Clause 15.2 
[Termination by Employer] has taken effect, the 
Employer may: 
 

a- proceed in accordance with Sub-Clause 2.4 
[Employer’s Claims], and/or 

b- withhold further payments to the Contractor 
until the costs of execution, completion and 
remedying of any defects, damages for delay in 
completion (if any), and all other costs incurred 
by the Employer, have been established, 
and/or 

c- recover from the Contractor any losses and 
damages incurred by the Employer and any 
extra costs of completing the Works, after 
allowing for any sum due to the Contractor 
under Sub-Clause 15.3 [Valuation at Date of 
Termination]. 

 
After recovering any such losses, damages and extra 
costs, the Employer shall pay any balance to the 
Contractor. 

  

نافذ ا  يجوز لصاحب العمل بعد أن يصبح الإخطار بإنهاء العقد. 1

]الإنهاء من قبل صاحب العمل[  2-1٥بموجب البند الفرعي 

 أن يقوم بالآتي:
 

]مطالبات صاحب  ٤-2المضي قدما وفق ا للبند الفرعي  -أ

 العمل[.

أي مبالغ أخرى للمقاول إلى عن سداد  لًمتناعاو/ أو  -ب

كمال الأعمال وإصلاح حين التحقق من تكاليف تنفيذ وإ

كمال يها، وتحديد تعويضات التأخير في إأي عيوب ف

الأخرى التي  الأعمال )إن وجدت(، وجميع التكاليف

 تكبدها صاحب العمل.

 

الًسترداد من المقاول أي خسائر وأضرار تكبدها و/أو  -ج

تكاليف إضافية لإكمال الأعمال، وذلك بعد احتساب وأي 

للتقييم في تاريخ الإنهاء  وفق ا أي مبلغ مستحق للمقاول

 .]التقييم في تاريخ الإنهاء[ ٣-1٥بموجب البند الفرعي 
 

وبعد استرداد هذه الخسائر والأضرار والتكاليف الإضافية، يجب 

ٍ على صاحب العمل دفع أي رصيد   إلى المقاول.متبق 

 
15.5 Employer’s Termination for Convenience 

 

 صاحب العمل في الإنهاء لدواعي الملائمة حق ١5-5

1. The Employer, reserves the right to terminate the 
contract in whole or in part at any time for the 
convenience by giving notice of such termination to the 
Contractor. The termination shall take effect twenty 
eight (28) days after the Contractor receives this notice 
Following such termination, the Employer shall not 
execute the Works himself or to arrange for the Works 
to be executed by another contractor. 

 

ا، في ا او جزئي  كلي   صاحب العمل بالحق في إنهاء العقديحتفظ . 1

وذلك من خلال توجيه إخطار  مةءالملاأي وقت لدواعي 

ثمانية ( 2٨)بعد  اا الإنهاء، ويعتبر الإنهاء نافذ  للمقاول بهذ

المقاول للإخطار وبعد هذا  تسلُّممن تاريخ  ان يوم  يوعشر

تنفيذ الأعمال أو ترتيب  الإنهاء لً يجوز لصاحب العمل

 . خرآفيذها بواسطة مقاول تن

 
2. After this termination, the Contractor shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 16.3 [Cessation of Work 
and Removal of Contractor's Equipment] and shall be 
paid in accordance with Sub-Clause 21.6 [Optional 
Termination, Payment and Release]. 

 
ا للبند الإنهاء يجب على المقاول المضي قدما وفق   هذابعد . 2

ومن ثم [ إيقاف العمل وإزالة معدات المقاول] ٣-1٦الفرعي 

الإنهاء ] ٦-21الفرعي يتم الدفع للمقاول بموجب البند 

 . [الًختياري والدفع والًعفاء

 
16. Suspension and Termination by Contractor 

 
 التعليق والإنهاء من قبل المقاول -١6

 
16.1 Contractor’s Entitlement to Suspend Work 

 
 حق المقاول في تعليق العمل ١-١6

 
1. If the Engineer fails to certify any of the Interim 
Payment Certificates in accordance with Sub-Clause 

 
إذا أخفق المهندس في المصادقة على أي من شهادات الدفع . 1

إصدار شهادات الدفع ] ٦-1٤ا للبند الفرعي المرحلية وفق  

https://www.lawinsider.com/clause/termination-for-convenience
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14.6 [Issue of Interim Payment Certificates] or the 
Employer fails to comply with Sub-Clause 14.7 
[Payments] (other than to the extent the Employer has 
disputed such amount under Sub-Clause 14.3.3 or 
exercised any right of set off or withholding under the 
provisions of this Contract), the Contractor may, after 
giving not less than forty (40) days’ notice to the 
Employer, suspend work (or reduce the rate of work) 
unless and until the Contractor has received the 
Payment Certificate or reasonable evidence as to 
payment, as the case may be and as described in the 
notice. 
 
 
 
The Contractor’s action shall not prejudice his 
entitlements to interest under Sub-Clause 14.9 
[Delayed Payment] and to termination under Sub-
Clause 16.2 [Termination by Contractor]. 

 أو أخفق صاحب العمل في الًمتثال للبند الفرعي[ المرحلية

إلى الحد الذى يكون  إلً)يجوز للمقاول نه إف ،[الدفع] ١4-7

صاحب العمل قد اعترض على ذلك المبلغ بموجب البند 

أو مارس أي حق في المقاصة أو الحجب  ٣-٣-1٤الفرعي 

بعد أن يوجه إلى صاحب العمل إخطارا ( وفقا لأحكام هذا العقد

أو أن )، أن يعلق العمل ربعين يوماأ( ٤0)بمهلة لً تقل عن 

شهادة الدفع، أو  يتسلُّموحتى  ،، ما لم(يبطئ معدل تنفيذ العمل

وحسبما هو  ،لترتيبات الدفع له، حسب الحال إثباتا معقولً

 . مبين في الإخطار

 
 
 
بموجب البند  الفائدة لً يمس إجراء المقاول بحقه في استيفاء 

نهاء بموجب وبحقه في الإ ،[الدفعات المتأخرة] 9-1٤الفرعي 

 [. اولالإنهاء من قبل المق] 2-1٦البند الفرعي 

 
2. If the Contractor subsequently receives such 
Payment Certificate, or reasonable evidence as to 
payment as described in Sub-Clause 16.1.1 above, 
before the effective date of any notice of termination 
under Sub-Clause 16.2 [Termination by Contractor], the 
Contractor shall resume normal working as soon as is 
reasonably practicable. 

 
ا شهادة الدفع أو إثبات ترتيبات الدفع، كما المقاول لًحق   تسلُّمإذا . 2

قبل تاريخ نفاذ أي  أعلاه، 1-1-1٦هو مبين في البند الفرعي 

هاء من قبل الإن] 2-1٦إخطار بالإنهاء بموجب البند الفرعي 

يجب على المقاول استئناف العمل المعتاد بأسرع ف ،[المقاول

 . وقت ممكن عمليا

3.  If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost as 
a result of suspending work (or reducing the rate of 
work) in accordance with this Sub-Clause, the 
Contractor shall give notice to the Engineer and shall 
be entitled subject to Sub-Clause 22.1 [Contractor’s 
Claims] to: 

 
a- an extension of time for any such delay, if 

completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 
After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 

 
لتعليق العمل  أو تكبد تكلفة نتيجة/ و إذا عانى المقاول تأخيرا. ٣

حكام هذا البند أبموجب ( أو لإبطاء معدل تنفيذ العمل)

يجب على المقاول إخطار المهندس بذلك ويصبح فالفرعي، 

مطالبات ] 1-22مستحقا للآتي، مع مراعاة البند الفرعي 

 [: المقاول
 

التأخير، إذا تأخر أو سوف يتأخر  لهذا نتيجة تمديد المدة -أ

تمديد مدة ] 4-8عي كمال، بموجب البند الفرالإ

 . [الإكمال
 

وأن تدفع له التكلفة ذات العلاقة، والتي يجب تضمينها  -ب

 . في كلفة العقد
 

ا للبند على المهندس، بعد تلقيه هذا الإخطار، أن يتصرف وفق  

أو يحدد ما يراه بشأن  / علىيوافق بأن [ القرارات] ٥-٣الفرعي 

 . هذه المطالبات
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16.2 Termination by Contractor ١6-الإنهاء من قبل المقاول ٢ 
 
The Contractor shall be entitled to terminate the 
Contract if: 

a- Subject to 14.3.3 the Engineer fails, within sixty 
(60) days after receiving a Statement and 
supporting documents, to issue the relevant 
Payment Certificate, 

b- the Contractor does not receive the amount 
due under an Interim Payment Certificate 
within sixty (60) days after receipt by the 
Employer of the statement from the Engineer, 
except for deductions in accordance with Sub-
Clause 2.4 [Employer’s Claims], 

c- the Employer fails to prepare and sign the 
Contract Agreement under Sub-Clause 1.6 
[Contract Agreement] within one hundred 
twenty (120) days from the date of the Letter 
of Acceptance, or has assigned the Contract 
without complying with Sub-Clause 1.7.1 
[Assignment], or 

d- a prolonged suspension affects the whole of 
the Works as described in Sub-Clause 8.12 
[Prolonged Suspension]. 
 

In any of these events or circumstances, the Contractor 
may, upon giving sixty (60) days' notice to the 
Employer, terminate the Contract.  
The Contractor’s election to terminate the Contract 
shall not prejudice any other rights of the Contractor 
under the Contract or otherwise. 

 
 : للمقاول الحق في إنهاء العقد

 

أخفق المهندس  إذا، ٣. -٣-1٤مع مراعاة البند الفرعي  -أ

لمستخلص ا تسلُّم ن يوما  من تاريخيست( ٦0)خلال 

   . ة، في اصدار شهادة الدفع المعنيةوالمستندات المؤيد
 

لم يتسلم المقاول المبلغ المستحق له بموجب شهادة  إذا -ب

 تسلُّمن يوما  من تاريخ يست( ٦0)دفع مرحلية خلال 
صاحب العمل المستخلص من المهندس، وذلك باستثناء 

ات مطالب] ٤-2الًستقطاعات بموجب البند الفرعي 

 . [صاحب العمل
 

عداد والتوقيع على اتفاقية لإأخفق صاحب العمل في ا إذا -ج

( 120)خلال [ اتفاقية العقد] ٦-1العقد وفقا للبند الفرعي 
أو قد تنازل  ،ن يوما من تاريخ خطاب القبوليمائة وعشر

 . [التنازل] 1-٧-1 عن العقد دون الًلتزام بالبند الفرعي
 
 

بل صاحب العمل لمدة طويلة تم تعليق العمل من ق إذاأو  -د

 [. التعليق المطول] ١٢-8كما هو مبين في البند الفرعي 
 
 
 
 
 

في أي من هذه الحالًت أو الظروف، يجوز للمقاول بعد توجيه 

  . ، إنهاء العقدايوم  ( ٦0) ستونإخطار إلى صاحب العمل مدته 
خرى حقوقه الأاختيار المقاول لإنهاء العقد لً يمس بأي من  نإ

 . أو غيره ،ب العقدبموج
 

 
16.3 Cessation of Work and Removal of 

Contractor’s Equipment 

 
 يقاف العمل وإزالة معدات المقاولإ ١6-3

 
After a notice of termination under Sub-Clause 15.5 
[Employer’s Entitlement to Termination for 
Convenience], Sub-Clause 16.2 [Termination by 
Contractor] or Sub-Clause 21.6 [Optional Termination, 
Payment and Release] has taken effect, the Contractor 
shall promptly: 
 

a- cease all further work, except for such work as 
may have been instructed by the Engineer for 
the protection of life or property or for the 
safety of the Works, 

b- hand over Contractor’s Documents, Plant, 
Materials and other Works, for which the 

 
حق ] ٥-1٥ بموجب البند الفرعيبالإنهاء  خطارالإنفاذ بعد 

أو بموجب البند [ نهاء لدواعي الملائمةصاحب العمل في الإ

أو بموجب البند الفرعي [ نهاء من قبل المقاولالإ] 2-1٦الفرعي 

فيجب على المقاول [ عفاءالإنهاء الًختياري والدفع والإ] ٦-21

 : ن يباشر على الفور الآتيأ
 

إيقاف كل عمل آخر، عدا تلك الأعمال التي قد يكون  -أ

اح والممتلكات أو المهندس قد أمر بها لحماية الأرو

 . لامة الأعماللس
والأعمال  والمواد لًتوالآأن يسلم مستندات المقاول  -ب

وأن  ،الأخرى، التي يكون المقاول قد تلقى دفعات عنها
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Contractor has received payment and deliver 
to the Site at the its own risk and cost, any such 
items which are not located on the Site, 

c- clear away and remove from the Site any 
wreckage, debris and waste, and 

d- remove all other Goods from the Site, except 
as necessary for safety, and leave the Site. 
 

من  وعلى نفقته أي ،إلى الموقع تحت مسؤوليته يرسل

 . الأشياء التي ليست في الموقع
 

أو أنقاض أو يزيل من الموقع أي مخلفات و ،ينظفأن  -ج

 . نفايات
يع المستلزمات الأخرى من الموقع، جم أن يزيلو -د

 . باستثناء الضرورية منها للسلامة، وأن يغادر الموقع

 

16.4 Payment on Termination 
[ 

 الدفع عند الإنهاء ١6-4
 
After a notice of termination under Sub-Clause 16.2 
[Termination by Contractor] has taken effect, subject to 
any pending or previously notified claim(s), the 
Employer shall promptly: 

 

a- return the Performance Bond to the 
Contractor, 

b- pay the Contractor in accordance with Sub-
Clause 21.6 [Optional Termination, Payment 
and Release], and 

c- pay to the Contractor the amount of any loss or 
damage sustained by the Contractor as a result 
of this termination. 

 
يجب على صاحب العمل، بعد أن يصبح الإخطار بالإنهاء بموجب 

مع مراعاة  ا،نافذ  [ الإنهاء من قبل المقاول] 2-1٦البند الفرعي 

خطار بها مسبق ا، أن يقوم أو تم الإ ،أي مطالبة أو مطالبات معلقة

 : بالآتي افور  
 

 . حسن التنفيذ للمقاولأن يعيد ضمان  -أ
 

 ٦-21ا للبند الفرعي أن يدفع للمقاول استحقاقاته طبق   -ب
  . [عفاءالإنهاء الًختياري والدفع والإ]

 

وأن يدفع للمقاول مبلغ أي خسارة أو ضرر تكبده المقاول  -ج

 . نتيجة هذا الإنهاء
 

 
17. Anti-Bribery and Corruption 

 
 ة الرشوة والفسادمكافح -١7

 
1. The Contractor shall, in respect of this Contact and 
all activities and transactions arising out of or in 
connection with this Contract, comply at all times with 
the Anti-Bribery Laws applicable to it. 

  
ذا العقد وكافة الأنشطة يجب على المقاول، فيما يخص ه. 1

و ترتبط به، الًلتزام في كل الأوقات أالتي تنشا عنه  والعمليات

 . بقوانين مكافحة الرشوة المنطبقة عليه

 
2. The Contractor warrants and represent that he and 
his agents, employees, Affiliates and Subcontractors 
have not given and shall not give or offer to give 
(directly or indirectly) to any Person any bribe, gift, 
gratuity, commission or other thing of value, as an 
inducement or reward: 
 

a- for doing or forbearing to do any action in 
relation to the Contract, or 

b- for showing or forbearing to show favour or 
disfavour to any Person in relation to the 
Contract. 

 

 وتابعيه ومقاولي فرادهأه وبأنه ووكلا   قروي   ،يضمن المقاول. 2

لم يقدموا ولن يقدموا أو يعرضوا بأن يقدموا له  التابعينالباطن 

بشكل مباشر أو غير مباشر رشوة أو هدية أو مكافأة أو عمولة 

قيمة لأي شخص على سبيل الإغراء أو الجزاء  أو شيئا ذا

 : مقابل أي مما يأتي

 . بالعقد أو الًمتناع عن القيام بهعلاقة  يالقيام بفعل ذ -أ
 

إبداء أو الًمتناع عن إبداء محاباة أو عدم محاباة أو  -ب

  .  لشخص فيما يخص العقد
 

 

3. The Contractor shall co-operate with the Employer 
and/or any Governmental Authority in relation to any 
written or oral inquiry or investigation in respect of 
matters relating to bribery and corruption. 

 

أو أي سلطة /يجب على المقاول التعاون مع صاحب العمل و. ٣

حكومية فيما يخص أي استفسار أو تحقيق مكتوب أو شفهي 

 .ور المتعلقة بالرشوة أو الفسادبشأن الأم
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4. The Contractor shall at all times, in connection with 
the Contract, and any and all transactions 
contemplated by the Contract, apply effective anti-
bribery and corruption reporting and disclosure 
controls and procedures; and shall at all times maintain 
internal accounting systems that are sufficient to show 
in reasonable detail full compliance with applicable 
Anti-Bribery Laws. 

 

أو  /يجب على المقاول في كل الأوقات فيما يخص العقد وكل. ٤

بيق ضوابط أي من العمليات التي تتم بموجب العقد تط

وإجراءات فعالة لمكافحة الرشوة والفساد والتبليغ والكشف 

وقات بأنظمة محاسبية داخلية كل الأ والًحتفاظ فيعنها، 

مناسب الًلتزام الكامل بقوانين وكافية توضح بشكل مفصل 

 .مكافحة الرشوة المنطبقة

 
5. The Contractor shall indemnify and hold harmless 
the Employer and the Employer’s Personnel against 
and from all claims, damages, losses and expenses 
(including legal fees and expenses) in respect of the 
Contractor’s failure to comply with its obligations 
under this Clause. 

 

وأفراده ضد يعوض ويحمي صاحب العمل  على المقاول أن. ٥

بما )كافة المطالبات والأضرار والخسائر والمصروفات ومن 

فيما يتعلق بإخفاق المقاول ( في ذلك الأتعاب والنفقات القانونية

 .في الوفاء بالتزاماته بموجب هذا البند

 

 
18. Intellectual and Industrial Property Rights 

 
 حقوق الملكية الفكرية والصناعية -١8

 
1. In this Sub-Clause “infringement” means an 
infringement or alleged infringement of any patent, 
registered design, copyright, trade mark, trade name, 
trade secret, or other intellectual or industrial property 
right, relating to the Works, and “claim” means a claim 
or (proceedings pursuing a claim) alleging an 
infringement. 

 

انتهاك أو " انتهاك"في هذا البند الفرعي يقصد بمصطلح . 1

انتهاك مزعوم لأي براءة اختراع، أو تصميم مسجل، أو حق 

تأليف، أو علامة تجارية، أو اسم تجاري، أو سر تجاري أو 

أو الصناعية المتعلقة  غيرها من حقوق الملكية الفكرية

أي مطالبة أو إجراءات " مطالبة"بالأعمال، ويقصد بمصطلح 

 .وقوع انتهاك عيللمطالبة تد  

 
2. Whenever a Party does not give notice to the other 
party of any claim within twenty eight (28) days of 
receiving the claim, shall be deemed to have waived 
any right to indemnity under this Sub-Clause. 

  

( 2٨)إذا لم يخطر أي طرف الطرف الآخر بأي مطالبة خلال . 2

المطالبة، يعتبر متنازلً عن أي  تسلممن  ان يوم  يثمانية وعشر

 .حق   في التعويض بموجب هذا البند الفرعي

 
3. The Employer shall indemnify and hold the 
Contractor harmless against and from any claim 
alleging an infringement which is or was : 

a- an unavoidable result of the Contractor’s 
compliance with the Contract, or 

b- a result of any Works being used by the 
Employer: 

 
(1) for a purpose other than that indicated by, or 

reasonably to be inferred from, the Contract, or 
 

(2) in conjunction with anything not supplied by 
the Contractor, unless such use was disclosed to 
the Contractor prior to the Base Date or is 
stated in the Contract. 

 
ومن أي  / ل ضدالمقاو على صاحب العمل تعويض وحماية. ٣

 : أو كان / وقوع انتهاك والذي يكون عيتد  مطالبة 

 . ن تجنبها لًلتزام المقاول بالعقديمك نتيجة لً -أ
 

نتيجة لًستخدام أي من الأعمال من قبل صاحب أو  -ب

 : العمل
 

ما خر غير ذلك الذي يشير إليه العقد، أو مآلغرض (  1)

  . يمكن استنتاجه منه بشكل معقول
 

تم توريده من قبل المقاول، شيء لم ي متصل بأيأو (  2)

قبل  هذا الًستخدام   للمقاول  فصاح عن يتم الإ ما لم

 . في العقد منصوص عليهالتاريخ الأساس أو 
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4. The Contractor shall indemnify and hold the 
Employer harmless against and from any other claim 
which arises out of or in relation to : 

 

a- the Contractor’s design, manufacture, 
construction or execution of the Works,  

b- the use of Contractor's Equipment, or  
c- the proper use of the Works. 

 
د ومن يجب على المقاول تعويض وحماية صاحب العمل ض. ٤

  : تيتتعلق بالآ أي مطالبة أخرى تنشأ عن أو
 

 . اول أو تصنيعه أو تنفيذه للأعمالتصميم المق -أ
 

 . استخدام معدات المقاول -ب
 .   الًستخدام الصحيح للأعمالأو  -ج

  
5. If a Party is entitled to be indemnified under this Sub-
Clause, the indemnifying Party may (at its cost) conduct 
negotiations for the settlement of the claim and any 
litigation or arbitration, which may arise from it. The 
other Party shall at the request and cost of the 
indemnifying Party, assist in contesting the claim. This 
other Party (and its Personnel) shall not make any 
admission which might be prejudicial to the 
indemnifying Party, unless the indemnifying Party 
failed to take-over the conduct of any negotiations, 
litigation or arbitration upon being requested to do so 
by such other Party. 
 

 
ي، حكام هذا البند الفرعأبموجب  اإذا استحق أي طرف تعويض  . ٥

على  الملزم بالتعويض إجراء مفاوضاتنه يجوز للطرف إف

. و تحكيم قد ينشأ عنهاأعوى دنفقته لتسوية المطالبة، وأي 

خر، بناء على طلب ونفقة الطرف على الطرف الآيجب 

يجب على . لدعوىل التصديالملزم بالتعويض، أن يساعد في 

ا ضار   تقديم أي إقرار قد يكون وأفراده عدمهذا الطرف الآخر 

إذا أخفق الطرف الملزم  لًإللطرف الملزم بالتعويض، 

و تحكيم أو دعوى أجراء أي مفاوضات إ يبالتعويض في تول

 . على طلب ذلك الطرف الآخر بناء  

 
19. Risk and Responsibility 

 
 المخاطر والمسؤولية -١9

 
19.1 Indemnities 

 
 التعويضات ١-١9

 
1. The Contractor shall indemnify and hold harmless 
the Employer, the Employer’s Personnel, and their 
respective agents, against and from all claims, 
damages, losses and expenses (including legal fees and 
expenses) in respect of: 
 

a- bodily injury, sickness, disease or death, of any 
Person whatsoever arising out of or in the 
course of or by reason of the Contractor’s 
design (if any), the execution and completion 
of the Works and the remedying of any defects, 
unless attributable to any negligence, wilful act 
or breach of the Contract by the Employer, the 
Employer’s Personnel, or any of their 
respective agents, and 

b- damage to or loss of any property, real or 
personal (other than the Works), to the extent 
that such damage or loss:  

 

  
فراده أعلى المقاول تعويض وحماية صاحب العمل، و يجب . 1

ومن جميع المطالبات، والأضرار،  / ووكلائهم، ضد

فيما ( والنفقات القانونيةتعاب بما فيها الأ)والخسائر والنفقات 

 : بالآتييتعلق 

 
وفاة التي قد وباء أو الالإصابة الجسدية أو المرض أو ال -أ

 / أو أثناء / والناجمة عن ،من كان اتلحق بأي شخص كائن  
كمال إ، أو تنفيذ و(إن وجدت)المقاول  أو بسبب تصاميم

ذلك إلى ي ز  ع  ي  الأعمال وإصلاح أي عيوب، ما لم 

خلال بالعقد من قبل إأو  ،إهمال، أو تصرف متعمد

 . فراده، أو أي من وكلائهمأمل، أو صاحب الع
 

 
ممتلكات، عقارية  والضرر أو الخسارة التي تلحق بأي -ب

، وذلك إلى الحد الذي (بخلاف الأعمال)أو شخصية 

 : يكون فيه هذا الضرر أو الخسارة
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(1) arises out of or in the course of or by reason 
of the Contractor’s design (if any), the 
execution and completion of the Works and 
the remedying of any defects, and 

(2) is attributable to any negligence, wilful act 
or breach of the Contract by the Contractor, 
the Contractor’s Personnel, their respective 
agents, or anyone directly or indirectly 
employed by any of them. 

إن )أو أثناء أو بسبب تصاميم المقاول  / ناشئا  عن(  1)

مال الأعمال وإصلاح أي كإو ،، أوعن تنفيذ(وجدت

 . عيوب فيها
 

خلال إمال، أو تصرف متعمد أو عزى إلى أي إهي  و(  2)

فراده، أو وكلائهم، أو أي أ بالعقد من قبل المقاول، أو

شخص مستخدم بشكل مباشر أو غير مباشر من قبل 

 . أي منهم

 
2. The Employer shall indemnify and hold harmless the 
Contractor, the Contractor’s Personnel, and their 
respective agents, against and from all claims, 
damages, losses and expenses (including legal fees and 
expenses) in respect of  
 

a- bodily injury, sickness, disease or death, which 
is attributable to any negligence, wilful act or 
breach of the Contract by the Employer, the 
Employer’s Personnel, or any of their 
respective agents, and  
 

b- the matters for which liability may be excluded 
from insurance cover, as described in Sub-
Clauses 20.3.3 (d). 

 

فراده، أيجب على صاحب العمل تعويض وحماية المقاول، و. 2

والتعويضات ومن جميع المطالبات  / ووكلائهم، ضد

فيما ( تعاب والنفقات القانونيةبما فيها الأ)والخسائر والنفقات 

 : يتعلق بالآتي
 

الإصابة الجسدية أو المرض أو الوباء أو الوفاة التي     -أ

خلال عزى إلى أي إهمال، أو تصرف متعمد أو الإت  

، أو أي من قد من قبل صاحب العمل، أو أفرادهبالع

 . وكلائهم
 

 

من التغطية  مستثناةتكون المسؤولية عنها  وأي أمور -ب

 )د( ٣-٣-20التأمينية، المبينة في البند الفرعي 

 
19.2 Contractor's Care of the Works 

 
 عناية المقاول بالأعمال ٢-١9

 
1. The Contractor shall take full responsibility for the 
care of the Works and Goods from the Commencement 
Date until the Taking-Over Certificate is issued or is 
deemed to be issued under Sub-Clause 10.1 [Taking 
Over of the Works and Sections] for the Works, when 
responsibility for the care of the Works shall pass to the 
Employer. If a Taking-Over Certificate is issued (or is so 
deemed to be issued) for any Section or part of the 
Works, responsibility for the care of the Section or part 
shall then pass to the Employer. 

 
ية بالأعمال المقاول المسؤولية الكاملة عن العنا يجب أن يتحمل. 1

وحتى صدور  ،اريخ المباشرةمن ت اوالمستلزمات اعتبار  

شهادة التسلم أو اعتبارها قد صدرت للأعمال بموجب البند 

عندها تنتقل مسؤولية [ م الأعمال والأقسامتسل  ] 1-10 الفرعي

وإذا صدرت شهادة . العناية بالأعمال إلى صاحب العمل

عمال فتنتقل و جزء من الأأقسم لالتسلم أو اعتبارها قد صدرت 

ذلك القسم أو الجزء من الأعمال إلى صاحب ب مسؤولية العناية

  . العمل

 
2. After responsibility has accordingly passed to the 
Employer, the Contractor shall take responsibility for 
the care of any work which is outstanding on the date 
stated in a Taking-Over Certificate, until this 
outstanding work has been completed. 

  
ا لذلك إلى صاحب العمل، يظل ن تنتقل المسؤولية وفق  أبعد . 2

 عن العناية بأي عمل لم يكتمل في التاريخ المقاول مسؤولً  

   . ن يتم استكمالهألى إالمحدد في شهادة التسلم، 

 
3.  If any loss or damage happens to the Works, Goods 
or Contractor’s Documents during the period when the 
Contractor is responsible for their care, from any cause 

 
و خسارة بالأعمال، أو بالمستلزمات أو أإذا لحق أي ضرر . ٣

 بمستندات المقاول خلال الفترة التي يكون فيها المقاول مسؤولً  

 ٣-19غير مدرج في البند الفرعي   عن العناية بها، لأي سبب 
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not listed in Sub-Clause 19.3 [Employer’s Risks] the 
Contractor shall rectify the loss or damage at the 
Contractor’s risk and cost, so that the Works, Goods 
and Contractor’s Documents conform with the 
Contract. 

ن يقوم على أ، فيجب على المقاول [ملمخاطر صاحب الع]

مسؤوليته ونفقته بتصحيح الخسارة أو الضرر، حتى تصبح 

 . ومستندات المقاول مطابقة للعقد ،والمستلزمات ،الأعمال

 

4. The Contractor shall be liable for any loss or damage 
caused by any actions performed by the Contractor 
after a Taking-Over Certificate has been issued. The 
Contractor shall also be liable for any loss or damage, 
which occurs after a Taking-Over Certificate, has been 
issued and which arose from a previous event for which 
the Contractor was liable. 

 

عن أي خسارة أو ضرر نتيجة  اول مسؤولًالمق أن يكونيجب . ٤

 ،وعن أي خسارة ،جراء قام به بعد إصدار شهادة التسلمإلأي 

أو ضرر قد يحدث بعد إصدار شهادة التسلم، والذي نتج عن 

 .  عنهحدث سابق كان المقاول مسؤولً  

 

    
19.3 Employer’s Risks 

 

 مخاطر صاحب العمل ١9-3
 

1. The risks referred to in Sub-Clause 19.4 
[Consequences of Employer’s Risks] below are: 

a- war, hostilities (whether war is declared or 
not), invasion, act of foreign enemies, 
 

b- rebellion, terrorism, revolution, insurrection, 
military or usurped power, or civil war, within 
the Sultanate of Oman, 

 
c- riot, commotion or disorder within the 

Sultanate of Oman by Persons other than the 
Contractor’s Personnel and other employees of 
the Contractor and Subcontractors, 

d- munitions of war, explosive materials, ionising 
radiation or contamination by radio-activity, 
within the Sultanate of Oman, except as may 
be attributable to the Contractor’s use of such 
munitions, explosives, radiation or radio-
activity, 

e- pressure waves caused by aircrafts or other 
aerial devices travelling at sonic or supersonic 
speeds, 

f- use or occupation by the Employer of any part 
of the Permanent Works, except as may be 
specified in the Contract, 

g- design of any part of the Works by the 
Employer’s Personnel or by others for whom 
the Employer is responsible, and 

h- any operation of the forces of nature in 
accordance with Sub-Clause 8.4.1 (c). 

 

عات مخاطر تب] ٤-19 البند الفرعي المخاطر المشار اليها في. 1

 : أدناه هي[ صاحب العمل

سواء تم الإعلان عن حرب )الحرب والأعمال العدائية  -أ

 . فعال الأعداء الأجانبأ، والغزو، و(أو لً
أو العصيان، أو  التمرد، أو الإرهاب، أو الثورة، -ب

الًستيلاء على السلطة، أو الًنقلاب العسكري، أو 

 . مانداخل سلطنة ع   الحرب الأهلية
 

 داخل سلطنةالشغب أو الًضطرابات أو الإخلال بالنظام  -ج
 وأفرادهمان من قبل أشخاص غير أفراد المقاول ع  

 . ن التابعين لهومقاولي الباط ،الآخرين
 

لمتفجرة، أو الإشعاع الذخائر الحربية، أو المواد ا -د

 داخل سلطنةالمؤين، أو التلوث بالنشاط الإشعاعي، 

عمان، باستثناء ما يعزى إلى استخدام المقاول لهذه 

 . ت أو الإشعاع أو النشاط الإشعاعيالذخائر أو المتفجرا
 

 

موجات الضغط الناجمة عن الطائرات والأجسام الطائرة  -ه

تفوق الصوت أو بسرعة  تطير بسرعة التيخرى الأ

 . سرعة الصوت
استخدام صاحب العمل أو إشغاله لأي جزء من الأعمال  -و

 . اء ما قد يكون محددا في العقدالدائمة، باستثن
 

تصميم أي جزء من الأعمال من قبل أفراد صاحب  -ز

ين يكون صاحب العمل مسؤولً  أو من قبل آخر ،العمل

 . عنهم
حسبما هو وارد في البند وأي عملية لقوى الطبيعة  -ح

  .      (ج) 1-٤-٨عي الفر
 
 

 
 



 (1قم )تحديث ر 2019 مايوــ   الهندسيةوالأعمال  لموحد لإنشاء المبانياالعقد 
 

STANDARD CONTRACT FOR BUILDING AND CIVIL ENGINEERING WORKS  MAY 2019 (Rev.No. 01) Page 135 of 158 

 

19.4 Consequences of Employer’s Risks ١9-4 تبعات مخاطر صاحب العمل 
 

1. If and to the extent that any of the risks listed in Sub-
Clause 19.3 [Employer’s Risks] above results in loss or 
damage to the Works, Goods or Contractor’s 
Documents, the Contractor shall promptly give notice 
to the Engineer and shall rectify this loss or damage to 
the extent required by the Engineer. 

  
نتج عن أي من المخاطر المبينة بالبند ي الذيلى الحد إو / إذا. 1

خسارة أو أعلاه، [ مخاطر صاحب العمل] ٣-19الفرعي 

نه إأو مستندات المقاول، ف المستلزماتللأعمال، أو ضرر 

وأن يقوم  ،ابذلك فور   يجب على المقاول أن يخطر المهندس

بإصلاح الخسارة أو الضرر الناتج إلى الحد الذي يطلبه 

 . المهندس

 

2. If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost 
from rectifying this loss or damage, the Contractor shall 
give a further notice to the Engineer and shall be 
entitled subject to Sub-Clause 22.1 [Contractor’s 
Claims] to: 

 

a- an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- payment of any such Cost, which shall be 
included in the Contract Price. 

 
After receiving this further notice, the Engineer shall 
proceed in accordance with Sub-Clause 3.5 
[Determinations] to agree or determine these matters. 

 

أو تكبد تكلفة بسبب / في التنفيذ و تأخيرلمقاول إذا عانى ا. 2

يجب على المقاول أن  هنإإصلاح هذه الخسارة أو الضرر، ف

وسيكون من حق المقاول  ،ا آخر إلى المهندسيوجه إخطار  

 [: مطالبات المقاول] 1-22الآتي، بموجب البند الفرعي 
 

التأخير، إذا تأخر أو سوف يتأخر  نتيجة لهذا تمديد المدة -أ

تمديد مدة ] ٤-٨كمال، بموجب البند الفرعي الإ

 .[الإكمال
وأن تدفع له التكلفة ذات العلاقة، والتي يجب تضمينها  -ب

 . في كلفة العقد

 
ا المهندس الإخطار اللاحق، يجب عليه التصرف وفق   تسلمبعد 

ما يراه بشأن  دأو تحدي / ليتفق على[ القرارات] ٥-٣للبند الفرعي 

 . هذه المطالبات
 
19.5 Limitation of Liability 

  

 حدود المسؤولية ١9-5
      

1. Neither Party shall be liable to the other Party for loss 
of use of any Works, loss of profit, loss of any contract 
or for any indirect or consequential loss or damage 
which may be suffered by the other Party in connection 
with the Contract, other than under Sub-Clause 8.7 
[Delay Penalties]; Sub-Clause 11.2 [Cost of Remedying 
Defects]; Sub- Clause 15.4 [Payment after Termination]; 
Sub-Clause 16.4 [Payment on Termination]; Clause 18 
[Intellectual and Industrial Property Rights]; and Sub-
Clause 19.1 [Indemnities]. 

 

تجاه الطرف الآخر مسؤولية خسارة لً يتحمل أي طرف . 1

استخدام أي من الأعمال أو خسارة في الأرباح أو خسارة أي 

قد أو احتمالي عقد أو لأي خسارة أو ضرر غير مباشر 

ناء ما هو باستث يتكبدها الطرف الآخر بسبب العقد، ذلك

]غرامات التأخير[  7-8منصوص عليه في البنود الفرعية 

]الدفع بعد الإنهاء[  ٤-1٥]تكلفة إصلاح العيوب[ و 2-11و

]حقوق الملكية الفكرية  1٨]الدفع عند الإنهاء[ والبند  ٤-1٦و

 ]التعويضات[.   1-19والصناعية[ والبند الفرعي 

 
2. The total liability of the Contractor to the Employer, 
under or in connection with the Contract other than 
under Sub-Clause 4.19 [Utilities], Sub-Clause 4.20 
[Employer’s Equipment and Free-Issue Material], Sub-
Clause 19.1 [Indemnities] and Clause 18 [Intellectual 
and Industrial Property Rights], shall not exceed the 
sum stated in Appendix A to the Contract Agreement 

 
إن مسؤولية المقاول الإجمالية اتجاه صاحب العمل بموجب أو . 2

( أ)تتعدى المبلغ المحدد في الملحق  ألًبسبب العقد، يجب 

، (بيان القيمة إذا لم يتم)اقية العقد أو قيمة العقد المقبولة لًتف

[ الخدمات] 19-٤البنود الفرعية  ورد في باستثناء ما وذلك
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or (if a sum is not so stated) the Accepted Contract 
Amount. 

 1-19و [معدات صاحب العمل والمواد المجانية] 20-٤و

 [. حقوق الملكية الفكرية والصناعية] 1٨والبند [ التعويضات]

 
3. This Sub-Clause shall not limit liability in any case of 
fraud, deliberate default or reckless misconduct by the 
defaulting Party. 
 

 
مسؤولية الطرف المخل في  منهذا البند الفرعي لً تحد أحكام . ٣

أي من حالًت الغش أو الًخلال المتعمد أو سوء السلوك من 

 . قبل الطرف المخل

 
20. Insurance 

 
 نالتأمي -٢0

 
20.1 General Requirements for Insurances 

 
 المتطلبات العامة للتأمينات ١-٢0

 
1. In this Clause “insuring Party” means, for each type 
of insurance, the party responsible for effecting and 
maintaining the insurance specified in the relevant 
Sub-Clauses.  
 
Wherever the Contractor is the insuring Party, each 
insurance shall be effected with a reputable insurers 
registered and located in the Sultanate of Oman and in 
terms approved by the Employer. These terms shall be 
consistent with any terms agreed by both Parties 
before the date of the Letter of Acceptance. This 
agreement of terms shall take precedence over the 
provisions of this Clause. 
Wherever the Employer is the insuring Party, each 
Insurance Policy shall be effected with insurers and in 
terms consistent with the details annexed to the 
Appendix to Form of Tender. 

  
 ـ.    1 نواع أ، لكل نوع من "الطرف المؤمن"في هذا البند، يقصد ب

سريان برام والإبقاء على الإالتأمين، الطرف المسؤول عن 

 . التأمين المنصوص عليه في البنود الفرعية ذات العلاقة
 

                                                                         

أينما يكون المقاول هو الطرف المؤمن، يجب عليه إبرام كل 

وثيقة تأمين مع شركات التامين ذات سمعة جيدة مسجلة وكائنة 

ووفقا للاشتراطات التي وافق عليها صاحب  ،مانفي سلطنة ع  

ي اشتراطات العمل، بحيث تكون هذه الًشتراطات متوافقة مع أ

متفق عليها بين الطرفين قبل تاريخ خطاب القبول، وتكون لهذه 

 . الًشتراطات المتفق عليها الأولوية على أحكام هذا البند
 يجب عليهفوأينما يكون صاحب العمل هو الطرف المؤمن، 

ووفقا لًشتراطات  ،مينأرام كل وثيقة تأمين مع شركات التإب

 . العطاء رسالةبملحق متوافقة مع التفصيلات المرفقة 
 

 
2. If a policy is required to indemnify joint insurance, 
the cover shall apply separately to each insured as 
though a separate policy had been issued for each of 
the jointly insured. If a policy indemnifies additional 
jointly insured, namely in addition to the insured 
specified in this Clause : 

 
a- the Contractor shall act under the policy on 

behalf of these additional joint insured except 
that the Employer shall act for Employer’s 
Personnel,  

b-  additional joint insured shall not be entitled to 
receive payments directly from the insurer or to 
have any other direct dealings with the insurer, 
and  

 
لوبة لتعويض تأمين مشترك، يجب مط التامين وثيقةإذا كانت . 2

أن تغطي هذه الوثيقة كل مؤمن بشكل منفصل كما لو كانت 

هناك وثيقة منفصلة مبرمة لكل طرف من أطراف الوثيقة 

مين تتضمن تعويض مؤمنين أوإذا كانت وثيقة الت. المشتركين

من لهم المحددين إضافيين، أي بالإضافة إلى المؤ مشتركين

 : نهإفي هذا البند، ف
 

لصالح هؤلًء  الوثيقة على المقاول أن يتصرف بموجب -أ

صاحب  الإضافيين، باستثناء أن شتركينالمالمؤمنين 

 . فرادهأالعمل سوف يتصرف نيابة عن 
دفعات  تسلمالإضافيين  المشتركينلً يحق للمؤمنين  -ب

أن يكون لهم أي تعامل مين أو أمباشرة من شركة الت

 . مباشر معها
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c- the insuring Party shall require all additional 
joint insured to comply with the conditions 
stipulated in the policy. 

 المشتركين ب جميع المؤمنينوللطرف المؤمن أن يطال -ج

عليها في وثيقة  بالًمتثال للشروط المنصوص الإضافيين

 . مينأالت
 

3. Each policy insuring against loss or damage shall 
provide for payments to be made in the currencies 
required to rectify the loss or damage. Payments 
received from insurers shall be used for the 
rectification of the loss or damage. 

 
تأمين ضد الخسارة أو الضرر على  وثيقة يجب أن تنص كل. ٣

بالعملات اللازمة لتصحيح الخسارة أو  الدفعاتأن تكون 

ويجب أن تستخدم تلك الدفعات في تصحيح الخسارة  ،الضرر

 . أو الضرر

 
4. The relevant insuring Party shall, within the 
respective periods stated in Appendix A to the Contract 
Agreement (calculated from the Commencement 
Date), submit to the other Party: 

 
a- evidence that the insurances described in this 

Clause have been effected, and 
b- copies of the policies for the insurances 

described in Sub-Clause 20.2 [Insurance for 
Works and Contractor’s Equipment] and Sub-
Clause 20.3 [Insurance Against Injury to Persons 
and Damage to Property]. 

 
على الطرف المؤمن المعني، خلال المدد المحددة في الملحق . ٤

أن يقدم إلى ( المباشرة محسوبة من تاريخ)العقد لًتفاقية ( أ)

 : تيخر الآالطرف الآ

 
ليها في هذا البند دليلا يثبت أن التأمينات المنصوص ع -أ

 . برامهاإقد تم 
ونسخا  من وثائق التأمين المنصوص عليها في البند  -ب

[ مين على الأعمال ومعدات المقاولأالت]  2-20الفرعي 
ضد إصابة الأشخاص  التأمين] ٣-20والبند الفرعي 

 [. والإضرار بالممتلكات
 
5. When each premium is paid, the insuring Party shall 
submit evidence of payment to the other Party and 
shall also notify the Engineer accordingly. Whenever 
insurance policies are submitted, the insuring Party 
shall also give notice to the other Party and the 
Engineer. 

 

يجب على الطرف المؤمن عند سداد كل قسط، أن يقدم للطرف . ٥

المهندس بذلك، كما على الطرف  الًخر دليل السداد واخطار

المؤمن متى ما تم تقديم وثائق التأمين اخطار الطرف الًخر 

 والمهندس.

 

 
6. Each Party shall comply with the conditions 
stipulated in each of the insurance policies. The 
Contractor shall keep the insurers informed of any 
relevant changes to the execution of the Works and 
ensure that insurance is maintained in accordance with 
this Clause. 

 

كل طرف الًمتثال للشروط المنصوص عليها في  يجب على. ٦

أن يبلغ شركات التامين بأي  المقاول كل وثيقة تأمين، وعلى

تغييرات متعلقة بتنفيذ الأعمال والتأكد من الإبقاء على سريان 

 وثائق التأمين وفقا  لأحكام هذا البند.

 
7. Neither Party shall make any material alteration to 
the terms of any insurance without the prior written 
approval of the other Party. If an insurer makes (or 
attempts to make) any alteration, the Party first 
notified by the insurer shall promptly give notice to the 
other Party. 

 

تعديل جوهري في شروط  لً يجوز لأي من الطرفين إجراء أي. ٧

وإذا أجرت . أي تأمين دون الموافقة المسبقة من الطرف الأخر

أي تعديل على شروط ( أو حاولت أن تجري)أي شركة تامين 

التامين فيجب على الطرف الذي يتم اخطاره أولً بتلك 

التعديلات من قبل شركة التامين إخطار الطرف الآخر بذلك 

 .فورا
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8. If the insuring Party fails to effect and keep in force 
any of the insurances it is required to effect and 
maintain under the Contract, or fails to provide 
satisfactory evidence and copies of policies in 
accordance with this Sub-Clause, the other Party may 
(at its option and without prejudice to any other right 
or remedy) effect insurance for the relevant coverage 
and pay the premiums due. The insuring Party shall pay 
the amount of these premiums to the other Party, and 
the Contract Price shall be adjusted accordingly. 

إذا تخلف أي طرف مؤمن عن إبرام والمحافظة على سريان . ٨

على سريانها أي من التأمينات المطلوب منه إبرامها والإبقاء 

في أن يقدم دليلا مقنعا  ونسخا  من  أخفقأو طبقا  لأحكام العقد 

الوثائق وفقا  لأحكام هذا البند الفرعي، يجوز للطرف الآخر 

أن يقوم ( أخر أو تعويض باختياره ودون الإخلال بأي حق)

أن يسدد ما يترتب عليها بأبرام وثائق تأمين بالغطاء اللازم و

، وعلى الطرف المؤمن أن يدفع قيمة هذه الأقساط من اقساط

 .ويتم تعديل كلفة العقد وفقا لذلكإلى الطرف الآخر 

 
9. Nothing in this Clause limits the obligations, liabilities 
or responsibilities of the Contractor or the Employer, 
under the other terms of the Contract or otherwise. 
Any amounts not insured or not recovered from the 
insurers shall be borne by the Contractor and-or the 
Employer in accordance with these obligations, 
liabilities or responsibilities. 

 

لً شيء في هذا البند يحد من التزامات، أو واجبات أو . 9

شروط العقد ت المقاول أو صاحب العمل، بموجب مسؤوليا

لم يتم التامين عليها أو لم يتم وأن أي مبالغ . الأخرى أو خلافه

أو  /تحصليها من شركات التامين يجب أن يتحملها المقاول و

قا  لهذه الًلتزامات، أو الواجبات أو صاحب العمل وف

 .المسؤوليات

 
20.2 Insurance for Works and Contractor’s   

Equipment 

 
 المقاول معداتالتأمين على الأعمال و ٢-٢0

 
1. The insuring Party shall insure the Works, Plant, 
Materials and Contractor’s Documents for not less than 
the full reinstatement cost including the costs of 
demolition, removal of debris and professional fees. 
This insurance shall be effective from the date by which 
the evidence is to be submitted under Sub-Clause 
20.1.4 (a), until the date of issue of the Performance 
Certificate for the Works. 

 

 لًتيجب على الطرف المؤمن أن يؤمن على الأعمال والآ. 1

والمواد ومستندات المقاول بما لً يقل عن القيمة الكاملة 

ليها تكاليف الهدم، وإزالة إمضافا  لإعادتها إلى الوضع السابق

والأجور المهنية، ويجب أن يكون هذا التأمين  ،الأنقاض

ا اعتبارا من التاريخ المحدد لتقديم الدليل بموجب البند ساري  

 شهادة الأداءوحتى تاريخ إصدار ( أ) ٤-1-20الفرعي 

 . للأعمال
 

 
2. The insuring Party shall maintain this insurance to 
provide cover until the date of issue of the 
Performance Certificate, for loss or damage for which 
the Contractor is liable arising from a cause occurring 
prior to the issue of the Taking-Over Certificate, and for 
loss or damage caused by the Contractor in the course 
of any other operations including those under Clause 
11 [Defects Liability].  

 

يجب على الطرف المؤمن أن يحافظ على سريان هذا التأمين . 2

حتى تاريخ إصدار شهادة الأداء، ليؤمن تغطية أي خسارة أو 

ضرر يكون المقاول مسؤولً عنها ناجمه عن أي سبب يحدث 

يتسبب بها  ضرر قدم، وأي خسارة أو قبل إصدار شهادة التسل  

بما فيها تلك )رى أثناء أدائه لأي عمليات أخفي المقاول 

 [.المسؤولية عن العيوب] 11المدرجة في البند 

 
3. The insuring Party shall insure the Contractor’s 
Equipment for not less than the full replacement value, 
including delivery to Site. For each item of Contractor’s 
Equipment, the insurance shall be effective while it is 
being transported to the Site and until it is no longer 
required as Contractor’s Equipment. 

 

معدات المقاول بما لً يقل  على الطرف المؤمن أن يؤمن على. ٣

عن قيمة الإحلال الكاملة لها، شاملة تكلفة التوصيل إلى 

ت المقاول، يجب أن يسري الموقع، ولكل عنصر من معدا

وحتى تنتهي الحاجة  ،الموقع إلىالتأمين عليها أثناء توصيلها 

 إليها.
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4. Insurances under Sub-Clause 20.2: 

 
a- shall be effected and maintained by the 

Contractor as insuring Party, up to the issue of 
the Performance Certificate, 

b- shall be in the joint names of the Parties, who 
shall be jointly entitled to receive payments 
from the insurers, held or allocated between 
the Parties for the sole purpose of rectifying 
the loss or damage, 

c- shall cover all loss and damage from any cause 
not listed in Sub-Clause 19.3 [Employer’s 
Risks], 

d- shall also cover loss or damage to a part of the 
Works which is attributable to the use or 
occupation by the Employer of another part of 
the Works, and loss or damage from the risks 
listed in Sub-Clauses (c), (g) and (h) of Sub-
Clause 19.3.1 [Employer’s Risks], excluding (in 
each case) risks which are not insurable at 
commercially reasonable terms, with 
deductibles per occurrence of not more than 
the amount stated in Appendix A to the 
Contract Agreement (if an amount is not so 
stated, this Sub-Clause (d) shall not apply), and 

e- may however exclude loss of, damage to, and 
reinstatement of: 
 

(1) part of the Works which is in a defective 
condition due to a defect in its design, 
materials or workmanship (but cover shall 
include any other parts which are lost or 
damaged as a direct result of this defective 
condition and not as described in this Sub-
Clause (2) below), 

(2) a part of the Works which is lost or damaged 
in order to reinstate any other part of the 
Works if this other part is in a defective 
condition due to a defect in its design, 
materials or workmanship, 

(3) a part of the Works which has been taken 
over by the Employer, except to the extent 
that the Contractor is liable for the loss or 
damage, and 

 
 : 2-20 التأمينات بموجب هذا البند الفرعي. ٤
 

بقاء على سريانها من قبل المقاول والإ ،برامهاإيجب  -أ

 . ف المؤمن وحتى صدور شهادة الأداءبصفته الطر
 

لمشتركين، ويكون لهما يجب أن تكون باسمي الطرفين ا -ب

دفعات من شركات التأمين  تسلمالحق مشتركين في 

لغرض والمحصور توزيعها واستخدامها بين الطرفين 

 . تصحيح الخسارة أو الضرر فقط
 

يجب أن تغطي كل خسارة وضرر نتيجة أي سبب لم  -ج

 . [مخاطر صاحب العمل] ٣-19يرد في البند الفرعي 

يلحق  الذيلضرر يجب أن تغطي أيضا  الخسارة أو ا -د

شغال أوالذي يعزى إلى استخدام أو  ،عمالبجزء من الأ

صاحب العمل لجزء آخر من الأعمال، والخسارة أو 

من ( ح)و( ز)و( ج) الضرر المبين في البنود الفرعية

، [مخاطر صاحب العمل] 1-٣-19البند الفرعي 
المخاطر التي لً يمكن التأمين ( في كل حالة)باستثناء 

وط تجارية معقولة، مع استقطاعات لكل عليها بشر

( أ)حادث بما لً يزيد على المبلغ المحدد في الملحق 
إذا لم يكن ( د)الفرعي بند ال انطبق هذيولً  ،لًتفاقية العقد

 . ورالملحق المذك محددا  فيهذا المبلغ 
 

الخسارة، والضرر وإعادة  أن تستثنيويجوز، مع ذلك،  -ه

 : الوضع إلى ما كان عليه، للآتي

من الأعمال في حالة معيبة نتيجة عيب في  جزء(  1)

ولكن يجب أن )التصميم أو المواد أو المصنعية 

أخرى فقدت أو تضررت  أجزاءتشمل التغطية أي 

وليس للسبب  ،كنتيجة مباشرة لهذه الحالة المعيبة

 . (أدناه( 2)المبين في البند الفرعي 
 

  
 من الأعمال فقد أو تضرر لغرض جزءأي (  2)

آخر من الأعمال  جزءإعادة الوضع إلى ما سبق لأي 

في حالة معيبة نتيجة عيب  الآخر الجزءإذا كان هذا 

 . ي التصميم أو المواد أو المصنعيةف

 
من الأعمال تم تسلمه من قبل صاحب  جزءأي (  ٣)

قاول وإلى المدى الذي يكون معه الم / العمل باستثناء

 . مسؤولً عن الخسارة أو الضرر
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(4) Goods while they are not in the Sultanate of 
Oman, subject to Sub-Clause 14.5 [Plant and 
Materials Intended for the Works]. 

وأي مستلزمات خلال وجودها خارج سلطنة   (٤)

الآلًت ] ٥-1٤مان، مع مراعاة البند الفرعي ع  

 [. والمواد المخصصة للأعمال
 

5. If, more than one (1) year after the Base Date, the 
cover described in Sub-Clause (d) above ceases to be 
available at commercially reasonable terms, the 
Contractor shall give notice to the Employer, with 
supporting particulars. The Employer shall then: 

 

a- be entitled subject to Sub-Clause 2.4 
[Employer’s Claims] to payment of an amount 
equivalent to such commercially reasonable 
terms as the Contractor should have expected 
to have paid for such cover, and 
 

b- be deemed, unless he obtains the cover at 
commercially reasonable terms, to have 
approved the omission under Sub-Clause 20.1 
[General Requirements for Insurances]. 

 
من تاريخ الأساس، كانت  سنة( 1)إذا، وبعد مرور أكثر من . ٥

أعلاه، غير ( د)التأمينية الموصوفة في البند الفرعي  التغطية

أن يوجه جارية معقولة، فيجب على المقاول متاحة بشروط ت

المؤيدة، ويكون صاحب طارا  إلى صاحب العمل بالتفاصيل إخ

 : العمل عندئذٍ 

 
مطالبات صاحب ] ٤-2مستحقا  بموجب البند الفرعي  -أ

الذي كان  المبلغ صول على مبلغ معادل لهذاللح [العمل

تجارية ا لشروط من المتوقع أن يدفعه المقاول وفق  

 . معقولة مقابل تلك التغطية
 

ا وفق   ما لم يحصل على التغطية التأمينية -ويعتبر   -ب

أنه قد وافق على إلغائها  - لشروط تجارية معقولة

المتطلبات العامة ] 1-20بموجب البند الفرعي 

  [. يناتللتأم
 
20.3 Insurance against Injury to Persons and 

Damage to Property 

 

 التأمين ضد إصابة الأشخاص والإضرار بالممتلكات ٢0-3

 
1. The insuring Party shall insure against each Party’s 
liability for any loss, damage, death or bodily injury 
which may occur to any physical property (except 
things insured under Sub-Clause 20.2 [Insurance for 
Works and Contractor’s Equipment]( or to any Person 
(except Persons insured under Sub-Clause 20.4 
[Insurance for Contractor’s Personnel]), which may arise 
out of the Contractor’s performance of the Contract 
and occurring before the issue of the Performance 
Certificate. 

     

يجب على الطرف المؤمن، التأمين ضد مسؤولية كل طرف . 1

أو ضرر أو وفاة أو إصابة جسدية يمكن أن  خسارةعن أي 

 )باستثناء الأشياء المؤمن عليها ممتلكات ماديةتحدث لأي 

]التأمين على الأعمال ومعدات  2-20بموجب البند الفرعي 

الأشخاص المؤمن عليهم المقاول[ أو لأي شخص )باستثناء 

 ، ]لتأمين على أفراد المقاول[ ٤-20بموجب البند الفرعي 

وتحدث قبل إصدار  ،والتي تنشأ نتيجة لأداء المقاول للعقد

 شهادة الأداء.

2. This insurance shall be for a limit per occurrence of 
not less than the amount stated in Appendix A to the 
Contract Agreement, with no limit on the number of 
occurrences. If an amount is not stated in Appendix A 
to the Contract Agreement, this Sub-Clause shall not 
apply.  

ن المبلغ المنصوص تقل قيمة هذا التأمين لكل حادث ع لًأيجب . 2

ودون أن يكون هناك حد  العقد،لًتفاقية ( أ) عليه في الملحق

حكام هذا البند أولً تنطبق . قصى لعدد مرات الحوادثأ

لًتفاقية ( أ)في الملحق الفرعي إذا لم ينص على هذا المبلغ 

 . العقد
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3. The insurances specified in this Sub-Clause: 
 
a- shall be effected and maintained by the 

Contractor as insuring Party, up to the issue of 
the Performance Certificate, 
 

b- shall be in the joint names of the Parties, 
 

c- shall be extended to cover liability for all loss 
and damage to the Employer’s property 
(except things insured under Sub-Clause 20.2 
[Insurance for Works and Contractor's 
Equipment]) arising out of the Contractor’s 
performance of the Contract, and 
 

d- may however exclude liability to the extent 
that it arises from: 

 
(1) the Employer’s right to have the Permanent 

Works executed on, over, under, in or 
through any land, and to occupy this land for 
the Permanent Works, 
 

(2) damage which is an unavoidable result of 
the Contractor’s obligations to execute the 
Works and remedy any defects, and 
 

(3) a cause listed in Sub-Clause 19.3 [Employer’s 
Risks], except to the extent that cover is 
available at commercially reasonable terms. 

 : بالنسبة للتأمينات الواردة في هذا البند الفرعي. ٣
 

ويتم الحفاظ على سريانها من قبل المقاول  ،يجب أن تبرم -أ

 . هادة الأداءف مؤمن إلى أن تصدر شكطر

 
 . مشتركينيجب أن تتم باسم الطرفين  -ب

 
يجب أن تمتد لتغطي المسؤولية عن كل خسارة أو ضرر  -ج

باستثناء الأشياء المؤمن عليها )لممتلكات صاحب العمل 

التأمين على الأعمال ] 2-20بموجب البند الفرعي 

 . تنشأ نتيجة تنفيذ المقاول للعقد والتي ([ومعدات المقاول
 
 

المسؤولية إلى المدى  أن تستثنيغم ذلك، ، رجوزوي -د

 : الذي تنشأ فيه من
 

حق صاحب العمل في أن تنفذ الأعمال الدائمة  (1)

واستغلال أو تحت أو خلال أي أرض  / أو فوق / ىعل

 . ذه الأرض لأغراض الأعمال الدائمةه

 
الضرر الذي يكون نتيجة لً يمكن تجنبها ( 2)

  . إصلاح أي عيوبل بتنفيذ الأعمال ولًلتزامات المقاو

 
 ٣-19وأي حالة مدرجة في البند الفرعي ( ٣)
الحد الذي إلى ، باستثناء [مخاطر صاحب العمل]

 . تتوفر معه تغطية تأمينية بشروط تجارية معقولة
 
20.4 Insurance for Contractor’s Personnel 

 
 المقاول فرادأالتأمين على  ٢0-4

 
1. The Contractor shall effect and maintain insurance 
against liability for claims, damages, losses and 
expenses (including legal fees and expenses) arising 
from injury, sickness, disease or death of any Person 
employed by the Contractor or any other of the 
Contractor’s Personnel. 

 

على سريان التأمين ضد  حافظوي ،على المقاول أن يبرم يجب. 1

المطالبات والأضرار والخسائر والمصروفات عن المسؤولية 

 ،الناشئة عن إصابة( تعاب والمصروفات القانونيةبما فيها الأ)

أو  ،أو مرض أو وباء أو وفاة أي شخص يستخدمه المقاول

 . فرادهأأي فرد أخر من 
 

2. The insurance shall cover the Employer and the 
Engineer against liability for claims, damages, losses 
and expenses (including legal fees and expenses) arising 
from injury, sickness, disease or death of any Person 
employed by the Contractor or any other of the 
Contractor’s Personnel, except that this insurance may 
exclude losses and claims to the extent that they arise 

 
التأمين صاحب العمل والمهندس ضد يجب أن يحمي . 2

 ،روالخسائ ،والأضرار ،المسؤولية عن المطالبات

( تعاب والمصروفات القانونيةبما فيها الأ)والمصروفات 

الناشئة عن إصابة أو مرض أو وباء أو وفاة أي شخص 

، ويجوز أن هفرادأخر من آأو أي فرد  ،المقاول يستخدمه
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from any act or neglect of the Employer or of the 
Employer’s Personnel. 

تكون  الذيلى الحد إضرار والمطالبات يستثني هذا التأمين الأ

 همال من قبل صاحب العمل أوإقد نشأت عن أي فعل أو 

 . فرادهأ
 

3. The insurance shall be maintained in full force and 
effect during the whole time that these personnel are 
assisting in the execution of the Works. For a 
Subcontractor’s employees, the insurance may be 
effected by the Subcontractor, but the Contractor shall 
be responsible for compliance with this Clause. 

 
ثاره طوال آبقاء على سريان التأمين بكامل فعاليته ويجب الإ. ٣

فراد المقاول مشتركين في تنفيذ أالذي يكون فيه  الوقت

باطن، يجوز إبرام أي مقاول  يلمستخدمالأعمال، وبالنسبة 

ولكن يظل المقاول مسؤولً التأمين من قبل مقاول الباطن، 

 . عن الًمتثال بهذا البند

 
21. Force Majeure 

 
 القوة القاهرة -٢١

 

21.1 Definition of Force Majeure 
 
 ةتعريف القوة القاهر ١. -٢١

 
1. In this Clause, "Force Majeure" means an exceptional 

event or circumstance:  

a- which is beyond a Party’s control, 

b- which such Party could not reasonably have 
provided against before entering into the 
Contract, 

c- which, having arisen, such Party could not 
reasonably have avoided or overcome, and 

d- which is not substantially attributable to the 
other Party. 

 
أي حدث أو ظرف " القوة القاهرة"عبارة تعني هذا البند، في . 1

 : استثنائي
 

 . يكون خارجا عن سيطرة أي طرف -أ
منه بشكل معقول قبل  يكن بوسع هذا الطرف التحوط لم -ب

 . برام العقدإ
 

أو يتجاوزه بشكل لم يكن بوسع هذا الطرف أن يتجنبه    -ج

 . معقول عند حدوثه
 . ولً يعزى بشكل جوهري إلى الطرف الآخر -د

 
2. Force Majeure may include, but is not limited to, 
exceptional events or circumstances of the kind listed 
below, so long as condition (a) to (d) above are 
satisfied: 

 
a- war, hostilities (whether war is declared or 

not), invasion, or act of foreign enemies, 
 

b- rebellion, terrorism, revolution, insurrection, 
military or usurped power, or civil war, 

 
c- riot, commotion, disorder, strike or lockout by 

Persons other than the Contractor’s Personnel 
and other employees of the Contractor and 
Subcontractors, 

 

 

d- munitions of war, explosive materials, ionising 
radiation or contamination by radio-activity, 

 
القوة القاهرة قد تشمل، ولكنها ليست مقصورة على، أحداث أو . 2

ظروف استثنائية من النوع الوارد أدناه، طالما تحققت فيها 

 : أعلاه( د)إلى ( أ)الشروط من 

 
سواء تم الإعلان عن )الحرب، أو الأعمال العدائية  -أ

 . عداء الأجانب، أو الغزو، أو أفعال الأ(حرب أو لً
 

التمرد أو الإرهاب، أو الثورة، أو العصيان، أو الًستيلاء  -ب

 . نقلاب العسكري، أو الحرب الأهليةعلى السلطة، أو الً
 

الشغب، أو الًضطرابات، أو الإخلال بالنظام، أو  -ج

فراد أالإضرابات، أو الحصار من قبل أشخاص من غير 

التابعين  المقاول ومستخدميه الآخرين ومقاولي الباطن

 . له
 

ذخائر الحربية، أو المواد المتفجرة، أو الإشعاع ال -د

المؤين، أو التلوث بالنشاط الإشعاعي، باستثناء ما قد 
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except as may be attributable to the 
Contractor’s use of such munitions, explosives, 
radiation or radio-activity, and 

e- natural catastrophes such as earthquake, 
hurricane, typhoon or volcanic activity. 

 عزى إلى استخدام المقاول لهذه الذخائر أو المتفجراتي  

 . أو الإشعاع أو النشاط الإشعاعي
 

كوارث الطبيعة مثل الزلزال، أو الإعصار، أو الو -ه

 . ة، أو النشاط البركانيصفة العاتيالعا
 

 
21.2 Notice of Force Majeure 

 

 الإخطار عن القوة القاهرة ٢-٢١
 

1. If a Party is or will be prevented from performing any 
of its obligations under the Contract by Force Majeure, 
then it shall give notice to the other Party of the event 
or circumstances constituting the Force Majeure and 
shall specify the obligations, the performance of which 
is or will be prevented. The notice shall be given within 
fourteen (14) days after the Party became aware, or 
should have become aware, of the relevant event or 
circumstance constituting Force Majeure. 

 

أو سوف يتعذر عليه أداء أي  ،إذا تعذر على أي من الطرفين. 1

يجب ف ،من التزاماته بموجب العقد بسبب قوة قاهرة، عندئذٍ 

الطرف الآخر بالحدث أو الظروف التي تشكل  يخطرعليه أن 

أو سيتعذر  /مات التي تعذرالقوة القاهرة وأن يحدد تلك الًلتزا

( 1٤)عليه أداؤها، ويجب أن يصدر هذا الإخطار خلال 

أو وجوب علمه بالحدث أو  ،أربعة عشر يوما  من علمه

 .الظرف الذي يشكل قوة قاهرة

 

 
2. The Party shall, having given notice, be excused from 
the performance of such obligations for so long as such 
Force Majeure prevents it from performing them. 

  

من أداء تلك  ىف  ع  م  يكون الطرف، بعد إصداره للإخطار، . 2

الًلتزامات طوال الفترة التي تحول فيها تلك القوة القاهرة دون 

 .أدائها

 
3. Notwithstanding any other provision of this Clause, 
Force Majeure shall not apply to obligations of either 
Party to make payments to the other Party under the 
Contract. 

 
بغض النظر عن أي حكم آخر في هذا البند، لً تسري القوة . ٣

ن يدفع إلى الطرف الآخر أالقاهرة على التزامات أي طرف ب

 . بموجب العقد

 
21.3 Duty to Mitigate and/or Minimise Delay 

 
 التقليل من التأخيرأو / تجنب وواجب  3-٢١

 
1. Each Party shall at all times use all reasonable 
endeavors to mitigate the effects and/or to minimise 
any delay in the performance of the Contract as a result 
of Force Majeure. 

 

ميع الأوقات أن يستخدم كل الجهود يجب على كل طرف في ج. 1

للتقليل من أي تأخير في أداء العقد  أو/لتجنب الآثار و المعقولة

 .نتيجة للقوة القاهرة

 
2. Each Party shall give notice to the other Party when 
it ceases to be affected by the Force Majeure. 

 

عند توقف تأثره  يجب على كل طرف إخطار الطرف الآخر. 2

 .بالقوة القاهرة

 
21.4 Consequences of Force Majeure 

 
 تبعات القوة القاهرة 4-٢١

 
If the Contractor is prevented from performing any of 
his substantial obligations under the Contract by Force 
Majeure of which notice has been given under Sub-
Clause 21.2 [Notice of Force Majeure], and suffers delay 
and/or incurs Cost by reason of such Force Majeure, the 

 
على المقاول أداء أي من التزاماته الجوهرية بموجب  إذا تعذر

للبند الفرعي  اوالتي تم الإخطار بها وفق   ،العقد نتيجة لقوة قاهرة

أو تكبد تكلفة / وعانى تأخيرا و[ الإخطار عن القوة القاهرة] 21-2
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Contractor shall be entitled subject to Sub-Clause 22.1 
[Contractor’s Claims] to: 
 

a. an extension of time for any such delay, if 
completion is or will be delayed, under Sub-
Clause 8.4 [Extension of Time for Completion], 
and 

b- if the event or the circumstance described in 
Sub Clause 21.1.1 occurs in the Sultanate of 
Oman, for payment of any such Cost, to the 
extent they are not indemnified through the 
insurance policy referred to in Sub-Clause 20.2 
[Insurance for Works and Contractor’s 
Equipment]. 

 

After receiving this notice, the Engineer shall proceed 
in accordance with Sub-Clause 3.5 [Determinations] to 
agree or determine these matters. 

البند  حكامأيكون المقاول، مع مراعاة  بسبب تلك القوة القاهرة

 : للآتي امستحق  [ مقاولمطالبات ال] 1-22الفرعي 
 

 

تمديد مدة إكمال الأعمال بسبب هذا التأخير، إذا تأخر  -أ

 ٤-٨أو سوف يتأخر، بموجب البند الفرعي  ،كمالالإ
 . [تمديد مدة الإكمال]
 

في  ا إذا كان الحدث أو الظرف المدرجأي تكلفة تكبدهو -ب

مان، وذلك إلى وقع في سلطنة ع   1-1-21البند الفرعي 

التأمين تم التعويض عنها بموجب وثيقة لم ي الذيالحد 

التأمين على ] 2-20المشار إليها في البند الفرعي 

 [. الأعمال ومعدات المقاول

 
ويجب على المهندس بعد تلقيه هذا الإخطار، المضي قدما وفقا 

أو تحديد ما يراه بشأن  / على تفاقللا[ القرارات] ٥-٣للبند الفرعي 

 . المذكورة المطالبات
 
21.5 Force Majeure Affecting Subcontractor 

 
 لقوة القاهرة التي تؤثر على مقاول الباطنا 5-٢١

 
If any Subcontractor is entitled under any contract or 
agreement relating to the Works to relief from Force 
Majeure on terms additional to or broader than those 
specified in this Clause, such additional or broader force 
majeure events or circumstances shall not excuse the 
Contractor’s non-performance or entitle him to relief 
under this Clause. 

 
بموجب أي عقد أو اتفاقية مرتبطة ا حق  مستإذا كان أي مقاول باطن 

ا لشروط إضافية أو أوسع ء نتيجة القوة القاهرة وفق  بالأعمال للإعفا

من تلك المحددة في هذا البند، فإن تلك الأحداث أو الظروف 

المقاول في حالة عدم  ىالإضافية أو الأوسع للقوة القاهرة لن تعف

 . أي إعفاء بموجب أحكام هذا البندولً تخوله  ،التنفيذ

 
21.6 Optional Termination, Payment and Release 

 
 الإنهاء الاختياري والدفع والإعفاء 6-٢١

 
1. If the execution of substantially all the Works in 
progress is prevented for a continuous period of eighty 
four (84) days by reason of Force Majeure of which 
notice has been given under Sub-Clause 21.2 [Notice of 
Force Majeure], or for multiple periods which total 
more than one hundred and forty (140) days due to the 
same notified Force Majeure, then either Party may 
give to the other Party a notice of termination of the 
Contract. In this event, the termination shall take effect 
seven (7) days after the notice is given, and the 
Contractor shall proceed in accordance with Sub Clause 
16.3 [Cessation of Work and Removal of Contractor’s 
Equipment]. 
 

 
 اوم  ن ييثمانية وأربع( ٨٤)لمدة  إذا تعذر تنفيذ مجمل الأعمال. 1

 يالفرعللبند  اة تم الإخطار بها وفق  متصلة بسبب قوة قاهر

أو لمدد متفرقة يبلغ [ الإخطار عن القوة القاهرة] 21.2

ن يوما  بسبب القوة يربعأمائة و( 1٤0)أكثر من  امجموعه

التي تم الإخطار بها، عندئذٍ يجوز لأي من  نفسها القاهرة

 ، وفي هذه الحالةالطرفين إخطار الطرف الآخر بإنهاء العقد

سبعة أيام من تاريخ إرسال ( ٧)ا بعد يصبح إنهاء العقد نافذ  

-1٦الإخطار، وعلى المقاول المضي قدما وفقا  للبند الفرعي 

 [. إيقاف العمل وإزالة معدات المقاول] ٣
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2. Upon such termination, the Engineer shall determine 
the value of the work done and issue a Payment 
Certificate which shall include: 

 
a- the amounts payable for any work carried out 

for which a price is stated in the Contract; 
 
b- the Cost of Plant and Materials ordered for the 

Works which have been delivered to the 
Contractor, or of which the Contractor is liable 
to accept delivery. This Plant and Materials 
shall become the property of (and be at the risk 
of) the Employer when paid for by the 
Employer, and the Contractor shall place the 
same at the Employer’s disposal; 

 
c- any other Cost or liability which in the 

circumstances was reasonably incurred by the 
Contractor in the expectation of completing 
the Works; 

 
d- the Cost of removal of Temporary Works and 

Contractor’s Equipment from the Site and the 
return of these items to the Contractor’s place 
of business in his country (or to any other 
destination at no greater cost); and 

 
e- the Cost of repatriation of the Contractor’s 

staff and labour employed wholly in 
connection with the Works at the date of 
termination. 

يجب على المهندس أن عند إنهاء العقد على هذا النحو المبين، . 2

نجازها وأن يصدر شهادة الدفع إلتي تم لأعمال اايقرر قيمة 

 : ي ستتضمن الآتيتوال
 

والذي تم  ،المبالغ الواجبة الدفع مقابل أي عمل تم تنفيذه -أ

 . تحديد سعر له في العقد
 

 

والمواد التي تم طلبها للأعمال وتم توريدها  الآلًتتكلفة  -ب

، تسلمهاالمقاول مسؤولً عن للمقاول، أو تلك التي يكون 

وتحت )وتصبح هذه الآلًت والمواد ملكا لصاحب العمل 

مقاول وضعها عندما يدفع قيمتها، وعلى ال( مسؤوليته

 . تحت تصرف صاحب العمل
 

 

أي تكلفة أو مسؤولية أخرى تكبدها المقاول في هذه  -ج

 . كمال الأعمالإل معقول في انتظار الظروف بشك
 

 
المؤقتة ومعدات المقاول من الموقع  تكلفة إزالة الأعمال -د

أو لأي مكان آخر )وإعادتها إلى مكان عمله في بلده 

 . (م تجاوز تكلفة إعادتها إلى بلدهشريطة عد
 

 
ا ومن تم استخدامهم حصري   ،المقاول عمالوتكلفة ترحيل  -ه

 . في تاريخ الإنهاء فيما يتعلق بالأعمال
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21.7 Release from Performance under the Law 

 
 الإعفاء من الأداء بموجب القانون 7-٢١

 
Notwithstanding any other provision of this Clause, if 
any event or circumstance outside the control of the 
Parties (including, but not limited to, Force Majeure) 
arises which makes it impossible or unlawful for either 
or both Parties to fulfil its or their contractual 
obligations or which, under the Laws of the Sultanate 
of Oman, entitles the Parties to be released from 
further performance of the Contract, then upon notice 
by either Party to the other Party of such event or 
circumstance: 

 
a- the Parties shall be discharged from further 

performance, without prejudice to the rights of 
either Party in respect of any previous breach 
of the Contract, and 

b- the sum payable by the Employer to the 
Contractor shall be the same as would have 
been payable under Sub-Clause 21.6 [Optional 
Termination, Payment and Release] as if the 
Contract had been terminated under the said 
Sub-Clause. 

 
بغض النظر عن أي حكم آخر في هذا البند، إذا طرأ أي حدث أو 

 مقصورا على شاملا، وليس)الطرفين ظرف خارج عن سيطرة 

اماته أو مما يجعل وفاء أحد الطرفين أو كليهما بالتز( القوة القاهرة

 قوانين بموجبالتزاماتهما التعاقدية مستحيلا أو مخالفا للقانون، أو 

عندئذٍ،  ن من الًستمرار في أداء العقد،االطرف في  ع  مان، ي  سلطنة ع  

ذلك وبعد إخطار من قبل أي من الطرفين إلى الطرف الآخر ب

 : الحدث أو الظرف
 
 

 
يعفى الطرفان من الًستمرار في الأداء، دون إخلال  -أ

 . المتعلقة بأي إخلال سابق بالعقد بحقوق أي منهما

يكون المبلغ المستحق الدفع من قبل صاحب العمل إلى و -ب

 يكون مستحق الدفع بموجب الذينفسه  المبلغالمقاول هو 

( ءلدفع والإعفاالإنهاء الًختياري وا) ٦-21البند الفرعي 
 . كما لو تم إنهاء العقد بموجب البند الفرعي المذكور

 

 
22. Claims and Dispute Resolution 

 
 النزاعات تسويةالمطالبات و -٢٢

 
22.1 Contractor’s Claims 

 
 مطالبات المقاول ١-٢٢

 
1. If the Contractor considers itself to be entitled to any 
extension of the Time for Completion and/or any 
additional payment, under any Clause of this Contract 
or otherwise in connection with the Contract, the 
Contractor shall give notice to the Engineer, describing 
the event or circumstance giving rise to the claim. The 
notice shall be given as soon as practicable, and not 
later than ten (10) days after the Contractor became 
aware, or should have become aware, of the event or 
circumstance. 

  
أو أي / كمال ولأي تمديد لمدة الإ مستحق  إذا رأى المقاول أنه . 1

هذا العقد أو غيره مما له  فيبند مبالغ إضافية بموجب أي 

المهندس، واصفا   خطارإالمقاول على  بالعقد، يجبعلاقة 

وقت  أقرب وذلك في للمطالبة،الحدث أو الظرف المؤدي 

و أ ،أيام من علمه عشرة( 10)يتجاوز  ألًا على ممكن عملي  

 . وجوب علمه بهذا الحدث أو الظرف

 
2. The Contractor shall also submit any other notices 
which are required by the Contract, and supporting 
particulars for the claim, all as relevant to such event or 
circumstance. 

 

خطارات أخرى تكون إعلى المقاول أيضا أن يقدم للمهندس أي . 2

 مطلوبة بموجب العقد مع التفاصيل المؤيدة للمطالبة، وجميع

 ما يتعلق بهذا الحدث أو الظرف.

 
3. The Contractor shall keep such contemporary 
records as may be necessary to substantiate any claim, 
either on the Site or at another location acceptable to 

 

اصرة للوقائع يجب على المقاول أن يحتفظ بأي سجلات مع. ٣

أو  ،لدعم أي مطالبة سواء في الموقع اوفق ما يكون ضروري  
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the Engineer. Without admitting the Employer’s 
liability, the Engineer may, after receiving any notice 
under this Sub-Clause, monitor the record-keeping 
and/or instruct the Contractor to keep further 
contemporary records. The Contractor shall permit the 
Engineer to inspect all these records, and shall (if 
instructed) submit copies to the Engineer. 

في أي موقع آخر يوافق عليه المهندس، ويجوز للمهندس بعد 

تلقيه أي إخطار بموجب هذا البند الفرعي، ودون الإقرار 

العمل، أن يراقب عملية حفظ السجلات بمسؤولية صاحب 

و/أو يصدر تعليمات إلى المقاول بالًحتفاظ بسجلات معاصرة 

أخرى، وعلى المقاول أن يسمح للمهندس بتفتيش جميع هذه 

نه ذلك( تقديم نسخ منها السجلات، وعليه )إن طلب م

 للمهندس.

 
4. Within twenty eight (28) days from the date of 
submission of the claim referred to in Sub-Clause 
22.1.1, or within such other period as may be proposed 
by the Contractor and approved by the Engineer, the 
Contractor shall send to the Engineer a fully detailed 
claim which includes full supporting particulars of the 
basis of the claim and of the extension of time and/or 
additional payment claimed. 

 
من تاريخ  ان يوم  يوعشر يةثمان( 2٨)ل خلال يجب على المقاو. ٤

، أو 1-1-22تقديم المطالبة المشار إليها في البند الفرعي 

ويوافق عليها  ،خلال أي مدة أخرى يقترحها المقاول

أن يرسل إلى المهندس مطالبة مفصلة كاملة المهندس، 

ولتمديد المدة  ،تتضمن كافة التفاصيل المؤيدة لأسس المطالبة

 . أو المبالغ الإضافية المطالب بها/ و

 
5. If the event or circumstance giving rise to the claim 
has a continuing effect: 
 

a- this fully detailed claim shall be considered as 
interim; 

b- the Contractor shall send further interim claims 
at monthly intervals, giving the accumulated 
delay and/or amount claimed, and such further 
particulars as the Engineer may reasonably 
require; and 

c- the Contractor shall send a final claim within 
twenty eight (28) days after the end of the 
effects resulting from the event or 
circumstance, or within such other period as 
may be proposed by the Contractor and 
approved by the Engineer . 

 
 : إذا كان الحدث أو الظرف المؤدي للمطالبة له تأثير مستمر. ٥

 
 . ن هذه المطالبة التفصيلية مرحليةب اعتبار أيج -أ
 

على المقاول إرسال مطالبات مرحلية أخرى على فترات  -ب

أو المبلغ المطالب / شهرية، يحدد فيها التأخير المتراكم و

تي قد يطلبها به، وغيرها من التفاصيل الإضافية ال

 . المهندس بشكل معقول
 

ثمانية ( 2٨)على المقاول أن يرسل مطالبة نهائية خلال و -ج

الناجمة عن الحدث أو  الآثارن يوما  من نهاية يوعشر

الظرف أو خلال أي مدة أخرى قد يقترحها المقاول 

 . ويوافق عليها المهندس

 
6. If the Contractor fails : 

a- to give notice of a claim to the Engineer, within 
the period specified in Sub-Clause 22.1.1 
above, or  

b- to send the detailed claim to the Engineer, 
within the period specified in Sub-Clause 22.1.4 
above, or 

c- to send the final claim to the Engineer within 
the period specified in Sub-Clause 22.1.5 (c) 
above. 

The Time for Completion shall not be extended, the 
Contractor shall not be entitled to additional payment, 

 
 : إذا أخفق المقاول. ٦

المدة المحددة في البند  خطار المهندس بمطالبة خلالإفي  -أ

 . أعلاه 1-1-22 الفرعي
 

لمطالبة التفصيلية للمهندس خلال المدة رسال اإفي أو  -ب

 . أعلاه ٤-1-22المحددة في البند الفرعي 
 

رسال المطالبة النهائية للمهندس خلال المدة إفي أو  -ج

 . أعلاه( ج) ٥-1-22 المحددة في البند الفرعي
 

 مبالغمستحقا لأي ولً يكون المقاول  ،تمديد مدة الإكمال يجب عدم

وليات ؤلمسمل من جميع اعفاء صاحب العإإضافية، ويجب 

    . المتصلة بهذه المطالبة
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and the Employer shall be discharged from all liabilities 
in connection with the claim. 
 
7. Within forty-two (42) days after receiving a detailed 
claim under Sub-Clause 22.1.4, or a final claim under 
Sub-Clause 22.1.5(c) above, or within such period as 
may be proposed by the Engineer and approved by the 
Contractor, the Engineer shall respond with approval or 
disapproval of the claim and detailed comments. He 
may also request any necessary further particulars, but 
shall nevertheless give his response on the claim within 
such time. 

 

اثنان واربعون يوما  من تلقي ( ٤2)هندس خلال يجب على الم. ٧

أو أي  ٤-1-22أي مطالبة تفصيلية بموجب البند الفرعي 

، أو أعلاه ( ج)٥-1-22نهائية بموجب البند الفرعي  مطالبة

ويوافق عليها  ،خلال أي مدة أخرى يقترحها المهندس

أو عدم الموافقة على المطالبة مع  ،المقاول، أن يرد بالموافقة

يقاته التفصيلية، وله أيضا  أن يطلب أي تفاصيل أخرى تعل

أيه في المطالبة ضرورية، ورغم ذلك يجب عليه أن يبدي ر

 .خلال هذه المدة

 
8. The Engineer, subject to the specific approval of the 
Employer as required by Royal Decree 48/76,’ shall for 
each subsequent Payment Certificate include such 
amounts for any claim as have been reasonably 
substantiated as due under the relevant provision of 
the Contract. Unless and until the particulars supplied 
are sufficient to substantiate the whole of the claim, 
the Contractor shall only be entitled to payment for 
such part of the claim as he has been able to 
substantiate. 

 
الموافقة المحددة لصاحب العمل ب رهن ايجب على المهندس، . ٨

أن  ،٤٨/٧٦كما هي مطلوبة وفقا للمرسوم السلطاني رقم 

 يضمن في كل شهادة دفع لًحقة تلك المبالغ المتعلقة بأي

لأحكام العقد  اثبات استحقاقها بشكل معقول وفق  إتم  مطالبة

وإلى أن تكون التفاصيل المقدمة كافية  / ما لمو . ذات الصلة

 لدعم كامل المطالبة، يكون المقاول مستحقا فقط لصرف ذلك

 . ثباتهإالجزء من المطالبة الذي استطاع 

 
9. The requirements of this Sub-Clause are in addition 
to those of any other Sub-Clause, which may apply to a 
claim. If the Contractor fails to comply with this or 
another Sub-Clause in relation to any claim, any 
extension of time and/or additional payment shall take 
account of the extent (if any) to which the failure has 
prevented or prejudiced proper investigation of the 
claim, unless the claim is excluded under Sub-Clause 
22.1.6. 

 
ة لتلك المتطلبات يتعتبر متطلبات هذا البند الفرعي إضاف. 9

الواردة في أي بند فرعي آخر قد ينطبق على المطالبة، وإذا 

تثال لهذا البند الفرعي أو غيره فيما أخفق المقاول في الًم

يتعلق بأي من المطالبات، فيجب أن يؤخذ في الًعتبار مدى 

عاقة التحقيق المناسب في إفي ( إن وجد)خفاق هذا الإ ثرأ

أو أي / و أي تمديد للمدة وأ/ المطالبة فيما يتعلق بأي مطالبة و

 قد استبعدت بموجب البند مبالغ إضافية، ما لم تكن المطالبة

 . ٦-1-22 الفرعي

 
10. Unless the Contract has already been repudiated or 
terminated according to its terms, the Contractor shall, 
in every case, continue to proceed with the Works with 
all diligence and the Contractor and the Employer shall 
give effect forthwith to every such decision of the 
Engineer unless and until the same has been resolved 
in accordance with the method specified in Appendix A 
to the Contract Agreement. 

  
على  لنصوصه، يجبا نهاء العقد وفق  إو ألغاء إما لم يتم . 10

لمضي في تنفيذ الأعمال بإتقان المقاول في كل حال مواصلة ا

ويجب أن يقوم المقاول وصاحب العمل بتنفيذ كل قرار  ،كامل

تسويتها وفقا للوسيلة  وإلى أن يتم / لم قرارات المهندس مامن 

 . لًتفاقية العقد( أ)المحددة في الملحق 

 
11. If the Engineer fails to give his decision within the 
period of forty two (42) days as prescribed by Sub-
Clause 22.1.7, either Party may within thirty (30) days 

 
اثنان  (٤2) ر قراره خلال مدةاصدإالمهندس في  إذا أخفق. 11

لأي من يجوز  ،٧-1-22ا للبند الفرعي وفق   ن يومايربعأو
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after this period has expired give notice to the other 
Party (with a copy to the Engineer) of its intention to 
refer the dispute for resolution in accordance with the 
method specified in Appendix A to the Contract 
Agreement. 

تاريخ  ثلاثون يوما من( ٣0)قصاها أدة خلال م الطرفين

رسال نسخة إو)خر أن يخطر الطرف الآ المحددة،انتهاء المدة 

ا إلى التسوية وفق   إحالة النزاعفي بنيته ( منه إلى المهندس

 . لًتفاقية العقد( أ)المحددة في الملحق  للآلية

 
12. If either Party is dissatisfied with any decision 
passed by the Engineer, as prescribed by Sub-Clause 
22.1.7 then either Party may within thirty (30) days 
after receiving the decision, give notice to the other 
Party (with a copy to the Engineer) of its intention to 
refer the dispute for resolution in accordance with the 
method specified in Appendix A to the Contract 
Agreement. 

 
ا لم يوافق أي من الطرفين على أي قرار اتخذه المهندس إذ. 12

لذلك الطرف خلال  يجوز عندئذف، ٧-1-22للبند الفرعي  اوفق  

للقرار أن يخطر الطرف  تسلمهثلاثين يوما من ( ٣0)مدة 

بنيته في إحالة ( رسال نسخة منه إلى المهندسإ (و الآخر 

لًتفاقية ( أ)حق النزاع إلى التسوية وفقا للآلية المحددة في المل

 . العقد

 
13. If the Engineer has given notice of his decision as to 
the matter in dispute to both Parties under Sub-Clause 
22.1.7, and no notice of dissatisfaction has been given 
by either Party within the period required by Sub-
Clause 22.1.12, then the Engineer’s decision shall 
become final and binding upon both Parties. 

 

إذا أخطر المهندس الطرفين بقراره حيال المسألة محل النزاع . 1٣

ولم يصدر عن أي منهما  ٧-1-22 الفرعي بموجب البند

-22إخطار بعدم موافقتهما خلال المدة المطلوبة بموجب البند 

دها يصبح قرار المهندس نهائيا  وملزما  لكلا ، عن1-12

 .الطرفين

 
14. If either Party fails to comply with the Engineer's 
final decision under Sub-Clause 22.1.13, the other 
Party, without prejudice to any other rights it may have, 
shall have the right to refer such failure for resolution 
in accordance with the method specified in Appendix A 
to the Contract Agreement. The provisions of Sub-
Clause 22.2 [Amicable Settlement], shall not apply. 

 

إذا أخفق أي من الطرفين في الًمتثال لقرار المهندس النهائي . 1٤

 ،خر، يكون للطرف الآ1٣-1-22 الفرعي بموجب البند

ودون الإخلال بأي من حقوقه الأخرى، الحق في إحالة ذلك 

لًتفاقية ( أ)الإخفاق للتسوية وفقا للآلية المحددة في الملحق 

 [. التسوية الودية] 2-22العقد، ولً تنطبق أحكام البند الفرعي 

 
15. In any event, the notice of dissatisfaction shall state 
that it is given under this Sub-Clause, and shall set out 
the matter in dispute and the reason(s) for 
dissatisfaction. Except in the case of failure to comply 
with the Engineer's final decision, as stated in the above 
paragraph, neither Party shall be entitled to refer the 
dispute for resolution in accordance with the method 
specified in Appendix A to the Contract Agreement, 
unless a notice of dissatisfaction has been given in 
accordance with this Sub-Clause. 

 

الموافقة على في كل الأحوال يجب أن ينص الإخطار بعدم . 1٥

أنه تم تقديمه وفقا لهذا البند الفرعي، مع بيان المسألة محل 

وسبب أو أسباب عدم الموافقة، وباستثناء حالة  ،النزاع

الإخفاق في الًمتثال لقرار المهندس النهائي كما هو منصوص 

عليه في الفقرة أعلاه، لً يكون لأي طرف الحق في إحالة 

لًتفاقية العقد ( أ)المحددة في الملحق النزاع للتسوية وفقا للآلية 

 .خطار بعدم الموافقة قد تم وفقا لهذا البند الفرعيما لم يكن الإ

 
22.2 Amicable Settlement 

 

 التسوية الودية ٢-٢٢
 
1. Where notice of dissatisfaction has been given under 
Sub-Clause 22.1.12, the Parties shall, within fourteen 
(14) days (or any other period agreed between the 
Parties), attempt to settle such dispute amicably by 
conciliation, mediation or any other mode of amicable 

 
البند  الموافقة بموجبا بعدم عندما يقدم أي من الطرفين إخطار  . 1

أربعة ( 1٤)ا خلال مدة عليهم يجب ،12-1-22الفرعي 

السعي ( أو أي مدة أخرى يتفقان عليها فيما بينهما)يوما عشر 
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settlement. If a resolution is not achieved within sixty 
(60) days after the date on which the notice of 
dissatisfaction was given, either Party may refer the 
dispute for resolution in accordance with the method 
specified in Appendix A to the Contract Agreement. 

ا عن طريق التوفيق أو الوساطة أو أي وسيلة لحل النزاع ودي  

ودية أخرى، وفي حالة عدم التوصل إلى حل للنزاع تسوية 

خطار بعدم الموافقة، ستين يوما من تاريخ الإ( ٦0)خلال مدة 

 ليةا للآلطرفين إحالة النزاع للتسوية وفق  فيمكن لأي من ا

 . لًتفاقية العقد( أ)المحددة في الملحق 

 
2. If the dispute is not referred by either Party for 
resolution within the said period, the Parties shall 
comply with the Engineer's final decision under Sub-
Clause 22.1.13. 

 
خلال  الطرفينإذا لم تتم إحالة النزاع للتسوية من قبل أي من . 2

على الطرفان الًمتثال لقرار  يجبف، الفترة المذكورة أعلاه

 . 1٣-1-22ا للبند الفرعي المهندس النهائي طبق  

 
 
22.3 Litigation* 

 
  *التقاضي 3-٢٢

 
1. This Sub-Clause shall only apply where litigation is 
specified as the mode of dispute resolution in Appendix 
A to the Contract Agreement. 

 

 حديدهينطبق هذا البند الفرعي فقط إذا كان التقاضي قد تم ت. 1

 .لًتفاقية العقد( أ)ت في الملحق كوسيلة لتسوية النزاعا

 
2. Any dispute between the Parties in respect of which 
notice of intention to commence litigation has been 
given by either Party under Sub-Clause 22.1.11 or Sub-
Clause 22.1.12, which has not been settled amicably 
under Sub-Clause 22.2 [Amicable Settlement], either 
Party is entitled to resort to the judiciary. The 
competent court in the Sultanate of Oman shall have 
the exclusive jurisdiction over the dispute.  

 

أي نزاع بين الطرفين تم بشأنه تقديم إخطار بالنية في الشروع . 2

في التقاضي من قبل أي من الطرفين بموجب البند الفرعي 

تتم تسويته ، والذي لم 12-1-22أو البند الفرعي  22-1-11

من  لأي، جاز [التسوية الودية] 2-22بموجب البند الفرعي 

الطرفين اللجوء إلى القضاء، وينعقد للمحكمة المختصة في 

 .والفصل فيه ،مان الًختصاص الحصري بالنظرسلطنة ع  

 
3. Litigation, may be commenced prior to or after the 
completion of the Works, provided that the obligations 
of the Employer, the Engineer and the Contractor shall 
not be altered by reason of the litigation being 
conducted during the execution of the Works. 

 

على ألً عمال يجوز الشروع في التقاضي قبل أو بعد إكمال الأ. ٣

العمل أو المهندس أو يؤثر ذلك على التزامات صاحب 

 أثناء تنفيذ الأعمال.في  المقاول بسبب إجراء التقاضي

 

22.4 Arbitration * 
  

 * التحكيم 4-٢٢

1. This Sub-Clause shall only apply where 
arbitration is specified as the mode of dispute 
resolution in Appendix A to the Contract 
Agreement. 

 حديدهنطبق هذا البند الفرعي فقط إذا كان التحكيم قد تم تي. 1

 كوسيلة لتسوية النزاعات في الملحق )أ( لًتفاقية العقد.

 

2. Any dispute between the Parties in respect of 
which notice of intention to commence Arbitration 
has been given by either Party under Sub-Clause 
22.1.11 or Sub-Clause 22.1.12, and has not been 
settled amicably under Sub-Clause 22.2 [Amicable 
Settlement], shall be finally settled - unless 

 

أي نزاع بين الطرفين تم بشأنه تقديم إخطار من أي من . 2

لتحكيم بموجب البند الطرفين بالنية في الشروع في ا

لم تتم  وما 12-1-22أو البند الفرعي   11-1-22الفرعي

]التسوية الودية[ يجب  2-22تسويته بموجب البند الفرعي 

بشكل نهائي  -لم يتفق الطرفان على خلاف ذلك  ما –تسويته 
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otherwise agreed by the two Parties – by 
Arbitration in accordance with the type of 
Arbitration specified in Appendix A to the Contract 
Agreement and in accordance with the related 
arbitration rules as follows:  
 
 

a- Local Arbitration -unless otherwise agreed by 
the two Parties- under the Law of Arbitration in 
Civil and Commercial Disputes promulgated by 
Royal Decree No 47/97.  

b- International Arbitration -unless otherwise 
agreed by the two Parties- in accordance with 
the UNCITRAL Arbitration Rules in effect at the 
date of this Contract.  

المحدد في الملحق )أ(  عن طريق التحكيم وفقا لنوع التحكيم

واعد التحكيم ذات الصلة على النحو لًتفاقية العقد وبناء على ق

 الآتي:

 
 

 

 

بموجب  -ما لم يتفق الطرفان على خلاف ذلك- التحكيم المحليأ( 

المدنية والتجارية الصادر  المنازعاتقانون التحكيم في 

 .٤٧/9٧ السلطاني رقم بالمرسوم

 اوفق   - لم يتفق الطرفان على خلاف ذلك ما –الدولي التحكيم ب( 

لتحكيم لأمم المتحدة للقانون التجاري الدولي لالقواعد لجنة 

  المطبقة في تاريخ هذا العقد. )الأونسيترال(
 

3. The number of arbitrators and their 
appointment shall be pursuant to the applicable 
law or rules as the case may be.  

 

قواعد التحكيم  لقانون أووفقا ل نهمييكون عدد المحكمين وتعي. ٣

 . على حسب الحالة المطبقة

 

4. The place of Arbitration shall be Muscat - 
Sultanate of Oman, and the arbitral proceedings 
shall be conducted in the Ruling language of the 
Contract as specified in Appendix A to the Contract 
Agreement. 

 

جراءات إمان، وتتم سلطنة ع   –مقر التحكيم مدينة مسقط  يكون. ٤

التحكيم باللغة الحاكمة للعقد المحددة في الملحق )أ( لًتفاقية 

 العقد.

 

5. The arbitrators shall have the full power to open 
up, review and revise any decision, opinion, 
instruction, determination, certificate or valuation 
of the Engineer related to the dispute. 

 

للمحكمين كافة الصلاحية لدراسة ومراجعة وتعديل أي قرار . ٥

أو رأي أو تعليمات أو شهادة أو تقييم من قبل المهندس متعلق 

 بالنزاع.

 

6. Neither Party shall be limited in the proceedings 
before such arbitrators, to the evidence and 
arguments put before the Engineer pursuant to 
Sub-Clauses 2.4 [Employer’s Claims] and 22.1 
[Contractor’s Claims], or for the purpose of the 
amicable settlement pursuant to Sub-Clause 22.2 
[Amicable Settlement]. Nothing shall disqualify the 
Engineer from being called as a witness and giving 
evidence before the arbitrators on any matter 
whatsoever relevant to the dispute. 

  

جراءات أمام المحكمين بالبيانات لً يتقيد أي من الطرفين في الإ. ٦

طالبات ]م ٤-2ا للبنود الفرعية والأدلة المقدمة للمهندس وفق  

]مطالبات المقاول[ أو لغرض  1-22وصاحب العمل[ 

]التسوية الودية[،  2-.22التسوية الودية بموجب البند الفرعي 

ولً يوجد ما يمنع استدعاء المهندس كشاهد والإدلًء بشهادته 

 أمام المحكمين بشأن أي مسألة ذات صلة بالنزاع.

 

7. Arbitration may be commenced prior to or after 
the completion of the Works, provided that the 
obligations of the Employer, the Engineer and the 
Contractor shall not be altered by reason of the 
arbitration being conducted during the execution 
of the Works. 

 

 ألًعلى  ،تهاء الأعماليجوز المباشرة بالتحكيم قبل أو بعد ان. ٧

يؤثر ذلك على التزامات صاحب العمل أو المهندس أو 

 . أثناء تنفيذ الأعمال في المقاول بسبب إجراء التحكيم
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 ةخدمات المؤسسات الصغيرة والمتوسط ملحق

 الخدمات / قيمة الأعمال  الخدمات / تفاصيل الأعمال  التسلسل

   

   

   

   

   

   

   

 

 : ملاحظات

 . ديم أوراق إضافية إذا لزم الأمرتق .1

 . يجب أن تنص اتفاقية العقد على الأعمال المراد التعاقد عليها من الباطن إلى المؤسسات الصغيرة والمتوسطة .2

الخدمات المقترحة للتعاقد من الباطن مع المؤسسات الصغيرة والمتوسطة / يجب على المقاول سرد تفاصيل الأعمال .3

 . عشرة بالمائة من قيمة العقد المقبولة (%10)من مجموع لً يقل عن 

العشرة بالمائة ( %10)، لً تعتبر نهائية، ويمكن للمقاول إضافة أكثر من هالقائمة المقترحة من ق ب ل المقاول أعلا .4

 . المطلوبة

الصغيرة  تصاحب العمل غير مسؤول عن أي   تكلفة إضافية يتكبدها المقاول  فيما يتعلق بتعيينات المؤسسا .5

 . وسطةوالمت

بجب على المؤسسات الصغيرة والمتوسطة أن تكون مملوكة بالكامل لمواطن ع ماني، تفرغ لإدارتها، ومسجلة لدى  .6

ل وائح  وإجراءات كل   منها وعلى . مجلس المناقصات، والهيئة العامة لتنمية المؤسسات الصغيرة والمتوسطة وفق ا ل 

شركة، كما يجب على المقاول إعطاء الأولوية / منظمة المؤسسات الصغيرة والمتوسطة ألً تكون فرع ا من

 . للمؤسسات حول موقع المشروع

ويتمُّ الإعلان عن مناقصة العمل . يجب أن تطرح جميع أعمال المؤسسات الصغيرة والمتوسطة من ق ب ل المقاول .7

ة، وإلكتروني ا على موقع العربية، والإنجليزية خلال أيام العمل الحكومي: الفرعي في جريدة يومية واحدة باللغتين

ويجب أن يكون ممثلو صاحب العمل والمؤسسات الصغيرة والمتوسطة حاضرين في أثناء . المقاول الإلكتروني

ويجب . فتح مناقصات العمل الفرعية الذي يجب أن يعقد في مقر صاحب العمل أو المقاول وفقا لقرار صاحب العمل

   . ل لجميع المناقصات الخاصة بالعمل الفرعيإبلاغ صاحب العمل بعملية التناقص بالكام

يتحمل المقاول المسؤولية الكاملة عن الإعلان عن العمل الفرعي، وتنسيق، وتقييم، واختيار المؤسسات الصغيرة  .8

وعلى المقاول أن يسمح بوقت كاف تمشي ا مع برنامج التسليم للإعلان . والمتوسطة، وذلك بالتنسيق مع صاحب العمل
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ويجب إصدار الإخطار بالدعوة إلى المناقصة للمؤسسات الصغيرة . العمل الفرعي قبل تنفيذ الأعمال عن مناقصة

كما يجب على المؤسسات الصغيرة والمتوسطة تقديم . والمتوسطة المسجلة لدى مجلس المناقصات في الفئة نفسها

( ية المؤسسات الصغيرة والمتوسطةالهيئة العامة لتنم)و ( من مجلس المناقصات)شهادات تسجيل سارية المفعول 

 . مع عرض مقد م لمناقصة العمل الفرعي

يجب أن تتضمن اتفاقية العقد من الباطن مع المؤسسات بند ا ينص على أن الفواتير والدفعات يجب أن يتم  سدادها  .9

ا من تاريخ الإيصال المقد م( 28)خلال   . ثمانية وعشرين يوم 

 . ت الصغيرة والمتوسطة على المقاول وحده فقطتقع المسؤولية تجاه المؤسسا  .10
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SMEs Content Annex  

 

Sr. 

No. 

Particulars of Works/Services Value of the Works/Services 

   

   

   

   

   

   

   

   

 

       Notes: 

1. Provide additional sheets if required. 

2. The Contract Agreement shall propose the works to be sub-contracted to Small-Medium 

Enterprises (SMEs). 

3. The Contractor shall list down the particulars of works/services proposed to be sub-

contracted to SMEs in total not less than ten percent (10%) of the Accepted Contract 

Amount. 

4. The above list proposed by the Contractor is not exhaustive and the Contractor may add 

over the ten percent (10%) required. 

5. The Employer is not liable for any additional cost incurred by the Contractor in relation to 

the appointments of SMEs. 

6. SME shall be a firm fully owned by an Omani national who has fully dedicated to manage 

it and registered with the Tender Board and the Public Authority for Development of Small 

and Medium Enterprises (PADSME) as per their respective regulations and procedures. 
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SME shall not be a branch of an organisation and the Contractor shall give priority to the 

SMEs around the project Site. 

7. All SMEs sub-works shall be tendered by the Contractor. The sub-work Tender shall be 

advertised in one daily newspaper both in Arabic and English languages during 

government working days, and electronically in the Contractor's website. Representatives 

of the Employer and the SMEs bidders should be present during the opening of sub-work 

Tenders which shall be held at the premises of the Employer or Contractor as per the 

Employer’s decision. The entire bidding process for all sub-work Tenders shall be 

informed to the Employer.  

8. The Contractor shall take full responsibility to advertise the sub-work, coordinate, evaluate 

and select the SMEs in coordination with the Employer. Adequate time in line with the 

delivery program to advertise the sub-work Tender before the execution of the Works shall 

be allowed by the Contractor. The Tender Notice shall be issued to SMEs registered with 

the Tender Board in the same category. SMEs shall submit valid (Tender Board and 

PADSME) registration certificates together with the submitted bid for the sub-work 

Tender. 

9. The sub-contract agreement with (SMEs) shall include a clause stating that invoices and 

payments shall be within twenty-eight (28) days from the date of the submitted invoice. 

10.  Liability towards the SMEs lies only with the Contractor.  
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 صيغة ضمان الدفعة المقدمة

 -----إلى وزارة 

 ------، الرمز البريدي . ..... ب. ص

 : ........................... التاريخ                        عمان                      سلطنة

 ............  رقم ضمان الدفعة المقدمة

............................ قد منح العقد المؤرخ في " المقاول"المشار إليه فيما بعد بـ......................................... لما كان 

 .......... وبقيمة تبلغ   ……………… ………………………………………للقيام بأعمال 

 ريالً  ................ ………………....... ………………... )............  اعماني   ريالً  . ........ ………………........ ………………

..... ……………… ............. ……………………………… ....... ، ومقابل أنكم ستدفعون للمقاول دفعة مقدمة بمبلغ (اعماني  

 ……………………………………………من قيمة العقد المقبولة، فإننا نحن بنك  بالمائة %(……)والبالغة نسبة  ا عماني  ريالً  

لً  اجب هذا الضمان أن ندفع لكم مبلغ  نلتزم بمو............................................................. وعنواننا 

عند أول طلب خطي منكم  اعماني   ريالً  ............ ……………… ... .......... ……………… ................................. يتجاوز

 .دون الرجوع إلى المقاول أو الأخذ باعتراضاته

ومن المفهوم أن التزامنا تجاهكم سوف يتناقص تدريجي ا بما يعادل المبالغ التي تستردونها من المقاول حسب ما يرد في 

 . الشهادات والدفعات مقابل الدفعة المقدمة

أو حتى تسديد  ، ..……………………بتاريخ  يوتنته ، ..…………………………من تاريخ  صلاحية هذا الضمان اعتبارا تبدأ

 . اقيمة الدفعة المقدمة بكاملها أيهما يقع لًحق  

 . أيهما يقع أولً   ،ويجب إرجاع هذا الضمان إلينا عند انتهاء فترة صلاحيته أو عند الوفاء بالتزاماتنا

 

---------------------------------- 

       المخولون بالتوقيع

(يصدر من قبل مصرف مسجل في السلطنة)  
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FORM OF ADVANCE PAYMENT BOND 

 

To -------- 

P.O. Box ------- 

Postal Code ……… 

Sultanate of Oman                                                 Date: ……………………… 

 

Advance Payment Bond No ………………………. 

 

Whereas ……………………………………………………………………………………………….. (hereinafter referred to as the 

Contractor) has been awarded a Contract dated for the 

…………………………………………………………………………….……………………… for an amount of R.O. 

………………………….. (Rial Omani …………………………………………..) and in consideration of the fact that you 

pay to the Contractor an advance amount of R.O. ………………………………………..(Rial Omani 

…………………………………………………………………………..), which is equivalent to …….. % of the Accepted 

Contract Amount, we, Bank………………………………………………………………... whose address is 

………………………………………………………………… undertakes, by virtue of this bond, that we shall pay to you 

an amount not exceeding R.O. …….………………………………………………. (Rial Omani 

…………………………………………………………………………..) upon your first written demand without reference 

to or contestation on behalf of the Contractor. 

It is understood that our liability towards you will be progressively reduced, corresponding to the amounts 

repaid to you by the Contractor as specified in the Certificates and Payments against the said advance 

payment. 

The validity of this bond commences on ………………………… and ends on …………………………… or until the 

full repayment of the advance amount, whichever is later. 

This bond shall be returned to us upon its expiry or upon the fulfilment our liability, whichever of the two 

materializes first. 

 

---------------------------------- 

Authorized Signatories 

(To be issued by a locally registered bank) 
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 صيغة ضمان حسن التنفيذ

 

 ------------------ إلى وزارة 

 ،......  . ب. ص

  .... الرمز البريدي 

 : .................. التاريخ         سلطنة عمان

 

 ............  رقم مان حسن التنفيذض

 

المشار ................... ……………… .......... عنوانها ................. ……………………………… .......... لما  كانت شركة 

 ......  للقيام بأعمال .....................  قد  منح  العقد المؤرخ في "المقاول"بـإليها فيما بعد 

ريالً  عمانيا …………………………… ..... وبقيمة تبلغ ........ ......... …………………………

، ....................... ……………… ..... فإننا نحن بنك ( ا عماني  ريالً  ............. ……………….... ………………)....... 

 ...... . ................ نؤكد لكم بموجب هذا الضمان أننا ملتزمون تجاهكم بمبلغ  …………………………………… ..... وعنواننا 

)   %( والبالغ نسبة  ( ا عماني  ريالً  ......... ………………........ ………………).......  ا عماني  ريالً  .................. ………………

 . من قيمة العقد المقبولةبالمائة 

لرجوع ونلتزم التزاما غير قابل للرجوع أن ندفع لأمركم المبلغ المذكور دون قيد أو شرط عند أول طلب خطي منكم دون ا

 ................................ شريطة أن نتسلم هذا الطلب قبل تاريخ ،إلى المقاول أو الأخذ باعتراضاته

ا من تاريخ  نهائيا والذي تنتهي بعده  ويظل ساريا حتى انتهاء العقد ،....................... وتبدأ صلاحية هذا الضمان اعتبار 

 .مسؤوليتنا بشكل تلقائي

 . أيهما يقع أولً   ،دة هذا الضمان إلينا عند انتهاء فترة صلاحيته أو عند الوفاء بالتزاماتناويجب إعا

 

----------------------------------                                                             

 المخولون بالتوقيع 

(يصدر من قبل مصرف مسجل في السلطنة)  
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Form of Performance Bond 

To Ministry of-------------------- 

P.O.------------, 

Postal Code----------, 

Sultanate Of Oman       Date : ………………… 

 

Performance Bond No. …………………………… 

 

Whereas………………………………………………………………………………… (hereinafter referred to as the " 

Contractor ") has been awarded a Contract dated …………………………  for the Provision 

of…………………………..................………………...............for the value of R.O. 

………………........................................… (Rial Omani    ……………..………………………………………………..).    

By this Performance Bond, we Bank …………………………………………………….,whose address is 

……………………………………………………………………………,are held and firmly bound unto you, in the 

sum of  R.O. …………………………….. (Rial Omani ………………………………………………………………………) 

being …………………………………….. percent (………..%) of the Accepted Contract Amount. 

We agree to make unconditional payment under this irrevocable bond on your first written 

demand without any reference to or contestation on behalf of the Contractor provided the claim 

is received by us on or before …………………………………………………………… 

The bond will be effective from ……………………………………………. and shall be valid until the final 

completion of the Contract after which date our liability shall automatically cease.  

This Performance Bond should be returned to us upon its expiry or upon fulfillment of our 

undertaking whichever is the earlier. 

  

        

---------------------------------- 

Authorized Signatories 

(To be issued by a locally registered bank) 

 


